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12 ноября железнодорожная и телеграфная связь с тылом была прервана, и армия оказалась оторванной от всех дружественных сил, полностью завися от собственных ресурсов и припасов. Нельзя было терять ни минуты: всем частям было приказано ускоренным маршем двигаться к Атланте, по пути разрушая железную дорогу и вообще нанося местности такой ущерб, чтобы сделать ее непригодной для противника. К 14 ноября все войска прибыли в Атланту или ее окрестности и, согласно приказам, были сведены в два крыла — правое и левое, которыми командовали соответственно генерал-майоры О. О. Говард и Х. В. Слокем. Оба они были сравнительно молодыми людьми, но при этом образованными и опытными офицерами, вполне способными справиться со своими обязанностями.
Правое крыло состояло из Пятнадцатого корпуса под командованием генерал-майора П. Й. Остерхауса и Семнадцатого корпуса под командованием генерал-майора Франка П. Блэра.
Левое крыло состояло из Четырнадцатого корпуса под командованием генерал-майора Джефферсона С. Дэвиса и Двадцатого корпуса под командованием бригадного генерала А. С. Уильямса.
Пятнадцатый корпус насчитывал четыре дивизии под командованием бригадных генералов Чарльза Р. Вудса, В. Б. Хейзена, Джона Е. Смита и Джона М. Горса.
Семнадцатый корпус насчитывал три дивизии под командованием генерал-майора Дж. А. Моуэра и бригадных генералов М. Д. Леггетта и Джайлза А. Смита.
Четырнадцатый корпус насчитывал три дивизии под командованием бригадных генералов У. П. Карлина, Джеймса Д. Моргана и А. Бэрда.
Двадцатый корпус также насчитывал три дивизии под командованием бригадных генералов Н. Дж. Джексона, Джона В. Гири и У. Т. Уорда.
Кавалерийская дивизия оставалась в резерве и подчинялась непосредственно моим приказам. Ею командовал бригадный генерал Джудсон Килпатрик, и состояла она из двух бригад под командованием полковников Эли Х. Мюррея из Кентукки и Смита Д. Аткинса из Иллинойса.
Численный состав армии согласно официальным отчетам приведен в следующих таблицах; общая численность составляла пятьдесят пять тысяч триста двадцать девять пехотинцев, пять тысяч шестьдесят три кавалериста и тысячу восемьсот двенадцать артиллеристов — в общей сложности шестьдесят две тысячи двести четыре офицера и нижних чина.
Были предприняты самые необычайные усилия для очищения армии от некомбатантов и больных, поскольку мы отлично знали, что безопасного места не будет нигде, кроме как в самой армии; наши фургоны были доверху загружены боеприпасами, продовольствием и фуражом, и мы никак не могли позволить себе перевозить в санитарных повозках даже больных. Таким образом, судя по этому списку, все в наших рядах были боеспособными, опытными солдатами, хорошо вооруженными, прекрасно экипированными и обеспеченными — насколько это позволяло человеческое предвидение — всем необходимым для жизни, силы и энергичных действий.
Два генеральных приказа, изданных для этого похода, представляются мне даже по прошествии стольких лет настолько ясными, категоричными и продуманными, что ни один рассказ об этом историческом событии не будет полным без них. Я привожу их целиком, несмотря на кажущееся повторение; и хотя они требовали огромных жертв и труда от офицеров и солдат, я настаиваю на том, что эти приказы выполнялись так же безупречно, как любые подобные распоряжения за всю историю армий, действовавших исключительно на вражеской территории и при этом рассредоточенных — как это неизбежно было в нашем случае — в течение последующих почти шести месяцев.









[Special Field Orders, No. 119.]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, KINGSTON, GEORGIA, November 8, 1864





The general commanding deems it proper at this time to inform the
officers and men of the Fourteenth, Fifteenth, Seventeenth, and
Twentieth Corps, that he has organized them into an army for a
special purpose, well known to the War Department and to General
Grant.  It is sufficient for you to know that it involves a
departure from our present base, and a long and difficult march to
a new one.  All the chances of war have been considered and
provided for, as far as human sagacity can.  All he asks of you is
to maintain that discipline, patience, and courage, which have
characterized you in the past; and he hopes, through you, to strike
a blow at our enemy that will have a material effect in producing
what we all so much desire, his complete overthrow.  Of all things,
the most important is, that the men, during marches and in camp,
keep their places and do not scatter about as stragglers or
foragers, to be picked up by a hostile people in detail.  It is
also of the utmost importance that our wagons should not be loaded
with any thing but provisions and ammunition.  All surplus
servants, noncombatants, and refugees, should now go to the rear,
and none should be encouraged to encumber us on the march.  At some
future time we will be able to provide for the poor whites and
blacks who seek to escape the bondage under which they are now
suffering.  With these few simple cautions, he hopes to lead you to
achievements equal in importance to those of the past.





By order of Major-General W. T. Sherman,
L. M. DAYTON, Aide-de-Camp.









[Special Field Orders, No. 120.]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, KINGSTON, GEORGIA, November 9, 1864





1.  For the purpose of military operations, this army is divided
into two wings viz.:





The right wing, Major-General O. O. Howard commanding, composed of
the Fifteenth and Seventeenth Corps; the left wing, Major-General
H. W. Slocum commanding, composed of the Fourteenth and Twentieth
Corps.





2.  The habitual order of march will be, wherever practicable, by
four roads, as nearly parallel as possible, and converging at
points hereafter to be indicated in orders.  The cavalry,
Brigadier-General Kilpatrick commanding, will receive special
orders from the commander-in-chief.





3.  There will be no general train of supplies, but each corps will
have its ammunition-train and provision-train, distributed
habitually as follows: Behind each regiment should follow one wagon
and one ambulance; behind each brigade should follow a due
proportion of ammunition-wagons, provision-wagons, and ambulances.
In case of danger, each corps commander should change this order of
march, by having his advance and rear brigades unencumbered by
wheels.  The separate columns will start habitually at 7 a.m., and
make about fifteen miles per day, unless otherwise fixed in orders.





4.  The army will forage liberally on the country during the march.
To this end, each brigade commander will organize a good and
sufficient foraging party, under the command of one or more
discreet officers, who will gather, near the route traveled, corn
or forage of any kind, meat of any kind, vegetables, corn-meal, or
whatever is needed by the command, aiming at all times to keep in
the wagons at least ten days' provisions for his command, and three
days' forage.  Soldiers must not enter the dwellings of the
inhabitants, or commit any trespass; but, during a halt or camp,
they may be permitted to gather turnips, potatoes, and other
vegetables, and to drive in stock in sight of their camp.  To
regular foraging-parties must be intrusted the gathering of
provisions and forage, at any distance from the road traveled.





6.  To corps commanders alone is intrusted the power to destroy
mills, houses, cotton-gins, etc.; and for them this general
principle is laid down:





In districts and neighborhoods where the army is unmolested, no
destruction of each property should be permitted; but should
guerrillas or bushwhackers molest our march, or should the
inhabitants burn bridges, obstruct roads, or otherwise manifest
local hostility, then army commanders should order and enforce a
devastation more or less relentless, according to the measure of
such hostility.





6.  As for horses, mules, wagons, etc., belonging to the
inhabitants, the cavalry and artillery may appropriate freely and
without limit; discriminating, however, between the rich, who are
usually hostile, and the poor and industrious, usually neutral or
friendly.  Foraging-parties may also take mules or horses, to
replace the jaded animals of their trains, or to serve as
pack-mules for the regiments or brigades.  In all foraging, of
whatever kind, the parties engaged will refrain from abusive or
threatening language, and may, where the officer in command thinks
proper, give written certificates of the facts, but no receipts;
and they will endeavor to leave with each family a reasonable
portion for their maintenance,





7.  Negroes who are able-bodied and can be of service to the
several columns may be taken along; but each army commander will
bear in mind that the question of supplies is a very important one,
and that his first duty is to see to those who bear arms.





8.  The organization, at once, of a good pioneer battalion for each
army corps, composed if possible of negroes, should be attended to.
This battalion should follow the advance-guard, repair roads and
double them if possible, so that the columns will not be delayed
after reaching bad places.  Also, army commanders should practise
the habit of giving the artillery and wagons the road, marching
their troops on one side, and instruct their troops to assist
wagons at steep hills or bad crossings of streams.





9.  Captain O. M. Poe, chief-engineer, will assign to each wing of
the army a pontoon-train, fully equipped and organized; and the
commanders thereof will see to their being properly protected at
all times.





By order of Major-General W. T. Sherman,





L. M. DAYTON, Aide-de-Camp.












Самое пристальное внимание уделялось артиллерийским и обозным паркам. Количество орудий было сокращено до шестидесяти пяти, то есть примерно до одного орудия на каждую тысячу человек, причем сведены они были в основном в батареи по четыре орудия в каждой.
Каждое орудие, переддок и походная кузница тянулись четверкой лошадей. Всего у нас было около двух с половиной тысяч фургонов, запряженных шестерками мулов, и шестьсот санитарных повозок с парными упряжками лошадей. Грузы были сделаны относительно легкими — около двадцати пяти сотен фунтов [около 1130 кг] нетто в каждом; каждый фургон перевозил вдобавок фураж, необходимый для собственной упряжки. Каждый солдат имел при себе сорок патронов, а в фургонах находилось достаточное количество патронов из расчета примерно по двести штук на человека; точно так же из расчета по двести выстрелов на орудие везлись разнообразные артиллерийские боеприпасы.
Обозы были разделены поровну между четырьмя корпусами, так что на каждый приходилось примерно по восемьсот фургонов, и на марше они обычно растягивались на пять и более миль пути. Каждый командир корпуса управлял собственным обозом; как правило, артиллерия и фургоны шли по дороге, в то время как пехота — за исключением авангарда и арьергарда — двигалась по тропам, проложенным силами обоза, если только не приходилось пользоваться общим мостом или гатью.
Я прибыл в Атланту днем 14 ноября и обнаружил, что все приготовления завершены: главный комиссар полковник Беквит доложил, что в распоряжении войск имеется один миллион двести тысяч рационов, что составляло запас примерно на двадцать дней, кроме того, у него имелся хороший запас скота для забоя, который предполагалось гнать с собой живьем. Запас фуража был ограничен и состоял из овса и кукурузы лишь на пять дней пути, однако я знал, что в течение этого времени мы выйдем в местность, изобилующую кукурузой, которая была собрана и сложена в амбары, судя по всему, специально для нашего использования ополчением губернатора Брауна.
Полковник По из Инженерного корпуса США, состоявший при моем штабе, был занят своей особой задачей по разрушению. Располагая крупными силами, он сравнял с землей большое депо, круглый паровозный сарай и мастерские Джорджианской железной дороги, после чего поджег руины. Одна из этих мастерских использовалась мятежниками в качестве арсенала, и в ней хранились штабеля ядер и снарядов, часть из которых, как выяснилось, была снаряжена. Эта ночь выдалась жуткой из-за разрывов снарядов, осколки которых падали донельзя близко от дома судьи Лайона, где я расположился на ночлег. Огонь также перекинулся на квартал складов возле депо, и центр города пылал всю ночь, однако пламя не затронуло те районы Атланты, где находились здание суда или основная масса жилых домов.
Поход из Атланты начался утром 15 ноября: правое крыло и кавалерия двинулись вдоль железной дороги на юго-восток в сторону Джонсборо, а генерал Слокем с Двадцатым корпусом повел войска на восток через Декейтер и Стоун-Маунтин в сторону Мэдисона. Это были расходящиеся маршруты, призванные одновременно угрожать Мейкону и Огасте, чтобы не допустить концентрации противника в пункте нашего назначения, или «объекте», Милледжвилле — столице штата Джорджия, лежавшей примерно в ста милях к юго-востоку. Каждой колонне на достижение Милледжвилла отводилось семь дней. Я оставался в Атланте в течение 15 ноября вместе с Четырнадцатым корпусом и арьергардом правого крыла, чтобы завершить погрузку обозов и уничтожение тех зданий Атланты, которые могли быть использованы в военных целях, а утром 16-го числа выступил в путь со своим личным штабом, ротой алабамской кавалерии под командованием лейтенанта Снеллинга и пехотной ротой под командованием лейтенанта Маккрори, охранявшей наш небольшой обоз.
Мой штаб в то время состоял из майора Л. М. Дэйтона, адъютанта и исполняющего обязанности генерала-адъютанта, а также майоров Дж. С. Маккоя и Дж. С. Оденрида, адъютантов. Майор Уорд Николс присоединился к нам несколькими неделями ранее в Гейлсвилле, штат Алабама, и числился исполняющим обязанности адъютанта. Тогда же к нам присоединился и майор Генри Хичкок в качестве судьи-адвоката. Полковник Чарльз Юинг был генеральным инспектором, а хирург Джон Moore — медицинским директором. Вместе они составляли наш офицерский месс. Палаток у нас не было, имелись лишь тенты-навесы, из которых мы каждую ночь сооружали биваки с помощью обильных сосновых ветвей, служивших прекрасным укрытием и постелью.
Полковник Л. С. Истон был главным квартирмейстером; полковник Амос Беквит — главным комиссаром; полковник О. М. По — главным инженером; а полковник Т. Г. Бэйлор — начальником артиллерийского снабжения. Днем они неизменно ехали вместе с нами, но на ночь разбивали отдельный лагерь и устраивали собственный месс.
Генерал Уильям Ф. Барри был начальником артиллерии в предыдущей кампании, однако в Кингстоне его лицо настолько опухло от рожистого воспаления, что он был вынужден скреп сердце покинуть нас и отправиться в тыл; а после выздоровления он смог присоединиться к нам только тогда, когда мы достигли Саванны.
Около 7 часов утра 16 ноября мы выехали из Атланты по Декейтерской дороге, заполненной марширующими войсками и повозками Четырнадцатого корпуса. Достигнув холма сразу за старыми укреплениями мятежников, мы закономерно остановились, чтобы оглянуться на места наших прежних сражений. Мы стояли на той самой земле, где разыгралась кровопролитная битва 22 июля, и видели заросли кустарника, где пал Макферсон. Позади нас лежала тлеющая и лежащая в руинах Атланта, черный дым от которой поднимался высоко в небо и висел подобно погребальному покрывалу над разрушенным городом. Где-то вдалеке, на Макдоноской дороге, виднелся хвост колонны Говарда: ружейные стволы сверкали на солнце, а белые верхи фургонов уходили вдаль к югу. Прямо перед нами шел Четырнадцатый корпус — уверенным и быстрым шагом, с бодрым видом и размашистой поступью, которые словно не замечали тысячи миль, лежавших между нами и Ричмондом. Какой-то оркестр случайно заиграл марш «Душа Джона Брауна шагает по дороге»; люди подхватили мотив, и никогда ни до, ни после мне не доводилось слышать, чтобы хор «Глори, глори, аллилуйя!» исполнялся с большим воодушевлением или в таком великолепном соответствии с моментом и местом.
Затем мы повернули головы лошадей на восток; Атланта вскоре скрылась за завесой деревьев и стала достоянием прошлого. С ней связано множество воспоминаний об отчаянных боях, надеждах и страхах, которые теперь казались воспоминаниями о сне; и с тех пор я больше никогда там не бывал. День выдался на редкость прекрасным: ясный солнечный свет, бодрящий воздух, а какое-то необычайное чувство приподнятости, казалось, пронизывало всех — предчувствие чего-то грядущего, смутного и неопределенного, но по-прежнему полного рискованных приключений и глубокого интереса. Даже рядовые солдаты заразились этим вдохновением, и то тут, то там группы бойцов кричали мне вслед, когда я пробирался мимо них: «Дядюшка Билли, думаю, Грант ждет нас в Ричмонде!» Действительно, всеобщее настроение сводилось к тому, что мы маршируем на Ричмонд и что там мы покончим с войной, причем способ и время никого, казалось, не волновали. Люди не измеряли расстояния, не подсчитывали жертвы и не ломали головы над тем, какие крупные реки придется форсировать и как добывать по пути продовольствие для людей и животных. В офицерах и солдатах жило беспечное удальство, заставлявшее меня сполна ощущать всю тяжесть ответственности: успех воспринимался бы как нечто само собой разумеющееся, тогда как в случае неудачи этот «поход» сочли бы безумной авантюрой помешанного глупца. У меня не было намерения идти прямо на Ричмонд через Огасту и Шарлотт, но я изначально планировал выйти сначала к морскому побережью у Саванны или Порт-Ройяла в Южной Каролине, держа в уме даже запасной вариант с Пенсаколой.
В первую ночь в пути мы разбили лагерь у дороги близ Литонии. Стоун-Маунтин — массив грационой скалы — был прекрасно виден, вырисовываясь четким силуэтом на фоне синего неба. Весь горизонт полыхал от костров, разожженных из шпал, и группы солдат всю ночь таскали раскаленные рельсы к ближайшим деревьям и оборачивали их вокруг стволов. Полковник По заготовил инструменты для демонтажа рельсов и их скручивания в горячем состоянии, но лучшим и самым простым способом оказался тот, что я описал: разогреть середину железных рельсов на кострах из шпал, а затем обернуть их вокруг телеграфного столба или ствола какого-нибудь подходящего деревца. Я придавал огромное значение разрушению железной дороги, уделял этому личное внимание и неоднократно отдавал распоряжения на этот счет другим.
На следующий день мы прошли через красивый городок Ковингтон: солдаты сомкнули ряды, знаменосцы развернули флаги, а оркестры заиграли патриотические мелодии. Белое население высыпало из домов посмотреть на это зрелище, несмотря на свою глубокую ненависть к оккупантам, а негры просто безумствовали от радости. Стоило им услышать мое имя, как они обступали мою лошадь, кричали и молились в своей особой манере, исполненной такой природной выразительности, что это растопило бы камень. Я был свидетелем сотен, если не тысяч подобных сцен, и до сих пор вижу бедную девушку, которая в исступлении методистского «шаута» обнимает знамя одного из полков и подпрыгивает к самым «ногам Иисуса».
Помню, как во время объезда по боковой улице в Ковингтоне, чтобы избежать толпы, следовавшей за марширующей колонной, кто-то передал мне приглашение пообедать с сестрой Сэма Андерсона, который был моим кадетом-сокурсником по Вест-Пойнту, но посланник догнал меня уже после того, как мы миновали главную часть города. Я попросил извинить меня и поехал дальше к месту, назначенному под лагерь у переправы через реку Улкофахачи, примерно в четырех милях к востоку от города. Здесь мы разбили бивак, и я пешком поднялся к стоявшему неподалеку плантаторскому дому, возле которого собралось много негрОВ, среди них — старик с седой головой и на редкость благородной формой черепа, какую мне доводилось видеть. Я спросил его, понимает ли он суть войны и ее ход. Он ответил, что понимает; что он ждал «ангела Господня» с тех пор, как был ростом с колено, и хотя мы заявляем, что воюем за Союз, он полагает, что причиной было рабство и что наш успех означает его свободу. Я спросил его, понимают ли это все чернокожие рабы, и он ответил, что несомненно понимают. Тогда я объяснил ему, что мы хотим, чтобы рабы оставались на своих местах и не обременяли нас лишними ртами, которые съедят продовольствие, необходимое нашим сражающимся воинам; что наш успех — это их гарантированная свобода; что мы можем принять нескольких их молодых, крепких мужчин в качестве саперов; но что если они пойдут за нами толпами стариков и детей, немощных и беспомощных, это просто обременит нас и подорвет наши силы в нашем великом деле. Кажется, майор Генри Хичкок был со мной в тот момент и сделал заметку об этом разговоре, и я верю, что тот старик разнес эту весть среди рабов, и она передавалась из уст в уста до самого конца нашего пути, и это отчасти спасло нас от огромной опасности раздувания нашей численности до таких размеров, когда наш поход неизбежно сопровождался бы голодом. Именно на этой плантации мимо меня прошел солдат с окороком на мушкете, кувшином соргового сиропа под мышкой и большим куском медовых сот в руке, от которого он откусывал; поймав мой взгляд, он небрежно бросил товарищу sotto voce: «Фуражируйтесь свободно за счет страны», процитировав мои генеральные приказы. В этом случае, как и во многих других, ставших предметом моего личного наблюдения, я сделал солдату выговор, объяснив, что фуражировка должна ограничиваться специально выделенными командами, а все добытое таким образом продовольствие необходимо сдавать штатным интендантам для справедливого распределения среди бойцов, не покидавших строя.
Из Ковингтона Четырнадцатый корпус (под началом Дэвиса), с которым я двигался, повернул направо на Милледжвилл через Шейди-Дейл. Генерал Слокем шел впереди у Мэдисона с Двадцатым корпусом, разобрав железную дорогу до этого пункта и отправив оттуда дивизию Гири к Окони с приказом сжечь мосты через эту реку, после чего этот корпус повернул на юг через Итентон на Милледжвилл — общий «объект» первого этапа «похода». Мы обнаружили в изобилии кукурузу, патоку, муку, бекон и сладкий картофель. Мы также реквизировали немало коров, быков и большое количество мулов. Во всем этом отношении местность оказалась весьма богатой, так как вражеская армия никогда прежде ее не навещала; недавний урожай был превосходным, его только что собрали и заложили на зиму в хранилища. Как правило, мы ничего не уничтожали, но держали фургоны полными и вволю кормили лошадей и мулов.
Сноровка и успехи солдат в сборе фуража составляли одну из характерных особенностей этого марша. Каждый командир бригады имел полномочия выделить роту фуражиров, обычно около пятидесяти человек, с одним или двумя офицерами, отобранными за их смелость и решительность. Эта команда отправлялась в путь до рассвета, зная предполагаемый маршрут дневного перехода и лагерь; они продвигались пешком на пять-шесть миль в сторону от дороги, по которой шла их бригада, и обходили каждую плантацию и ферму в окрестностях. Обычно они добывали повозку или семейный экипаж, нагружали их беконом, кукурузной мукой, индейками, цыплятами, утками и всем тем, что могло сойти за пищу или фураж, а затем возвращались на большак, как правило, опережая свой обоз. Когда тот подходил, они передавали собранные по пути припасы бригадному интенданту. Мне часто доводилось проезжать мимо таких фуражировочных команд у обочины дороги, ожидавших подход своих фургонов, и меня забавляли их странные сборы — мулы, лошади и даже скот, навьюченные старыми седлами и нагруженные окороками, беконом, мешками с кукурузной мукой и домашней птицей самого разного рода и описания. Хотя эта фуражировка сопряжена была с большой опасностью и тяжелым трудом, в ней чувствовалось некое очарование, привлекавшее солдат, и попасть в такую команду считалось привилегией. Ежедневно они возвращались верхом на всевозможных животных, которых у них немедленно забирали и передавали для общего пользования; однако на следующий день они снова отправлялись в путь пешком, лишь повторяя вчерашний опыт. Несомненно, этими командами фуражиров, которых обычно называли «баммерами», совершалось немало актов мародерства, грабежа и насилия, ибо впоследствии до меня доходили слухи об украденных у женщин драгоценностях и расхищении вещей, которые так и не доходили до интенданта; но подобные случаи носили исключительный и побочный характер. Я никогда не слышал ни о каких случаях убийств или изнасилований; при этом никакая армия не смогла бы везти с собой достаточное количество продовольствия и фуража для трехсотмильного марша, так что фуражировка в том или ином виде была жизненно необходима. Местность была слабо заселена, здесь не было мировых судей или гражданских властей, к которым можно было бы обращаться с реквизициями, как это принято во всех войнах в Европе, поэтому такая система фуражировки была просто незаменима для нашего успеха. Благодаря ей наши люди были отлично обеспечены всеми предметами первой необходимости для жизни и здоровья, в то время как в фургонах сохранялся достаточный запас на случай непредвиденных задержек, а наши животные были хорошо накормлены. И действительно, когда мы прибыли в Саванну, эксперты признали наши обозы лучшими по упитанности и внешнему виду из всех, что когда-либо видели в какой-либо армии.
Обычно каждый корпус двигался по какой-либо главной дороге, а фуражиры, действовавшие на открытом фланге, выполняли все военные функции бокового охранения. Основные колонны собирали по ходу движения немало фуража и продовольствия, главным образом мясо, кукурузу и сладкий картофель, и в обязанность каждого дивизионного и бригадного квартирмейстера входило наполнять свои фургоны по мере выдачи продуктов войскам. Обозы всегда имели преимущественное право движения по дороге, но от каждого фургона требовалось держаться плотно, не оставляя разрывов в колонне. Если по какой-либо причине отдельный фургон или группа фургонов выпадали из строя, они были обязаны ждать хвоста колонны. И этого всегда страшились, поскольку каждый командир бригады хотел, чтобы его обоз прибыл в лагерь как можно скорее после того, как он сам доберется туда с людьми.
Мне доводилось видеть, какую ловкость и усердие проявляли эти квартирмейстеры на марше, пытаясь нагрузить фургоны кукурузой и фуражом на ходу, не теряя своего места в колонне. Прямо на марше они перераспределяли грузы в повозках так, чтобы шесть или десять из них оказались пустыми. Затем, опережая колонну, они захватывали определенные скирды фуража у дороги или амбары с кукурузой, оставляли там людей для охраны, после чего разбирали изгороди и прокладывали дорогу назад на пару миль, возвращались к своим обозам, отводили пустые фургоны из колонны и быстро направляли их к запасам, нагружались и возвращались на свое место в колонне, не теряя дистанции. Однажды я помню, как видел десяток или полтора фургона, нагруженных таким образом кукурузой из двух-трех полных амбаров почти без всякой остановки. Эти амбары были срублены из бревен и крыты крышами. Охрана обоза с помощью рычага приподняла всю стену амбара на фут или два; повозки подходили вплотную, и сидевшие на корточках в амбарах солдаты выбивали ногами полный фургон кукурузы за то время, пока я это описываю.
В хорошо организованной и дисциплинированной армии подобные вещи могли бы показаться нарушением порядка, но я убежден, что изобретательность этих молодых офицеров позволяла решать многие задачи гораздо лучше, чем я мог бы приказать, и таким образом марши совершались, а расстояния преодолевались наилучшим образом. Как правило, мы выступали из лагеря с самым первым рассветом и обычно прибывали на место вскоре после полудня. Переходы составляли от десяти до пятнадцати миль в день, хотя иногда на крайних флангах приходилось проходить до двадцати, однако скорость передвижения регулировалась обозами, и с учетом состояния дорог пятнадцать миль в день считались пределом.
Понтонные парки были точно так же распределены примерно в равных пропорциях между четырьмя корпусами, причем каждому достался участок длиной около девятисот футов [около 274 м]. Понтоны были разборной конструкции с чехлами из хлопчатобумажного брезента; каждая лодка с положенной ей долей прогонов и настилов составляла груз для одной повозки. Соединив вместе два таких участка, мы могли навести мост длиной в восемьсот футов [октябрю / вероятно, опечатка в оригинале: eighteen hundred — 1800 футов / ок. 550 м], достаточный для любой реки, которую нам предстояло пересечь; однако обычно передовой отряд благодаря обилию лесоматериалов импровизировал мост собственными силами еще до того, как успевал подойти понтонный парк, за исключением случаев форсирования рек значительной ширины, таких как Окмулги, Окони, Огичи, Саванна и др.
20 ноября я все еще находился при Четырнадцатом корпусе неподалеку от Итентонской фабрики в ожидании вестей от Двадцатого корпуса; 21-го числа мы разбили лагерь возле дома некоего Манна; на следующий день, около 4 часов пополудни, генерал Дэвис остановил голову своей колонны на лесистом хребте, возвышавшемся над обширным склоном обжитой местности примерно в десяти милях от Милледжвилла, и разворачивал войска в лагерь, когда я подъехал. Дуял сильный сырой ветер, и я спросил его, почему он выбрал столь холодную и продуваемую позицию. Он объяснил, что выполнил дневную норму перехода и к тому же имеет здесь вдоволь дров и воды. Он добавил, что его передовой отряд находится в миле или около того впереди, поэтому я поехал дальше, попросив его направить замыкающую дивизию по мере ее подхода немного вперед, в лежащую за гребнем лощину или долину. Проехав еще немного к опушке плантации, я свернул с большака в заросли дикой сливы, защищавшие от порывов холодного ноябрьского ветра, спешился и велел штабу выбрать место для нашего лагеря.
Вторая половина дня выдалась на редкость сырой и холодной. Мой ординарец был тут же со своими неизменными седельными сумками, в которых лежали сменное белье, мои карты, фляжка с виски и пучок сигар. Сделав глоток и закурив сигару, я направился к ряду негритянских хижин неподалеку, зашел в одну из них и обнаружил там пару солдат, греявшихся у дровяного очага. Я занял их место у огня, намереваясь переждать там, пока подойдут наши фургоны и будет разбит лагерь на ночь. Я разговаривал со старой негритянкой, когда кто-то подошел и объяснил мне, что, если я пройду дальше по дороге, то найду место получше. Тогда я двинулся пешком и обнаружил на большой дороге хороший добротный дом из обтесанных брусьев, в одной из комнат которого полковник По, доктор Мур и другие уже развели огонь. Я отправил назад приказание привезти из «сливовых зарослей» наши седла и лошадей к этому дому, а ординарца послал провести туда же наши штабные фургоны. Оглядывая комнату, я заметил небольшой ящик, вроде ящика из-под свечей, с надписью «Хауэлл Кобб», а расспросив негра, выяснил, что мы находимся на плантации генерала Хауэлла Кобба из Джорджии, одного из главных мятежников Юга, служившего тогда генералом в южной армии и бывшего в свое время министром финанцев США при президенте Бьюкенене. Разумеется, мы конфисковали его имущество и обнаружили в нем изобилие кукурузы, бобов, арахиса и соргового сиропа. Вокруг дома раскинулись обширные поля; я послал генералу Дэвису известие о том, чья это плантация, и велел ничего не щадить. В ту ночь огромные костры из изгородей согревали наших солдат, а обозники, рядовые и рабы унесли с собой огромное количество кукурузы и продовольствия всех видов.
В положенный час подошли штабные фургоны, и мы поужинали. После ужина я сидел на стуле верхом, повернувшись спиной к хорошему огню и погрузившись в раздумья, как вдруг заметил, что какой-то старый негр с сальной свечой в руке внимательно вглядывается в мое лицо. Я спросил: «Чего тебе надо, старик?» Он ответил: «Говорят, вы — масса Шерман». Я подтвердил, что это так, и поинтересовался, чего он хочет. Он просто хотел посмотреть на меня и продолжал бормотать: «Этот ниггер не сможет уснуть этой ночью». Я спросил, отчего он так дрожит, и он ответил, что хочет удостовериться, действительно ли мы «янки», поскольку ранее некая кавалерия мятежников надевала светло-синие шинели, выдавая себя за войска янки, и многие негры обманулись этим, включая его самого, проявив к тем сочувствие, за что были немилосердно избиты. На этот раз он хотел убедиться наверняка, прежде чем раскрываться перед нами, и я посоветовал ему выйти на крыльцо, откуда был виден весь горизонт, освещенный лагерными кострами, чтобы он мог судить, видел ли он когда-нибудь что-либо подобное прежде. Старик убедился, что «янки», о которых он мечтал всю свою жизнь, наконец пришли; кто-то из штабных офицеров налил ему добрую порцию виски, и у него развязался язык. Лейтенант Спеллинг, командовавший моим эскортом, был уроженцем Джорджии и узнал в этом старом негре любимого раба своего дяди, жившего примерно в шести милях отсюда; однако старый раб поначалу не признал своего молодого господина в нашей форме. Один из моих штабных офицеров спросил его, что стало с его молодым господином Джорджем. Тот не знал ничего, кроме того, что он ушел на войну, и, разумеется, полагал его убитым. Затем его внимание обратили на лицо Спеллинга, после чего он рухнул на колени и возблагодарил Бога за то, что нашел своего молодого господина живым и идущим вместе с янки. Спеллинг расспросил его обо всем, что касалось дяди и семьи, испросил у меня разрешения навестить дядю, в чем я, разумеется, не отказал, и на следующее утро поделился со мной впечатлениями о визите. Дядя был вовсе не рад обнаружить своего племянника в рядах войска, опустошавшего их землю, и Спеллинг вернулся, обменяв свою уставшую лошадь на более свежую из дядиных конюшен со словами, что ее наверняка забрал бы кто-нибудь из «баммеров», если бы не он.
На следующее утро, 23 ноября, мы въехали в Милледжвилл, столицу штата, куда Двадцатый корпус прибыл раньше нас; в течение этого дня все левое крыло соединилось в самом Милледжвилле и его окрестностях. От местных жителей мы узнали, что часть кавалерии Килпатрика опередила нас на пару дней и что все правое крыло находится в Гордоне и около него, в двенадцати милях отсюда, то есть в том месте, где ветка железной дороги соединяла Милледжвилл с дорогой Мейкон — Саванна. Таким образом, первый этап пути был завершен с абсолютным успехом.
Генерал Говард вскоре донес письменно о действиях своего правого крыла, которое при выходе из Атланты в основном следовало по двум дорогам на Мейкон через Джонсборо и Макдоно и вышло к Окмулги у Плантерс-Фектори; эту реку они форсировали с помощью понтонного парка 18 и 19 ноября. Оттуда с Семнадцатым корпусом (генерала Блэра) он (генерал Говард) двинулся через Монтичелло в направлении Гордона, предварительно направив кавалерию Килпатрика при поддержке Пятнадцатого корпуса (Остерхауса) с демонстрацией на Мейкон. Килпатрик встретил кавалерию противника примерно в четырех милях от Мейкона и стремительно отбросил ее к укреплениям мостового плацдарма, удерживаемым пехотой. Килпатрик атаковал их в конном строю, ворвался за парапет, но удержать позицию не смог и отступил к своим пехотным подкреплениям возле станции Грисуолд. Пятнадцатый корпус разрушил железнодорожное полотно к востоку от Грисуолда, оставив дивизию Чарльза Р. Вудса в качестве арьергарда — одна бригада этой дивизии окопалась поперек дороги при поддержке части кавалерии Килпатрика на флангах. 22 ноября генерал Г. В. Смит с дивизией войск выступил из Мейкона, атаковал эту бригаду (Уолкотта) на ее позициях и был с блеском отброшен обратно в Мейкон. Эта бригада частично была вооружена магазинными винтовками Спенсера, и ее огонь был настолько плотным, что генерал Смит до сих пор настаивает, будто столкнулся с целой дивизией; однако он заблуждался — его разбила одна лишь бригада (Уолкотта), и больше он не предпринимал попыток мешать нашим действиям с этого направления. Генерал Уолкотт был ранен в ногу и всю оставшуюся дорогу до Саванны был вынужден проехать в экипаже.
Таким образом, к 23-му числу я находился в Милледжвилле с левым крылом и поддерживал полную связь с правым крылом в Гордоне. Жители Милледжвилла остались дома, за исключением губернатора (Брауна), должностных лиц штата и членов легислатуры, которые позорно бежали в величайшем беспорядке и панике; не заботясь о порядке своего отступления, они просто бежали — кто по железной дороге, кто в экипажах, а многие пешком. Некоторые из оставшихся горожан описывали это бегство «храброго и патриотичного» губернатора Брауна. Он занимал общественное здание, известное как «Губернаторский особняк», и поспешно содрал с него ковры, портьеры и мебель всех видов, погрузив их на состав товарных поездов, которые увезли все это добро — включая даже кочаны капусты и овощи из его кухни и погреба, — оставив позади мушкеты, боеприпасы и государственные архивы. По прибытии в Милледжвилл я занял тот же казенный особняк и вскоре был завален мольбами о защите. Генерал Слокем прибыл туда ранее с Двадцатым корпусом, разместился в гостинице Милледжвилла, учредил надежный караул военной полиции, и в городе поддерживался превосходный порядок. Губернатор и легислатура рассылали самые отчаявленные призывы о помощи со всех сторон, и население штата было поднято en masse на борьбу с разрушителями их очагов и домов. Даже заключенные и каторжники пенитенциарного учреждения были выпущены на свободу при условии службы в качестве солдат, а кадеты были сняты с их военного колледжа для той же цели. Они составили небольшой батальон под командованием генерала Гарри Уэйна, бывшего офицера армии США и сына тогдашнего судьи Верховного суда Уэйна. Однако они поспешно отступили на восток за реку Окони, оставив нам целый мост, который мы незамедлительно захватили.
В Милледжвилле мы обнаружили газеты со всего Юга и узнали о том смятении, которое охранило умы южан из-за нашей дерзости; многие обвиняли нас в том, что мы на самом деле спасаем свои жизни бегством и ищем убежища под защитой нашего флота на морском побережье. Все требовали напасть на нас «с фронта, фланга и тыла»; уничтожить продовольствие впереди по нашему пути, чтобы мы умерли с голоду; сжечь мосты, завалить дороги и не оказывать никакой пощады. Судя по тону южной прессы того времени, внешний мир должен был считать нас погибшими и обреченными. Я привожу несколько подобных призывов в качестве образцов, которые сегодня должны звучать странно для тех людей, которые их издавали:









Corinth, Mississippi, November 18, 1884.





To the People of Georgia:





Arise for the defense of your native soil!  Rally around your
patriotic Governor and gallant soldiers!  Obstruct and destroy all
the roads in Sherman's front, flank, and rear, and his army will
soon starve in your midst. Be confident.  Be resolute.  Trust in an
overruling Providence, and success will soon crown your efforts.  I
hasten to join you in the defense of your homes and firesides.





G.  T.  BEAUREGARD.









RICHMOND, November 18, 1884.





To the People of Georgia:





You have now the best opportunity ever yet presented to destroy the
enemy.  Put every thing at the disposal of our generals; remove all
provisions from the path of the, invader, and put all obstructions
in his path.





Every citizen with his gun, and every negro with his spade and axe,
can do the work of a soldier.  You can destroy the enemy by
retarding his march.





Georgians, be firm!  Act promptly, and fear not!





B. H. Hill, Senator.





I most cordially approve the above.


James A. SEDDON, Secretary of War.









Richmond, November 19,1864.





To the People of Georgia:





We have had a special conference with President Davis and the
Secretary of War, and are able to assure you that they have done
and are still doing all that can be done to meet the emergency that
presses upon you.  Let every man fly to arms! Remove your negroes,
horses, cattle, and provisions from Sherman's army, and burn what
you cannot carry.  Burn all bridges, and block up the roads in his
route.  Assail the invader in front, flank, and rear, by night and
by day.  Let him have no rest.





JULIAN HARTRIDGE


MARK BLANDFORD,


J. H. ECHOLS


GEO. N. LESTER


JOHN T. SHUEMAKER


JAS. M. SMITH,





Members of Congress.












Разумеется, эти угрозы нас скорее забавляли, чем пугали, и мы легкомысленно относились к слабому сопротивлению, оказываемому нашему продвижению. Некоторые из офицеров (из озорства) собрались в пустующем зале Палаты представителей, выбрали спикера и объявили себя легислатурой штата Джорджия! Было выдвинуто предложение об отмене ордоцесса о сецессии [ордонанса о выходе из Союза], которое бурно обсуждалось и завершилось его отменой честным голосованием! Я не присутствовал на этих забавах, но слышал о них в то время и наслаждался шуткой.
Тем временем были отданы приказания о полном уничтожении арсенала и его содержимого, а также тех общественных зданий, которые могли быть легко приспособлены для военных целей. Частной собственности был нанесен минимальный ущерб или вовсе никакого, и генерал Слокем с моего одобрения пощадил несколько мельниц и многие тысячи тюков хлопка, взяв взамен заведомо бесполезные обязательства в том, что хлопок не будет использован в интересах Конфедерации. Между тем правое крыло продолжало движение вдоль железной дороги в направлении Саванны, разбирая пути и уничтожая рельсы. У Окони было встречено слабое сопротивление со стороны войск Гарри Уэйна, но вскоре был наведен понтонный мост, и это крыло переправилось на другой берег. Кавалерия Килпатрика была вызвана в Милледжвилл и переправилась через Окони по мосту у города; а 23 числа я издал общие приказы на следующий этап похода вплоть до Миллена. Суть их заключалась в следующем: правое крыло должно было следовать вдоль Саваннской железной дороги по дорогам к югу от нее; левое крыло должно было двигаться на Сандерсвилл через Дэйвисборо и Луисвилл, тогда как кавалерии предписывалось совершить обходной маневр с севера и стремительным маршем идти на Миллен для освобождения содержавшихся там наших военнопленных. Расстояние составляло около ста миль.
Генерал Уилер со своей дивизией кавалерии мятежников успел опередить нас между Милледжвиллом и Огастой, а генерал П. Й. Харди был отправлен генералом Борегаром из армии Худа для непосредственного противодействия нашему продвижению с фронта. Однако он не привел с собой никаких войск, рассчитывая лишь на свое влияние на жителей Джорджии (уроженцем которой он являлся), чтобы поднять народ и с его помощью уничтожить армию Шермана!
24 числа мы возобновили поход, и я сопровождал Двадцатый корпус, который шел по прямой дороге на Сандерсвилл, достигнутый нами одновременно с Четырнадцатым корпусом 26 ноября. Бригада кавалерии мятежников была развернута перед городом, но нашей цепью застрельщиков была отброшена назад и выбита из него. Я лично видел, как кавалеристы мятежников поджигали скирды фуража на полях в Сандерсвилле, и отдал приказ сжечь несколько стоявших неподалеку пустующих жилых домов. Прибыв в город, я заявил определенным горожанам (которые наверняка распространят этот слух), что если противник попытается исполнить свою угрозу и сжечь продовольствие, кукурузу и фураж по нашему маршруту, я самым несомненным образом исполню до буквы генеральные приказы об опустошении, изданные в начале кампании. За этим исключением и одной-двумя незначительными оговорками под Саванной, жители не уничтожали продовольствие, поскольку ясно понимали, что это станет для них гибелью.
В Сандерсвилле я остановил левое крыло до тех пор, пока не получил известие, что правое крыло находится наравне с нами на железной дороге. Вечером ко мне привели негра, который в тот день побывал на станции (Теннилл), примерно в шести милях к югу от города. Я спросил его, есть ли там янки, и он ответил: «Да».
Он по-своему описал то, что видел: «Сначала пришли какие-то кавалеристы и сожгли депо; потом пришли пехотинцы, разобрали путь и сожгли его»; а перед самым его уходом они «поджгли колодец».
На следующее утро, то есть 27-го числа, я приехал на станцию и обнаружил дивизию генерала Корса (из Пятнадцатого корпуса), занятую разрушением железной дороги, а также увидел тот самый колодец, который «сжег» мой информатор-негр. Он представлял собой квадратную яму глубиной около двадцати пяти футов, обшитую досками, с деревянными ступнями, ведущими на дно, где находился отличный медный насос для подъема воды в резервуар наверху. Солдаты разломали насос, сбросили вниз ступени и обшивку и подожгли груду лесоматериалов на дне колодца, что подтверждало рассказ негра.
С этого момента корпус Блэра, Семнадцатый, взял на себя работу по уничтожению железной дороги, а Пятнадцатый корпус двинулся по другой дороге, ведущей на восток южнее железнодорожной линии. Пока левое крыло маршировало к Луисвиллу севернее железной дороги, генерал Килпатрик со своей кавалерийской дивизией стремительно продвинулся к Уэйнсборо на ветке железной дороги, шедшей из Миллена на Огасту. Там он обнаружил кавалерийскую дивизию Уилера и завязал с ней оживленную перестрелку; однако, узнав, что наши пленные были вывезены из Миллена двумя днями ранее, он 29 ноября вернулся в Луисвилл, где застал левое крыло. Здесь он остался на пару дней, чтобы дать отдых лошадям, а получив от меня приказ вступить в бой с Уилером и дать ему столько сражений, сколько тот пожелает, он заручился поддержкой пехотной дивизии генерала Бэрда от генерала Слокема и 2 декабря двинулся обратно на Уэйнсборо, тогда как остальная часть левого крыла продолжала марш на Миллен. Возле Уэйнсборо Уилер снова был встречен и отброшен через город и далее за Брайер-Крик в сторону Огасты, поддерживая тем самым иллюзию, будто главная армия движется на Огасту. Боевые действия и маневры генерала Килпатрика вокруг Уэйнсборо и Брайер-Крика носили активный характер и принесли хороший результат, избавив пехотную колонну и обозы от каких-либо помех во время их марша на Миллен. Прикрыв таким образом этот фланг, он повернул на юг и последовал за движением Четырнадцатого корпуса к Бакхед-Черч, что к северу от Миллена и вблизи него.
3 декабря я вошел в Миллен с Семнадцатым корпусом (генерала Франка П. Блэра) и задержался там на один день для установления связи со всеми частями армии. Генерал Говард находился к югу от реки Огичи с Пятнадцатым корпусом напротив Скарборо. Генерал Слокем располагался в Бакхед-Черч в четырех милях к северу от Миллена с Двадцатым корпусом. Четырнадцатый (генерал Дэвис) стоял на станции Лампкинс на Огастинской дороге примерно в десяти милях к северу от Миллена, а кавалерийская дивизия находилась на расстоянии легкой поддержки от этого крыла. Таким образом, вся армия занимала выгодную позицию и находилась в отличном состоянии. Мы в значительной степени кормились за счет страны; наши фургоны были полны фуража и продовольствия; однако по мере приближения к морскому побережью местность становилась все более песчаной и бесплодной, а еда — дефицитной. Тем не менее, понеся минимальные потери или вовсе без них, мы преодолели две трети пути, и я решил прорываться к Саванне. В Миллене я узнал, что генерал Брэгг находится в Огасте и что туда из Ричмонда был направлен генерал Уэйд Хэмптон для формирования крупных кавалерийских сил с целью противодействия нашему продвижению.
Генерал Харди находился впереди, между нами и Саванной, располагая дивизией Маклоуза и другими иррегулярными частями, численность которых, как я был уверен, не превышала десяти тысяч человек. Я велел уничтожить красивое депо в Миллене и нанести другие разрушения, после чего возобновил марш прямо на Саванну по четырем основным дорогам. Семнадцатый корпус (генерала Блэра) в основном следовал вдоль железной дороги, и вместе с ним 5 декабря я достиг Огичи-Черч примерно в пятидесяти милях от Саванны, обнаружив там свежие земляные укрепления, возведенные дивизией Маклоуза; однако он, должно быть, понял, что оба его фланга обходятся, и благоразумно отступил к Саванне без боя. Все колонны затем неторопливо продолжили марш на Саванну; кукуруза и фураж становились все дефицитнее, но вдоль рек Саванна и Огичи начали попадаться рисовые поля, которые оказались хорошей заменой как для людей, так и для фуража. Погода стояла прекрасная, дороги хорошие, и все, казалось, благоприятствовало нам. Никогда не припомню более приятного ощущения, чем вид наших ночных лагерей, освещенных кострами из душистых сосновых сучьев. Все обозы были в полном порядке, и солдаты, казалось, маршировали свои пятнадцать миль в день так, будто это было сущим пустяком. Никакой противник нам не противостоял, и лишь изредка до нас долетал глухой гул орудия на левом тылу, где, как мы знали, генерал Килпатрик вел перестрелку с неотступно следовавшей за ним кавалерией Уилера. Пехотные же колонны не встретили никакого сопротивления вообще. Дивизия Маклоуза отступала перед нами, и мы время от времени захватывали в плен нескольких его солдат, которые утверждали, будто в Саванне нас встретит мощное сопротивление.
8-го числа, когда я ехал верхом, я обнаружил, что колонна свернула с большака и марширует по полям. Неподалеку, в углу забора, стояла группа людей вокруг красивого молодого офицера, которому стопой оторвало пальцы торпедой, заложенной в дороге. Он ждал хирурга, чтобы ампутировать ногу, и рассказал мне, что ехал со своим штабом бригады Семнадцатого корпуса, когда наступившая на мину лошадь подорвала ее, убив животное и буквально сорвав всю плоть с одной из его ног. Я увидел это страшное ранение и тщательно расспросил обо всех обстоятельствах. Сопротивления в том пункте не было, ничто не предвещало опасности, и мятежники заложили в дороге восьмидюймовые снаряды с терками, чтобы они взрывались от наступания. Это была не война, а убийство, и это меня очень разгневало. Я немедленно приказал привести из тыловой стражи пленных мятежников, вооружить их киркомотыгами и заступами и заставить маршировать в сомкнутом строю по дороге, чтобы они сами подорвали свои торпеды либо обнаружили и выкопали их. Они сильно умоляли о пощаде, но я повторил приказ и едва мог удержаться от смеха при виде того, как осторожно они ступали по дороге, где, как предполагалось, на каждом шагу могли взрываться зарытые торпеды, однако никаких других торпед они не обнаружили вплоть до окрестностей форта МакАллистер. В ту ночь мы достигли Пулерс-Стейшн, в восьми милях от Саванны, и в течение следующих двух дней, 9 и 10 декабря, различные корпуса вышли к оборонительным рубежам Саванны: Четырнадцатый корпус — на левом фланге, примыкая к реке; далее — Двадцатый корпус; затем Семнадцатый и Пятнадцатый — на самом правом фланге, тем самым полностью окружив город. Желая провести реконсципировку этого места лично, я проехал вперед по Луисвиллскому шоссе в густой лес из дубов, сосен и кипарисов, оставил лошадей и пешком вышел к железнодорожному полотну в том месте, где имелся запасной путь и выемка глубиной около четырех футов. Оттуда железная дорога шла прямо к Саванте, а примерно в восьмистах ярдах находились бруствер и батарея мятежников. Я видел, как канониры готовятся к стрельбе, и предупредил находившихся рядом офицеров рассредоточиться, так как мы, вероятнее всего, привлечем выстрел. Очень скоро я увидел белый клубок дыма и, внимательно следя за полетом, заметил ядро, которое поднималось в воздух, и, сообразив, что оно летит довольно прямо, отступил на небольшое расстояние в сторону, но заметил чернокожего совсем рядом со мной, переходившего железнодорожное полотно под прямым углом. Кто-то окликнул его, чтобы он берегся, но прежде чем бедняга понял свою опасность, ядро (тридцатидвухфунтовое сплошное) ударило о землю и на первом же рикошете подхватило чернокожего под правую челюсть и буквально снесло ему голову, разбросав кровь и мозги вокруг. Стоявший неподалеку солдат набросил на тело шинель, и мы все решили убираться из этой железнодорожной выемки. Тем временем дивизия генерала Моуэра из Семнадцатого корпуса переправилась через канал правее Луисвиллского шоссе и обнаружила сплошную линию бруствера; таким образом, у Саванны мы снова наткнулись на старый знакомый бруствер с его глубокими рвами, каналами и байю, полными воды, и казалось, что еще одна осада неизбежна. Соответственно, я разбил лагерь или бивак у Луисвиллского шоссе, примерно в пяти милях от Саванны, и приступил к тесной осаде этого места, предпринимая рекогносцировки в каждом доступном пункте.
Как только выяснилось, что Саванна хорошо укреплена и имеет хороший гарнизон под командованием способного солдата генерала Уильяма Дж. Харди, я понял, что первым шагом должно стать установление связи с нашим флотом, который, как предполагалось, ожидал нас с припасами и обмундированием в проливе Оссабау.
Генерал Говард несколькими ночами ранее отправил одного из своих лучших разведчиков, капитана Данкана, с двумя людьми в каноэ, чтобы те проплыли мимо форта МакАллистер и передали флоту весть о нашем приближении. Кавалерия генерала Килпатрика также была переброшена на южный берег Огичи с приказом установить связь с флотом. Оставив генералу Слокему приказание продолжать осаду, я поручил генералу Говарду отправить дивизию со всеми своими инженерами к мосту Грогс-Бридж, в четырнадцати с половиной милях к юго-западу от Саванны, чтобы восстановить его. Вечером 12-го числа я переправился туда сам и провел ночь в доме мистера Кинга, где застал генерала Говарда с дивизией генерала Хейзена из Пятнадцатого корпуса. Его инженеры усердно работали над мостом, который они закончили в ту же ночь, и на рассвете дивизия Хейзена переправилась на другой берег. Я лично отдал генералу Хейзену приказ стремительно маршировать вниз по правому берегу Огичи и без колебаний атаковать и взять форт МакАллистер штурмом. Я знал, что он силен тяжелой артиллерией против нападения со стороны моря, но полагал его открытым и уязвимым с тыла. Я подробно объяснил генералу Хейзену, что от его действий зависит безопасность всей армии и успех кампании. Килпатрик уже прощупал форт и продвинулся дальше вниз по побережью к Килкенни-Блафф или проливу Сент-Катринс, где в тот же день установил связь с судном блокпостного флота; но в тот момент я не знал об этом факте и полностью полагался на генерала Хейзена и его пехотную дивизию, Вторую из Пятнадцатого корпуса, ту самую старую дивизию, которой я командовал при Шайло и Викссберге и к которой испытывал особую гордость и доверие.
Проводив генерала Хейзена в путь в сопровождении генерала Говарда, я проехал со своим штабом вниз по левому берегу Огичи на десять миль к рисовой плантации некоего мистера Чиви, где генерал Говард учредил сигнальный пункт, чтобы обозревать нижнее течение реки и высматривать любое судно эскадры блокады, появление которого, по словам чернокожих, здесь ожидали, поскольку те каждую ночь запускали ракеты и ежедневно отправляли пароход вверх по Огичи так близко к форту МакАллистер, как это было безопасно.
Добравшись до рисорубки у Чиви, я обнаружил там караул и пару двадцатифунтовых орудий Паррота батареи Де Греса, которая вела редкий огонь в сторону форта МакАллистер, отчетливо видного за соляным болотом примерно в трех милях отсюда. Над фортом МакАллистер развевалось знамя мятежников, и время от времени он посылал тяжелое ядро обратно через болото туда, где мы находились, но в остальном все вокруг выглядело столь же мирным и тихим, как в воскресный день.
Сигнальщик соорудил помог на коньке крыши рисорубки. Оставив лошадей за скирдами рисовой соломы, мы все забрались на крышу пристройки к мельнице, откуда я мог держать связь с сигнальщиком наверху и одновременно высматривать пролив Оссабау и форт МакАллистер по ту сторону реки Огичи. Около двух часов дня мы заметили признаки суеты в форте, а также услышали один или два выстрела в глубь суши и ружейную перестрелку в близлежащих лесах.
Это предвещало приближение дивизии Хейзена, которую ждали с таким нетерпением, и вскоре после этого сигнальщик обнаружил примерно в трех милях выше форта сигнальный флаг, с помощью которого вступил в перекличку и выяснил, что он принадлежит генералу Хейзену, который готовился штурмовать форт и хотел узнать, нахожусь ли я здесь. Получив заверения в этом факте и в том, что я рассчитываю на взятие форта до наступления ночи, я получил по сигналу подтверждение от генерала Хейзена, что он завершает приготовления и вскоре предпримет попытку штурма. Солнце быстро клонилось к закату, и я испытывал страшное нетерпение. В ту самую минуту кто-то заметил слабое облачко дыма и предмет, который словно скользил вдоль линии горизонта над верхушками осоки к морю; этот предмет мало-помалу увеличивался, пока его не признали за дымовую трубу поднимающегося вверх по реке парохода. «Это должно быть одно из судов нашей эскадры!» Вскоре флаг Соединенных Штатов стал отчетливо виден, и наше внимание разделилось между этим приближающимся пароходом и ожидаемым штурмом. Когда солнце стояло примерно на высоте часа, от генерала Хейзена пришло новое сигнальное сообщение о том, что он полностью готов, и я ответил, чтобы он двигался вперед, так как снизу приближается дружественное судно. Вскоре мы различили на палубе этого судна группу офицеров, которые сигнализировали флагом: «Кто вы?» Ответ вернулся незамедлительно: «Генерал Шерман». Затем последовал вопрос: «Взят ли форт МакАллистер?» — «Еще нет, но будет взят через минуту!» Почти в тот же самый момент мы увидели, как войска Хейзена вышли из темной каймы леса, окружавшего форт, построившись в линии, как на параде, с развевающимися знаменами, и двинулись вперед быстрым и ровным шагом. Форт МакАллистер в ту же секунду ожил, его крупные орудия изрыгали густые клубы дыма, которые вскоре окутали наши штурмовые цепи. Одно знамя упало, но через мгновение поднялось снова. Колонны продвигались вперед, едва различимые в белом едком дыму; последовала пауза, прекращение огня; дым рассеялся, и брустверы посинели от наших людей, которые палили из мушкетов в воздух и кричали так, что мы действительно слышали их или чувствовали, что слышим. Форт МакАллистер был взят, и добрая весть была немедленно передана сигнальщиком нашим друзьям-морякам на приближающемся канонерском судне, поскольку полоса лесного мыса скрыла форт МакАллистер от их взоров, и они совсем не видели боя, но должны были слышать канонаду.
Во время штурма наша небольшая группа на мельнице Чиви едва дышала; но как только мы увидели наши флаги на бруствере, я воскликнул словами бедняги-негра с плантации Кобба: «Этому нигеру не придется спать этой ночью!»
Я решил связаться с нашим флотом в ту же ночь, которая выдалась прекрасной и лунной. У причала мельницы Чиви стоял небольшой ялик, который наши люди использовали для рыбалки или сбора устриц. Я оказался там в одно мгновение, призвал добровольную команду, и несколько молодых офицеров, среди которых были Николс и Мерритт, заявили, что они хорошие гребцы, и вызвались отвезти лодку вниз к форту МакАллистер. Генерал Говард попросил взять его с собой; поэтому мы заняли места на корме лодки, и наша команда офицеров изо всех сил налегала на весла. Прилив шел сильный, и грести им было трудно, ибо, хотя расстояние по прямой составляло всего три мили, река петляла настолько сильно, что реальное расстояние достигало полных шести миль. По пути вниз мы миновали остов парохода, потопленного несколько лет назад во время нападения военного флота на форт МакАллистер.
Наступила уже глухая ночь, когда мы обнаружили на берегу солдата. Я окликнул его и спросил, знает ли он, где находится генерал Хейзен. Он ответил, что генерал находится в доме управляющего плантацией (МакАллистера) и что он может проводить меня туда. Соответственно, мы высадились на берег, привязали лодку к плавучему бревну и последовали за нашим проводником сквозь кустарник к каркасному дому, стоявшему в роще живых дубов рядом с рядами бараков для чернокожих.
Генерал Хейзен находился там со своим штабом и как раз собирался ужинать; он пригласил нас присоединиться к ним, что мы охотно приняли, ибо были поистине очень голодны. Разумеется, я от всей души поздравил Хейзена с блестящим успехом и превознес его исполнение, как оно того и заслуживало, а он подробнее объяснил мне точные результаты. Форт представлял собой замкнутое укрепление, а его сухопутный фронт имел вид бастиона и куртин с хорошим бруствером, рвом, фрезом и рогатками из крупных ветвей живых дубов. К счастью, мятежники оставили на земле более крупные и громоздкие стволы, которые послужли отличным укрытием для цепи застрельщиков; те подползли под прикрытие этих бревен и оттуда мешали артиллеристам точно заряжать и наводить орудия.
Штурм был предпринят тремя отрядами в линии: один — снизу, второй — сверху от форта, а третий — непосредственно с тыла, вдоль контрэскарпа. Все они действовали одновременно и должны были преодолеть хороший абасис и линию торпед, которые на самом деле погубили больше нападавших, чем тяжелые орудия форта, обычно перелетавшие через цель. Общие потери Хейзена убитыми и ранеными составили девяносто два человека. Каждый отряд достиг брустверного вала примерно в одно и то же время, и находившийся внутри гарнизон численностью около двухсот пятидесяти человек (из них около пятидесяти убитыми или ранеными) оказался в его власти. Командир, майор Андерсон, в тот момент был пленным, и генерал Хейзен пригласил его поужинать с нами, что тот и сделал.
До этого момента генерал Хейзен не знал, что в реке ниже форта находится канонерская лодка, поскольку ее скрывал мыс леса, а я был полон решимости подняться на ее борт в ту же ночь, чего бы это ни стоило, так как мне требовались хоть какие-то новости о том, что происходит в остальном мире. Поэтому после ужина мы все пешком направились к форту, находившемуся почти в миле от дома, где мы были, вошли в форт МакАллистер, удерживаемый полком солдат Хейзена, и часовой предостерег нас быть предельно осторожными, так как земля за пределами форта кишела торпедами. Действительно, пока мы там находились, взорвалась торпеда, разорвав на куски беднягу, который разыскивал погибшего товарища. Внутри форта лежали убитые в тех позах, в каких они пали, и их едва можно было отличить от их живых товарищей, крепко спавших бок о бок при бледном лунном свете. В реке близ форта стоял привязанный к колышку хороший ял, но прилив был высоким, и потребовалось некоторое время, чтобы подтащить его к берегу; командир, чьего имени я не могу припомнить, посадил в лодку хорошую команду из числа своих людей, и мы с генералом Говардом сели в нее и погребли вниз по течению, невзирая на предупреждения повсюду о торпедах.
Ночь выдалась необычайно светлой, и мы рассчитывали обнаружить канонерскую лодку в пределах милии или около того; однако, проплыв вниз по реке полных три мили и не увидев канонерки, я начал думать, что она повернула и ушла обратно в пролив; тем не менее мы продолжали путь, следуя извилинам реки, и примерно в шести милях ниже МакАллистера увидели ее огонь, а вскоре были окликнуты стоявшей на якоре лодкой. Подойдя к ней бортом, мы представились, и на палубе нас с огромной теплотой и энтузиазмом встретили полдюжины военно-морских офицеров, среди которых был капитан Уильямсон из ВМС Соединенных Штатов. Судно оказалось «Данделионом», тендером регулярной канонерской лодки «Флаг», стоявшей на посту в устье Огичи. Мы задали самые разные вопросы и получили на них ответы, а также узнали, что капитан Данкан благополучно добрался до эскадры, передал радостную весть о нашем приближении, и нас ждали уже несколько дней. Они объяснили, что адмирал Дальгрен командовал Южно-Атлантической эскадрой, которая в ту пору вела блокаду побережья от Чарлстона на юг, и находился на своем флагманском корабле «Харвист Мун», стоявшем на якоре в проливе Вассау; что генералу Дж. Г. Фостеру было поручено командование Южным департаментом со штаб-квартирой на острове Хилтон-Хед; и что несколько судов, груженых припасами для армии, стоят на рейде Тайби и в проливе Порт-Роял. От этих офицеров я также узнал, что генерал Грант все еще осаждает Питерсберг и Ричмонд и что дела вообще обстоят примерно так же, как тогда, когда мы покинули Атланту. Все мысли, казалось, были обращены к нам в Джорджии, отрезанным от всякой связи с нашими друзьями; а газеты мятежников сообщали, будто мы загнаны в тупик, потерпели поражение, голодаем и бежим к побережью в поисках спасения. Тогда я попросил пера и бумаги и написал несколько спешных записок генералу Фостеру, адмиралу Дальгрену, генералу Гранту и военному министру, изложив в общих чертах фактическое положение дел, факт взятия форта МакАллистер и мое пожелание о том, чтобы были приняты меры по установлению линии снабжения от судов в порту вверх по Огичи к тылам армии. В качестве примера я привожу одну из таких записок, адресованную военному министру и предназначенную для публикации с целью успокоить тревогу наших друзей на Севере вообще:









ON BOARD DANDELION, OSSABAW SOUND, December 13, 1864--11.50 p.m.





To Hon. E.  M.  STANTON, Secretary of War, Washington, D. C.:





To-day, at 6 p. m., General Hazen's division of the Fifteenth Corps
carried Fort McAllister by assault, capturing its entire garrison
and stores.  This opened to us Ossabaw Sound, and I pushed down to
this gunboat to communicate with the fleet.  Before opening
communication we had completely destroyed all the railroads leading
into Savannah, and invested the city.  The left of the army is on
the Savannah River three miles above the city, and the right on the
Ogeechee, at King's Bridge.  The army is in splendid order, and
equal to any thing.  The weather has been fine, and supplies were
abundant.  Our march was most agreeable, and we were not at all
molested by guerrillas.





We reached Savannah three days ago, but, owing to Fort McAllister,
could not communicate; but, now that we have McAllister, we can go
ahead.





We have already captured two boats on the Savannah river and
prevented their gunboats from coming down.





I estimate the population of Savannah at twenty-five thousand, and
the garrison at fifteen thousand.  General Hardee commands.





We have not lost a wagon on the trip; but have gathered a large
supply of negroes, mules, horses, etc., and our teams are in far
better condition than when we started.





My first duty will be to clear the army of surplus negroes, mules,
and horses.  We have utterly destroyed over two hundred miles of
rails, and consumed stores and provisions that were essential to
Lee's and Hood's armies.





The quick work made with McAllister, the opening of communication
with our fleet, and our consequent independence as to supplies,
dissipate all their boasted threats to head us off and starve the
army.





I regard Savannah as already gained.


Yours truly,





W. T. SHERMAN, Major-General.












К этому времени ночь уже перевалила за половину, и отлив шел сильно; поэтому я попросил капитана Уильямсона отбуксировать нас вверх к форту МакАллистер так близко, как он рискнет приблизиться из-за торпед, которых флотские офицеры смертельно боялись. «Данделион» прошел вверх миля на три-четыре, пока не стали видны огни форта МакАллистер, после чего бросил якорь, и мы погребли к форту в собственной шлюпке. Затем мы с генералом Говардом дошли пешком до дома МакАллистеров, где обнаружили генерала Хейзена и его офицеров спящими на полу в одной из комнат. Улеглась на пол, я вскоре крепко заснул, но вскоре почувствовал, что кто-то в комнате ищет меня среди спящих. Отозвавшись, я услышал, что офицер из штаба генерала Фостера только что прибыл с парохода, стоявшего на якоре ниже МакАллистера; что генерал чрезвычайно желает видеть меня по важному делу, но из-за хромоты от старого ранения в мексиканской войне никак не может прийти ко мне сам. Я ужасно устал от непрерывной работы днем и предыдущей ночью, но встал и снова пошел по песчаной дороге к МакАллистеру, где нашел ожидавшую нас лодку; она доставила нас примерно на три мили вниз по реке к пароходу «У. У. Койт» (кажется, так), на борту которого мы обнаружили генерала Фостера. Он только что прибыл из Порт-Рояла в ожидании встретить адмирала Дальгрена в проливе Оссабау и, услышав о взятии форта МакАллистер, поднялся наверх, чтобы повидаться со мной. Он подробно описал положение дел в своем собственном подчинении в Южной Каролине. Он предпринял несколько серьезных попыток закрепиться на железной дороге, связывающей Саванну с Чарлстоном близ Покоталиго, но ему не удалось добраться до самой железной дороги, хотя у него была целая дивизия войск, прочно окопавшаяся возле реки Брод в пределах досягаемости корабельной артиллерии. Более того, он пояснил, что в Порт-Рояле имеются в изобилии хлеб и продовольствие, а также обмундирование, предназначенное для нашего использования. У нас в фургонах и в лагере еще оставалось вдоволь мяса, но нам требовались хлеб, сахар и кофе, и было крайне важно немедленно открыть путь снабжения, для чего помощь флота была совершенно незаменима. Соответственно, мы спустились на пароходе по реке Огичи в пролив Оссабау в надежде встретить адмирала Дальгрена, но его там не оказалось, и мы продолжили путь по внутреннему каналу к проливу Вассау, где обнаружили «Харвист Мун» и адмирала Дальгрена. Я не был знаком с ним лично в то время, но он оказался настолько чрезвычайно любезен и учтив, что сразу расположил меня к себе. Не было ничего такого, в чем бы он, по его словам, не помог нам, чтобы сделать нашу кампанию безусловно успешной. Он тотчас же взялся разыскать мелководные суда для доставки наших припасов из Порт-Рояла на мельницу Чиви или к мосту Грогс-Бридж выше по течению, откуда их можно было доставлять на фургонах в наши различные лагеря; он предложил вернуться со мной к форту МакАллистер, чтобы руководить обезвреживанием торпед и избавить меня от всех хлопот по этой труднейшей работе. Затем генерал Фостер решил отправиться дальше в Порт-Роял, чтобы отправить нам обратно шестьсот тысяч пайков и все имеющиеся в наличии тяжелые нарезные орудия и боеприпасы, с помощью которых, как я полагал, мы сможем овладеть городом Саванной с уже занятых позиций. После этого адмирал Дальгрен вернулся со мной на «Харвист Мун» к форту МакАллистер. На это ушло все 14 декабря; а к 15-му числу я снова добрался до мельницы Чиви, где меня ждала моя лошадь, и поехал в штаб-квартиру генерала Говарда на дощатой дороге примерно в восьми милях к тылу от Саванны. Я прибыл туда около полудня и немедленно отдал распоряжение перенести мою собственную штаб-квартиру с Луисвиллского шоссе на дощатую дорогу как в более центральное и удобное место; разослал генералам Слокему и Говарду письменные уведомления обо всех принятых мерах и приказал им готовиться к приему осадных орудий, установке их на позиции для бомбардировки Саванны и подготовке к общему штурму. Местность в тылу Саванны весьма низменная и пересечена бесчисленными солеными ручьями, болотами и рисовыми полями. К счастью, погода стояла хорошая и дороги были проезжими, но если бы начались зимние дожди, я знал, что мы окажемся в крайне затруднительном положении. Поэтому крупные команды солдат были немедленно брошены на работы по подготовке причала и склада у мосту Грогс-Бридж, а дороги, ведущие к нему, заранее вымостили бревенчатым настилом. Канал Огичи также был расчищен для использования; были собраны лодки, обычные для речных плантаций, на которых планировалось сплавлять припасы от нашей предполагаемой базы на Огичи к пунктам, наиболее удобным для различных лагерей.
Крыло Слокема простиралось от реки Саванна до канала, а крыло Говарда — от канала до самого правого фланга, вниз вдоль Малого Огичи. Неприятель занимал не только сам город с его длинной линией внешних укреплений, но и множество фортов, построенных для защиты подступов со стороны моря, — таких как Болю, Роздью, Вайт-Блафф, Бонавентура, Тандерболт, Кастенс-Блафф, форты Тэтнелл, Боггс и т. д. Я знал, что у генерала Харди не может быть гарнизона, достаточного для защиты всех этих объектов, и потому стремился прорвать его линии до того, как он получит подкрепления из Вирджинии или Огасты. Генерал Слокем уже захватил пару пароходов, пытавшихся пройти вниз по реке Саванна из Огасты, и разместил часть своих людей на островах Аргайл и Хатчинсон выше города, выразив желание перебросить целый корпус на берег Южной Каролины; однако, поскольку у неприятеля в реке имелись броненосные канонерки, я не счел это благоразумным, так как тот же результат можно было лучше достичь с позиций генерала Фостера у реки Брод.
Форт МакАллистер был захвачен, как уже описывалось, поздно вечером 13 декабря, а к 16-му числу множество пароходов поднялось вверх по реке вплоть до моста Кингс-Бридж; среди них был и пароход, отправленный генералом Грантом с накопившейся со времени нашего ухода из Атланты почтой для армии под началом полковника А. Х. Маркленда. Эта почта пришлась как нельзя более кстати для всех офицеров и солдат армии, которая была отрезана от друзей и внешнего мира в течение двух месяцев, и столь быстрое получение писем из дома возымело превосходный эффект, заставив нас почувствовать, что дом близко. На этом же судне прибыл адъютант лейтенант Дан со следующим письмом от 3 декабря за подписью генерала Гранта, а на следующий день прибыл полковник Бэбкок из инженерных войск США с письмом от 6 декабря; оба они написаны собственной рукой генерала Гранта и приводятся полностью:









HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES


CITY POINT, VIRGINIA,  December 3, 1864.





Major-General W. T. SHERMAN, commanding Armies near Savannah,
Georgia.





GENERAL: The little information gleaned from the Southern press
indicating no great obstacle to your progress, I have directed your
mails (which had been previously collected in Baltimore by Colonel
Markland, special-agent of the Post-Office Department) to be sent
as far as the blockading squadron off Savannah, to be forwarded to
you as soon as heard from on the coast.





Not liking to rejoice before the victory is assured, I abstain from
congratulating you and those under your command, until bottom has
been struck.  I have never had a fear, however, for the result.





Since you left Atlanta no very great progress has been made here.
The enemy has been closely watched, though, and prevented from
detaching against you.  I think not one man has gone from here,
except some twelve or fifteen hundred dismounted cavalry.  Bragg
has gone from Wilmington.  I am trying to take advantage of his
absence to get possession of that place.  Owing to some
preparations Admiral Porter and General Butler are making to blow
up Fort Fisher (which, while hoping for the best, I do not believe
a particle in), there is a delay in getting this expedition off.  I
hope they will be ready to start by the 7th, and that Bragg will
not have started back by that time.





In this letter I do not intend to give you any thing like
directions for future action, but will state a general idea I have,
and will get your views after you have established yourself on the
sea-coast.  With your veteran army I hope to get control of the only
two through routes from east to west possessed by the enemy before
the fall of Atlanta.  The condition will be filled by holding
Savannah and Augusta, or by holding any other port to the east of
Savannah and Branchville.  If Wilmington falls, a force from there
can cooperate with you.





Thomas has got back into the defenses of Nashville, with Hood close
upon him.  Decatur has been abandoned, and so have all the roads,
except the main one leading to Chattanooga.  Part of this falling
back was undoubtedly necessary, and all of it may have been.  It
did not look so, however, to me.  In my opinion, Thomas far
outnumbers Hood in infantry.  In cavalry Hood has the advantage in
morale and numbers.  I hope yet that Hood will be badly crippled,
if not destroyed.  The general news you will learn from the papers
better than I can give it.





After all becomes quiet, and roads become so bad up here that there
is likely to be a week or two when nothing can be done, I will run
down the coast to see you.  If you desire it, I will ask Mrs.
Sherman to go with me.
Yours truly,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES.


CITY POINT, VIRGINIA, December 6, 1864.





Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi





GENERAL: On reflection since sending my letter by the hands of
Lieutenant Dunn, I have concluded that the most important operation
toward closing out the rebellion will be to close out Lee and his
army.





You have now destroyed the roads of the South so that it will
probably take them three months without interruption to reestablish
a through line from east to west.  In that time I think the job here
will be effectually completed.





My idea now is that you establish a base on the sea-coast, fortify
and leave in it all your artillery and cavalry, and enough infantry
to protect them, and at the same time so threaten the interior that
the militia of the South will have to be kept at home.  With the
balance of your command come here by water with all dispatch.
Select yourself the officer to leave in command, but you I want in
person.  Unless you see objections to this plan which I cannot see,
use every vessel going to you for purposes of transportation.





Hood has Thomas close in Nashville.  I have said all I can to force
him to attack, without giving the positive order until to-day.
To-day, however, I could stand it no longer, and gave the order
without any reserve.  I think the battle will take place to-morrow.
The result will probably be known in New York before Colonel
Babcock (the bearer of this) will leave it.  Colonel Babcock will
give you full information of all operations now in progress.
Very respectfully your obedient servant,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.












Содержимое этих писем вызвало у меня сильное беспокойство, ибо я всей душой стремился к захвату Саванны, который считал осуществимым и близким; необходимость же отплывать в Вирджинию морем представляла собой столь кардинальный разворот по сравнению с тем, как, по моим представлениям, должны были развиваться события, что я был крайне озабочен. Я само собой разумеющимся образом предполагал, что вскоре хлынет флот судов, готовых перебросить армию в Вирджинию, и поскольку приказы генерала Гранта предполагали оставление кавалерии, обозов и артиллерии позади, я счел форт МакАллистер наилучшим для этого местом и отправил своего главного инженера, полковника По, в этот форт для рекогносцировки местности и ее подготовки с целью создания укрепленного лагеря, достаточно обширного для размещения огромного стада мулов и лошадей, которые таким образом оставались бы на попечении. И поскольку на сбор необходимого тоннажа судов, который я оценивал чуть менее чем в сотню пароходов и парусников, могло уйти некоторое время, я решил форсировать операции в надежде овладеть городом Саванной до того, как удастся задействовать необходимый флот. Все эти соображения изложены в прилагаемом моем ответе на письма генерала Гранта (датированном 16 декабря 1864 года), который несколько подробнее текста, напечатанного в отчете Комитета по ведению войны, поскольку в той копии я опустил фрагмент, касающийся генерала Томаса, который теперь больше нет нужды скрывать:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, December 16, 1864.





Lieutenant-General U. S. GRANT, Commander-in-Chief, City Point,
Virginia.





GENERAL: I received, day before yesterday, at the hands of
Lieutenant Dunn, your letter of December 8d, and last night, at the
hands of Colonel Babcock, that of December 6th.  I had previously
made you a hasty scrawl from the tugboat Dandelion, in Ogeechee
River, advising you that the army had reached the sea-coast,
destroying all the railroads across the State of Georgia, investing
closely the city of Savannah, and had made connection with the
fleet.





Since writing that note, I have in person met and conferred with
General Foster and Admiral Dahlgren, and made all the arrangements
which were deemed essential for reducing the city of Savannah to
our possession.  But, since the receipt of yours of the 6th, I have
initiated measures looking principally to coming to you with fifty
or Sixty thousand infantry, and incidentally to capture Savannah,
if time will allow.





At the time we carried Fort McAllister by assault so handsomely,
with its twenty-two guns and entire garrison, I was hardly aware
of its importance; but, since passing down the river with General
Foster and up with Admiral Dahlgren, I realize how admirably
adapted are Ossabaw Sound and Ogeechee River to supply an army
operating against Savannah.  Seagoing vessels can easily come to
King's Bridge, a point on Ogeechee River, fourteen and a half miles
due west of Savannah, from which point we have roads leading to all
our camps.  The country is low and sandy, and cut up with marshes,
which in wet weather will be very bad, but we have been so favored
with weather that they are all now comparatively good, and heavy
details are constantly employed in double-corduroying the marshes,
so that I have no fears even of bad weather.  Fortunately, also, by
liberal and judicious foraging, we reached the sea-coast abundantly
supplied with forage and provisions, needing nothing on arrival
except bread.  Of this we started from Atlanta, with from eight to
twenty days' supply per corps and some of the troops only had one
day's issue of bread during the trip of thirty days; yet they did
not want, for sweet-potatoes were very abundant, as well as
corn-meal, and our soldiers took to them naturally.  We started
with about five thousand head of cattle, and arrived with over ten
thousand, of course consuming mostly turkeys, chickens, sheep,
hogs, and the cattle of the country.  As to our mules and horses,
we left Atlanta with about twenty-five hundred wagons, many of
which were drawn by mules which had not recovered from the
Chattanooga starvation, all of which were replaced, the poor mules
shot, and our transportation is now in superb condition.  I have no
doubt the State of Georgia has lost, by our operations, fifteen
thousand first-rate mules.  As to horses, Kilpatrick collected all
his remounts, and it looks to me, in riding along our
columns, as though every officer had three or four led horses, and
each regiment seems to be followed by at least fifty negroes and
foot-sore soldiers, riding on horses and mules.  The custom was for
each brigade to send out daily a foraging-party of about fifty men,
on foot, who invariably returned mounted, with several wagons
loaded with poultry, potatoes, etc., and as the army is composed of
about forty brigades, you can estimate approximately the number of
horses collected.  Great numbers of these were shot by my order,
because of the disorganizing effect on our infantry of having too
many idlers mounted.  General Euston is now engaged in collecting
statistics on this subject, but I know the Government will never
receive full accounts of our captures, although the result aimed at
was fully attained, viz., to deprive our enemy of them.  All these
animals I will have sent to Port Royal, or collected behind Fort
McAllister, to be used by General Saxton in his farming operations,
or by the Quartermaster's Department, after they are systematically
accounted for.  While General Easton is collecting transportation
for my troops to James River, I will throw to Port Royal Island all
our means of transportation I can, and collect the rest near Fort
McAllister, covered by the Ogeeehee River and intrenchments to be
erected, and for which Captain Poe, my chief-engineer, is now
reconnoitring the ground, but in the mean time will act as I have
begun, as though the city of Savannah were my objective: namely,
the troops will continue to invest Savannah closely, making attacks
and feints wherever we have fair ground to stand upon, and I will
place some thirty-pound Parrotts, which I have got from General
Foster, in position, near enough to reach the centre of the city,
and then will demand its surrender.  If General Hardee is alarmed,
or fears starvation, he may surrender; otherwise I will bombard the
city, but not risk the lives of our men by assaults across the
narrow causeways, by which alone I can now reach it.





If I had time, Savannah, with all its dependent fortifications,
would surely fall into our possession, for we hold all its avenues
of supply.





The enemy has made two desperate efforts to get boats from above to
the city, in both of which he has been foiled-General Slocum (whose
left flank rests on the river) capturing and burning the first
boat, and in the second instance driving back two gunboats and
capturing the steamer Resolute, with seven naval officers and a
crew of twenty-five seamen.  General Slocum occupies Argyle Island
and the upper end of Hutchinson Inland, and has a brigade on the
South Carolina shore opposite, and is very urgent to pass one of
his corps over to that shore.  But, in view of the change of plan
made necessary by your order of the 6th, I will maintain things in
statu quo till I have got all my transportation to the rear and out
of the way, and until I have sea-transportation for the troops you
require at James River, which I will accompany and command in
person.  Of course, I will leave Kilpatrick, with his cavalry (say
five thousand three hundred), and, it may be, a division of the
Fifteenth Corps; but, before determining on this, I must see
General Foster, and may arrange to shift his force (now over above
the Charleston Railroad, at the head of Broad River) to the
Ogeeohee, where, in cooperation with Kilpatrick's cavalry, he can
better threaten the State of Georgia than from the direction of
Port Royal.  Besides, I would much prefer not to detach from my
regular corps any of its veteran divisions, and would even prefer
that other less valuable troops should be sent to reenforce Foster
from some other quarter.  My four corps, full of experience and
full of ardor, coming to you en masse, equal to sixty thousand
fighting men, will be a reenforcement that Lee cannot disregard.
Indeed, with my present command, I had expected, after reducing
Savannah, instantly to march to Columbia, South Carolina; thence to
Raleigh, and thence to report to you.  But this would consume, it
may be, six weeks' time after the fall of Savannah; whereas, by
sea, I can probably reach you with my men and arms before the
middle of January.





I myself am somewhat astonished at the attitude of things in
Tennessee.  I purposely delayed at Kingston until General Thomas
assured me that he was all ready, and my last dispatch from him of
the 12th of November was full of confidence, in which he promised
me that he would ruin Hood if he dared to advance from Florence,
urging me to go ahead, and give myself no concern about Hood's army
in Tennessee.





Why he did not turn on him at Franklin, after checking and
discomfiting him, surpasses my understanding.  Indeed, I do not
approve of his evacuating Decatur, but think he should have assumed
the offensive against Hood from Pulaski, in the direction of
Waynesburg.
I know full well that General Thomas is slow in mind and in action;
but he is judicious and brave and the troops feel great confidence
in him.  I still hope he will out-manoeuvre and destroy Hood.





As to matters in the Southeast, I think Hardee, in Savannah, has
good  artillerists, some five or six thousand good infantry, and,
it may be, a mongrel mass of eight to ten thousand militia.  In all
our marching through Georgia, he has not forced us to use any thing
but a skirmish-line, though at several points he had erected
fortifications and tried to alarm us by bombastic threats.  In
Savannah he has taken refuge in a line constructed behind swamps
and overflowed rice-fields, extending from a point on the Savannah
River about three miles above the city, around by a branch of the
Little Ogeechee, which stream is impassable from its salt-marshes
and boggy swamps, crossed only by narrow causeways or common
corduroy-roads.





There must be twenty-five thousand citizens, men, women, and
children, in Savannah, that must also be fed, and how he is to feed
them beyond a few days I cannot imagine.  I know that his
requisitions for corn on the interior counties were not filled, and
we are in possession of the rice-fields and mills, which could
alone be of service to him in this neighborhood.  He can draw
nothing from South Carolina, save from a small corner down in the
southeast, and that by a disused wagon-road.  I could easily get
possession of this, but hardly deem it worth the risk of making a
detachment, which would be in danger by its isolation from the main
army.  Our whole army is in fine condition as to health, and the
weather is splendid.  For that reason alone I feel a personal
dislike to turning northward.  I will keep Lieutenant Dunn here
until I know the result of my demand for the surrender of Savannah,
but, whether successful or not, shall not delay my execution of
your order of the 6th, which will depend alone upon the time it
will require to obtain transportation by sea.





I am, with respect, etc., your obedient servant,




W. T. SHERMAN, Major-General United States Army.












Завершив все необходимые приготовления, я переехал из своей штаб-квартиры на дощатой дороге в штаб-квартиру генерала Слокема на Мейконской дороге и оттуда отправил (под парламентским флагом) в Саванну через генерального инспектора полковника Юинга требование о сдаче города. Следующие письма свидетельствуют о результатах. Генерал Харди отказался капитулировать, и тогда я решил предпринять попытку прорвать его линию обороны в нескольких местах в надежде, что хотя бы одно из них увенчается успехом.













HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,
IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, December 17, 1864.





General WILLIAM J. HARDEE, commanding Confederate Forces in
Savannah.





GENERAL: You have doubtless observed, from your station at Rosedew
that sea-going vessels now come through Ossabaw Sound and up the
Ogeechee to the rear of my army, giving me abundant supplies of all
kinds, and more especially heavy ordnance necessary for the
reduction of Savannah.  I have already received guns that can cast
heavy and destructive shot as far as the heart of your city; also,
I have for some days held and controlled every avenue by which the
people and garrison of Savannah can be supplied, and I am therefore
justified in demanding the surrender of the city of Savannah, and
its dependent forts, and shall wait a reasonable time for your
answer, before opening with heavy ordnance.  Should you entertain
the proposition, I am prepared to grant liberal terms to the
inhabitants and garrison; but should I be forced to resort to
assault, or the slower and surer process of starvation, I shall
then feel justified in resorting to the harshest measures, and
shall make little effort to restrain my army--burning to avenge the
national wrong which they attach to Savannah and other large cities
which have been so prominent in dragging our country into civil
war.  I inclose you a copy of General Hood's demand for the
surrender of the town of Resaoa, to be used by you for what it is
worth. I have the honor to be your obedient servant,





W. T. SHERMAN, Major-General.









HEADQUARTERS DEPARTMENT SOUTH CAROLINA, GEORGIA AND FLORIDA


SAVANNAH, GEORGIA, December 17, 1864





Major-General W. T. SHERMAN, commanding Federal Forces near
Savannah, Georgia.





GENERAL: I have to acknowledge the receipt of a communication from
you of this date, in which you demand "the surrender of Savannah
and its dependent forts," on the ground that you "have received
guns that can cast heavy and destructive shot into the heart of the
city," and for the further reason that you "have, for some days,
held and controlled every avenue by which the people and garrison
can be supplied."  You add that, should you be "forced to resort to
assault, or to the slower and surer process of starvation, you will
then feel justified in resorting to the harshest measures, and will
make little effort to restrain your army," etc., etc.  The position
of your forces (a half-mile beyond the outer line for the
land-defense of Savannah) is, at the nearest point, at least four miles
from the heart of the city.  That and the interior line are both
intact.





Your statement that you have, for some days, held and controlled
every avenue by which the people and garrison can be supplied, is
incorrect.  I am in free and constant communication with my
department.





Your demand for the surrender of Savannah and its dependent forts
is refused.





With respect to the threats conveyed in the closing paragraphs of
your letter (of what may be expected in case your demand is not
complied with), I have to say that I have hitherto conducted the
military operations intrusted to my direction in strict accordance
with the rules of civilized warfare, and I should deeply regret the
adoption of any course by you that may force me to deviate from
them in future.  I have the honor to be, very respectfully, your
obedient servant,





W.  J.  HARDEE, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, December 18, 1864 8 p.m.





Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point, Virginia.





GENERAL: I wrote you at length (by Colonel Babcock) on the 16th
instant.  As I therein explained my purpose, yesterday I made a
demand on General Hardee for the surrender of the city of Savannah,
and to-day received his answer--refusing; copies of both letters
are herewith inclosed.  You will notice that I claim that my lines
are within easy cannon-range of the heart of Savannah; but General
Hardee asserts that we are four and a half miles distant.  But I
myself have been to the intersection of the Charleston and Georgia
Central Railroads, and the three-mile post is but a few yards
beyond, within the line of our pickets.  The enemy has no pickets
outside of his fortified line (which is a full quarter of a mile
within the three-mile post), and I have the evidence of Mr. R. R.
Cuyler, President of the Georgia Central Railroad (who was a
prisoner in our hands), that the mile-posts are measured from the
Exchange, which is but two squares back from the river.  By
to-morrow morning I will have six thirty-pound Parrotts in
position, and General Hardee will learn whether I am right or not.
From the left of our line, which is on the Savannah River, the
spires can be plainly seen; but the country is so densely wooded
with pine and live-oak, and lies so flat, that we can see nothing
from any other portion of our lines.  General Slocum feels
confident that he can make a successful assault at one or two
points in front of General Davis's (Fourteenth) corps.  All of
General Howard's troops (the right wing) lie behind the Little
Ogeecbee, and I doubt if it can be passed by troops in the face of
an enemy.  Still, we can make strong feints, and if I can get a
sufficient number of boats, I shall make a cooperative
demonstration up Vernon River or Wassaw Sound.  I should like very
much indeed to take Savannah before coming to you; but, as I wrote
to you before, I will do nothing rash or hasty, and will embark for
the James River as soon as General Easton (who is gone to Port
Royal for that purpose) reports to me that he has an approximate
number of vessels for the transportation of the contemplated force.
I fear even this will cost more delay than you anticipate, for
already the movement of our transports and the gunboats has
required more time than I had expected.  We have had dense fogs;
there are more mud-banks in the Ogeechee than were reported, and
there are no pilots whatever.  Admiral Dahlgren promised to have
the channel buoyed and staked, but it is not done yet.  We find
only six feet of water up to King's Bridge at low tide, about ten
feet up to the rice-mill, and sixteen to Fort McAllister.  All
these points may be used by us, and we have a good, strong bridge
across Ogeechee at King's, by which our wagons can go to Fort
McAllister, to which point I am sending all wagons not absolutely
necessary for daily use, the negroes, prisoners of war, sick, etc.,
en route for Port Royal.  In relation to Savannah, you will remark
that General Hardee refers to his still being in communication with
his department.  This language he thought would deceive me; but I
am confirmed in the belief that the route to which he refers (the
Union Plank-road on the South Carolina shore) is inadequate to feed
his army and the people of Savannah, and General Foster assures me
that he has his force on that very road, near the head of Broad
River, so that cars no longer run between Charleston and Savannah.
We hold this end of the Charleston Railroad, and have destroyed it
from the three-mile post back to the bridge (about twelve miles).
In anticipation of leaving this country, I am continuing the
destruction of their railroads, and at this moment have two
divisions and the cavalry at work breaking up the Gulf Railroad
from the Ogeechee to the Altamaha; so that, even if I do not take
Savannah, I will leave it in a bad way.  But I still hope that
events will give me time to take Savannah, even if I have to
assault with some loss.  I am satisfied that, unless we take it,
the gunboats never will, for they can make no impression upon the
batteries which guard every approach from the sea.  I have a faint
belief that, when Colonel Babcock reaches you, you will delay
operations long enough to enable me to succeed here.  With Savannah
in our possession, at some future time if not now, we can punish
South Carolina as she deserves, and as thousands of the people in
Georgia hoped we would do.  I do sincerely believe that the whole
United States, North and South, would rejoice to have this army
turned loose on South Carolina, to devastate that State in the
manner we have done in Georgia, and it would have a direst and
immediate bearing on your campaign in Virginia.





I have the honor to be your obedient servant,





W. T. SHERMAN, Major-General United States Army.












Как только армия достигла Саванны и установила связь с флотом, я постарался выяснить, что происходило в Теннесси с момента нашего ухода. Мы получили нашу почту и подшивки газет, в которых содержались подробные отчеты обо всех тамошних событиях примерно до 1 декабря. Как уже описывалось, генерал Худ имел три полных пехотных корпуса — С. Д. Ли, А. П. Стюарта и Читема — во Флоренции, штат Алабама, а также кавалерийский корпус Форреста, насчитывавшие в общей сложности около сорока пяти тысяч человек. Генерал Томас находился в Нэшвилле, штат Теннесси, спокойно занимаясь реорганизацией своей армии из имевшихся в его распоряжении несколько расстроенных сил. Он расположил свои единственные два регулярных корпуса — Четвертый и Двадцать третий под общим командованием генерал-майора Дж. М. Шофилда — в Пуласки, непосредственно перед Флоренцией, а три кавалерийские бригады (Хэтча, Крокстона и Капрона) под командованием генерал-майора Вильсона внимательно следили за началом действий Худа.
Эти силы насчитывали в общей сложности около тридцати тысяч человек и потому уступали противнику; генералу Шофилду было приказано в случае общего наступления неприятеля медленно отступать с боями к Нэшвиллу до тех пор, пока он не получит подкрепления от самого генерала Томаса. Движение Худа, вероятно, было ускорено моим наступлением в Джорджию; ибо 17-го числа его пехотные колонны выступили из Флоренции в направлении Уэйнсборо, обходя позицию Шофилда в Пуласки. Последний немедленно отправил свои обозы в тыл, а 21-го числа отступил к Колумбии, штат Теннесси. Генерал Худ последовал за этим маневром, завязал легкую перестрелку с Шофилдом у Колумбии, начал форсирование Дак-Ривер ниже по течению от города, и корпус Читема достиг окрестностей Спринг-Хилла, куда генерал Шофилд направил генерала Стэнли с двумя его дивизиями для прикрытия движения своих обозов. Ночью 29 ноября генерал Шофилд прошел мимо Спринг-Хилла со своими обозами и армией и занял позицию во Франклине, на южном берегу реки Харпет. Теперь генерал Худ возлагает серьезную вину на генерала Читема за то, что тот не атаковал генерала Шофилда во фланг во время движения у Спринг-Хилла, поскольку в момент прохождения нашей армии он располагался биваком всего в восьмистах ярдах от дороги. Генерал Шофилд прибыл во Франклин утром 30 ноября и расположил свою армию перед городом, где заблаговременно были возведены полевые земляные укрепления. В его распоряжении находились два корпуса — Стэнли и Кокса (Четвертый и Двадцать третий), а на флангах стояла кавалерия Вильсона, в то время как свои обозы он отправил за Харпет.
Генерал Худ в тот же день вплотную подошел к нему и с яростью атаковал его позицию, в какой-то момент прорвав линию и тяжело ранив генерала Стэнли; однако наши люди были ветеранами, хладнокровными и решительными, и сражались великолепно. Офицеры-мятежники лично вели своих людей в несколько упорных атак, продолжая бой далеко за полночь, после чего отступили, побитые и сокрушенные.
Их потери оказались весьма тяжелыми, особенно среди высшего командного состава; среди них были командиры дивизий генералы Клиберн и Адамс. Потери Худа за тот день впоследствии были установлены (по отчету Томаса): предано земле на поле боя — тысяча семьсот пятьдесят; оставлено в госпитале во Франклине — три тысячи восемьсот; захвачено и удерживается пленных — семьсот два человека: итого шесть тысяч двести пятьдесят два. Потери генерала Шофилда по официальным данным составили: убитыми — сто восемьдесят девять, ранеными — тысяча тридцать три, пленными или пропавшими без вести — тысяча сто четыре: итого две тысячи тридцать шесть. На следующий день генерал Шофилд без труда форсировал Харпет и отошел к укреплениям Нэшвилла.
Между тем генерал Томас свел служащих интендантского департамента в корпус под командованием главного интенданта генерала Дж. З. Дональдсона и разместил их в укреплениях Нэшвилла под общим руководством генерал-майора З. Б. Тауэра, ныне состоящего в инженерных войсках США. Он также получил две ветеранские дивизии Шестнадцатого корпуса под началом генерала А. Дж. Смита, долго отсутствовавшие и долгожданные; и он перебросил из Чаттануги и Декейтера (Алабама) дивизии Стридмана и Р. С. Грейнджера. Все это вместе с армией генерала Шофилда и примерно десятью тысячами отличных кавалеристов под началом генерала Дж. Х. Вильсона составило сильную армию, способную не только защитить Нэшвилл, но и разгромить Худа в открытом поле. Тем не менее Тос оставался внутри Нэшвилла, казалось бы, пассивно, до тех пор, пока генерал Худ не приблизился к нему вплотную и не укрепил свою позицию.
Кроме того, генерал Томас крепко удерживал железную дорогу, ведущую из Нэшвилла в Чаттанугу, оставив сильные гарнизоны в ее ключевых пунктах — таких как Мерфрисборо, Диккерд, Стивенсон, Бриджпорт, Вайтсайдс и Чаттануга. В Мерфрисборо дивизия Руссо была усилена и доведена примерно до восьми тысяч человек.
В то время стояла холодная и слякотная погода, земля была покрыта льдом и снегом, и обе стороны некоторое время оставались в обороне. Таковы были дела в Нэшвилле, когда мы в начале декабря 1864 года сжимали кольцо вокруг Саванны; и страна, равно как и генерал Грант, были встревожены кажущимся пассивным поведением генерала Томаса; а генерал Грант одно время считал обстановку настолько опасной, что подумывал отправиться в Нэшвилл лично, но генерал Джон А. Логан, случайно оказавшийся в Сити-Пойнте, был отправлен сменить генерала Томаса; к счастью для последнего, он вовремя предпринял действия, одержал великолепную победу и тем самым избежал столь ужасной участи.
18 декабря в моем лагере на дощатой дороге в восьми милях к тылу от Саванты я получил письмо генерала Харди с отказом капитулировать, после чего не оставалось ничего иного, кроме штурма. Местность была сложной, и поскольку все предыдущие штурмы обернулись столь большими жертвами, я решил предпринять еще одну попытку полностью окружить Саванну со всех сторон, чтобы еще сильнее усилить страхи Харди и в случае успеха захватить всю его армию. Мы уже полностью блокировали город с севера, запада и юга, но у противника на востоке оставалась возможность пользоваться старой дамбой или дощатой дорогой, ведущей в Южную Каролину, и я знал, что у Харди будет понтонный мост через реку. Изучая свои карты, я подумал, что дивизия Джона П. Хатча из состава войск генерала Фостера может быть переброшена со своей тогдашней позиции у реки Брод водным путем вниз до Блаффтона, откуда она могла бы выйти к этой дощатой дороге, укрепить ее и удерживать — с некоторым риском, разумеется, поскольку Харди мог воспользоваться своим центральным положением, чтобы обрушиться на этот отряд всей своей армией. Мне не хотелось совершать ошибок вроде «Боллс-Блаффа» в тот период войны; поэтому, взяв с собой одного или двух офицеров личного штаба, я вернулся верхом к мосту Грогс-Бридж, оставив генералам Говарду и Слокему приказания предпринять всевозможные подготовительные мероприятия, но не атаковать во время моего двух- или трехдневного отсутствия; и там я сел на лодку до пролива Вассау, откуда адмирал Дальгрен доставил меня на своем катере («Харвист Мун») в Хилтон-Хед. Там я изложил суть дела генералу Фостеру, и он незамедлительно согласился лично уделить этому внимание. Ночью 20-го числа мы отправились в обратный путь; дул сильный ветер, и адмирал Дальгрен приказал лоцману «Харвист Мун» войти в Тайби и пробиваться в пролив Вассау и реку Огичи через Ромнийские болота. Нас застал малый прилив, и мы застряли в грязи. Повозившись некоторое время, адмирал приказал спустить баркас; в нем мы протащились через этот сложный и мелководный фарватер, и ближе к вечеру 21 декабря обнаружили идущий нам навстречу буксир по имени «Ред Легс», принадлежавший интендантскому ведомству. На его борту находился штабной офицер с письмами от полковника Дейтона ко мне и адмиралу, в которых сообщалось, что город Саванна утром 21 декабря оказался покинутым неприятелем и находится в нашем владении. Генерал Харди переправился через реку Саванна по понтонному мосту, уведя своих людей и легкую артиллерию, подорвав свои броненосцы и военно-морскую верфь, но оставив нам все тяжелые орудия, припасы, хлопок, железнодорожные вагоны, пароходы и огромное количество государственного и частного имущества. Адмирал Дальгрен решил направиться к судну («Сонома») своей блокпостной эскадры, стоявшему на якоре близ Болю, а я пересел на «Ред Легс» и поспешил вверх по реке Огичи к мосту Грогс-Бридж, откуда в ту же ночь прискакал в свой лагерь. Там я узнал, что рано утром 21 декабря цепи застрельщиков обнаружили отсутствие неприятеля и одновременно заняли его позиции по всей их протяженности; однако левое крыло (Слокем), в особенности дивизия Гери из Двадцатого корпуса, заявило, что именно оно первым достигло сердца города.
Генералы Слокем и Говард немедленно перенесли свои штаб-квартиры в город, оставив основную часть своих войск в лагерях за его пределами. Утром 22 декабря я последовал за ними со своим штабом и проехал по Булл-стрит к таможне, с крыши которой открывался обширный вид на город, реку и бескрайние просторы болот и рисовых полей на стороне Южной Каролины. Военно-морская верфь и остов броненосного тарана «Саванна» еще дымились, но все остальное выглядело достаточно мирно. Повернув назад, мы подъехали к гостинице «Пуласки», известной мне по прошлым годам, и обнаружили, что ею управляет хромой вермотец, который некогда служил клерком в «Сент-Луис Хотел» в Новом Орлеане; я расспросил его о вместимости его отеля для размещения штаб-квартиры. Он очень хотел заполучить нас в постояльцы, но я быстро объяснил ему, что мы везем с собой полное лагерное имущество и не имеем привычки платить за пансион; что для наших нужд хватит одного крыла здания, в то время как в остальной части я позволю ему содержать гостиницу для размещения офицеров и джентльменов. Затем я отправил офицера на поиски конюшни, способной разместить наших лошадей, и пока мы ждали, подошел английский джентльмен, мистер Чарльз Грин, и сказал, что у него есть прекрасный полностью меблированный дом, в котором он не нуждается, и предложил его в качестве штаб-квартиры. Более того, он пояснил, что накануне генерал Говард сообщил ему, будто мне потребуется его дом под штаб. Сначала я чувствовал сильное нежелание использовать какое-либо частное жилище, опасаясь возникновения жалоб на порчу и пропажу мебели, о чем и заявил мистеру Грину; однако, проехав по городу и найдя его дом столь просторным, удобным, с большим двором и конюшнями, я принял его предложение и занимал этот дом на все время нашего пребывания в Саванне. Он оставил за собой лишь пару комнат над столовой, а все остальное принадлежало нам, и во всех отношениях это был превосходный дом.
Я был разочарован тем, что Харди ускользнул со своей армией, но в целом у нас были основания быть довольными осязаемыми плодами победы. Река Саванна оказалась сильно загромождена торпедами и бревенчатыми сваями, перегородившими фарватер ниже города; эти сваи были заполнены булыжным камнем, которым некогда мостились улицы. Адмирал Дальгрен проявлял крайнюю активность, неоднократно навещал меня в городе, в то время как его флот по-прежнему сторожил Чарлстон и все подходы от прорывателей блокады, наводнивших побережье, которые, как общеизвестно, принадлежали англичанам и управлялись ими, использовавшим остров Нью-Провиденс (Нассау) в качестве своего рода перевалочного пункта. Один из таких небольших прорывателей блокады зашел в Саванну уже после того, как мы полностью овладели городом, и шкипер не осознал своей ошибки до тех пор, пока не сошел на берег, чтобы посетить таможню. Разумеется, его судну досталась участь трофея флота. К работам по удалению торпед и препятствий на главном фарватере реки немедленно приступили крупные силы, и с того времени Саванна превратилась в главную базу снабжения для войск, действовавших в том секторе.
Между тем 15 и 16 декабря перед Нэшвиллом разыгрались великие сражения, в которых генерал Томас столь достойно выполнил свое обещание сокрушить Худа; подробности этих боев исчерпывающе изложены в его собственных официальных отчетах, опубликованных давным-давно. Слухи об этих великих победах доходили до нас в Саванну урывками, но его официальный отчет прибыл 24 декабря вместе с письмом от генерала Гранта, в общих чертах описывающим события вплоть до 18-го числа, и я немедленно через своего начальника штаба генерала Вебстера написал генералу Томасу, воздав ему должное в самых высоких выражениях. Его блестящая победа под Нэшвиллом была необходима моей победе под Саванной для создания единого цегого, и этот факт прекрасно осознавался мистером Линкольном, который в полной мере признал его в своем личном письме от 26 декабря, приводимом здесь ранее полностью, на которое также ссылается в то время мой Специальный полевой приказ № 6 от 8 января 1865 года, приводимый ниже:









(Special Field Order No. 6.)





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, January 8, 1864.





The general commanding announces to the troops composing the
Military Division of the Mississippi that he has received from the
President of the United States, and from Lieutenant-General Grant,
letters conveying their high sense and appreciation of the campaign
just closed, resulting in the capture of Savannah and the defeat of
Hood's army in Tennessee.





In order that all may understand the importance of events, it is
proper to revert to the situation of affairs in September last.  We
held Atlanta, a city of little value to us, but so important to the
enemy that Mr. Davis, the head of the rebellious faction in the
South, visited his army near Palmetto, and commanded it to regain
the place and also to ruin and destroy us, by a series of measures
which he thought would be effectual.  That army, by a rapid march,
gained our railroad near Big Shanty, and afterward about Dalton.
We pursued it, but it moved so rapidly that we could not overtake
it, and General Hood led his army successfully far over toward
Mississippi, in hope to decoy us out of Georgia.  But we were not
thus to be led away by him, and preferred to lead and control
events ourselves.  Generals Thomas and Schofield, commanding the
departments to our rear, returned to their posts and prepared to
decoy General Hood into their meshes, while we came on to complete
the original journey.  We quietly and deliberately destroyed
Atlanta, and all the railroads which the enemy had used to carry on
war against us, occupied his State capital, and then captured his
commercial capital, which had been so strongly fortified from the
sea as to defy approach from that quarter.  Almost at the moment of
our victorious entry into Savannah came the welcome and expected
news that our comrades in Tennessee had also fulfilled nobly and
well their part, had decoyed General Hood to Nashville and then
turned on him, defeating his army thoroughly, capturing all his
artillery, great numbers of prisoners, and were still pursuing the
fragments down in Alabama.  So complete success in military
operations, extending over half a continent, is an achievement that
entitles it to a place in the military history of the world.  The
armies serving in Georgia and Tennessee, as well as the local
garrisons of Decatur, Bridgeport, Chattanooga, and Murfreesboro',
are alike entitled to the common honors, and each regiment may
inscribe on its colors, at pleasure, the word "Savannah" or
"Nashville."  The general commanding embraces, in the same general
success, the operations of the cavalry under Generals Stoneman,
Burbridge, and Gillem, that penetrated into Southwest Virginia, and
paralyzed the efforts of the enemy to disturb the peace and safety
of East Tennessee.  Instead of being put on the defensive, we have
at all points assumed the bold offensive, and have completely
thwarted the designs of the enemies of our country.





By order of Major-General W. T. Sherman,


L.  M.  DAYTON, Aide-de-Camp.












На этом завершился «Марш к морю», и я добавлю лишь несколько писем, выбранных из множества, чтобы проиллюстрировать общее чувство ликования по всей стране в то время. Я расценивал марш от Атланты до Саванны лишь как «смену базы» — как перемещение сильной армии, не имевшей противника и завершившей свою тогдашнюю задачу, из внутренних районов к точке на морском побережье, откуда она могла бы достичь других важных результатов. Я считал этот марш средством для достижения цели, а не самостоятельным актом войны. Тем не менее тогда, как и теперь, марш к морю в целом воспринимался как нечто из ряда вон выходящее, нечто аномальное, выбивающееся из обычного порядка вещей; в то время как на самом деле я просто совершил переход из Атланты в Саванну как один из шагов в направлении Ричмонда — маневр, который следовало встретить и разбить, иначе война неизбежно подошла бы к концу.
Если бы мне пришлось выразить меру относительной важности марша к морю и похода из Саванны на север, я оценил бы первый в единицу, а второй — в десять, то есть по максимуму.
Теперь я завершаю эту длинную главу сводной ведомостью потерь за время марша и числа захваченных пленных. Захваченное имущество состояло из тысяч лошадей и мулов, а также огромного количества продовольственных припасов, которые в совокупности весьма велики, но с достаточной точностью могут быть оценены из расчета, что шестьдесят пять тысяч человек получали обильное питание в течение примерно сорока дней, а тридцать пять тысяч животных кормились столь же долго, благодаря чему прибыли в Саванну в великолепной упитанности и кондиции. Я также прилагаю несколько наиболее важных писем, которыми обменялись генералы Грант, Халлек и я, иллюстрирующих наши взгляды на том этапе войны:
ВЕДОМОСТЬ ПОТЕРЬ И ЗАХВАЧЕННЫХ ПЛЕННЫХ,ПОНЕСЕННЫХ ДЕЙСТВУЮЩЕЙ АРМИЕЙ В ХОДЕ КАМПАНИИ В ДЖОРДЖИИ.




	   Killed  	        	 Wounded  	          	Missing  	        	Captured 	

	Officers  	Men       	Officers	Men      	Officers 	Men       	Officers  	Men

	 

	   10	    93	        24	   404	       1	    277	       77	  1,261


















HEADQUARTERS OF THE ARMY


WASHINGTON, December 16, 1864





Major-General SHERMAN (via Hilton Head).





GENERAL: Lieutenant-General Grant informs me that, in his last
dispatch sent to you, he suggested the transfer of your infantry to
Richmond.  He now wishes me to say that you will retain your entire
force, at least for the present, and, with such assistance as may
be given you by General Foster and Admiral Dahlgren, operate from
such base as you may establish on the coast.  General Foster will
obey such instructions as may be given by you.





Should you have captured Savannah, it is thought that by
transferring the water-batteries to the land side that place may be
made a good depot and base of operations on Augusta, Branchville,
or Charleston.  If Savannah should not be captured, or if captured
and not deemed suitable for this purpose, perhaps Beaufort would
serve as a depot.  As the rebels have probably removed their most
valuable property from Augusta, perhaps Branchville would be the
most important point at which to strike in order to sever all
connection between Virginia and the Southwestern Railroad.





General Grant's wishes, however, are, that this whole matter of
your future actions should be entirely left to your discretion.





We can send you from here a number of complete batteries of
field-artillery, with or without horses, as you may desire; also, as soon
as General Thomas can spare them, all the fragments, convalescents,
and furloughed men of your army.  It is reported that Thomas
defeated Hood yesterday, near Nashville, but we have no particulars
nor official reports, telegraphic communication being interrupted
by a heavy storm.





Our last advises from you was General Howard's note, announcing his
approach to Savannah.  Yours truly,





H. W. HALLECK, Major-General, Chief-of-Staff.









HEADQUARTERS OF THE ARMY


WASHINGTON, December 18, 1864.





Major-General W. T.  SHERMAN, Savannah (via Hilton Head).





My DEAR GENERAL: Yours of the 13th, by Major Anderson, is just
received.  I congratulate you on your splendid success, and shall
very soon expect to hear of the crowning work of your campaign--the
capture of Savannah.  Your march will stand out prominently as the
great one of this great war.  When Savannah falls, then for another
wide swath through the centre of the Confederacy.  But I will not
anticipate.  General Grant is expected here this morning, and will
probably write you his own views.





I do not learn from your letter, or from Major Anderson, that you
are in want of any thing which we have not provided at Hilton Head.
Thinking it probable that you might want more field-artillery, I
had prepared several batteries, but the great difficulty of
foraging horses on the sea-coast will prevent our sending any
unless you actually need them.  The hay-crop this year is short,
and the Quartermaster's Department has great difficulty in
procuring a supply for our animals.





General Thomas has defeated Hood, near Nashville, and it is hoped
that he will completely, crush his army.  Breckenridge, at last
accounts, was trying to form a junction near Murfreesboro', but, as
Thomas is between them, Breckenridge must either retreat or be
defeated.





General Rosecrans made very bad work of it in Missouri, allowing
Price with a small force to overrun the State and destroy millions
of property.





Orders have been issued for all officers and detachments having
three months or more to serve, to rejoin your army via Savannah.
Those having less than three months to serve, will be retained by
General Thomas.





Should you capture Charleston, I hope that by some accident the
place may be destroyed, and, if a little salt should be sown upon
its site, it may prevent the growth of future crops of
nullification and secession.
Yours truly,





H. W. HALLECK, Major-General, Chief-of-Staff.









HEADQUARTERS OF THE ARMY


WASHINGTON, December 18, 1864.





To Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.





My DEAR GENERAL: I have just received and read, I need not tell you
with how mush gratification, your letter to General Halleck.  I
congratulate you and the brave officers and men under your command
on the successful termination of your most brilliant campaign.  I
never had a doubt of the result.  When apprehensions for your
safety were expressed by the President, I assured him with the army
you had, and you in command of it, there was no danger but you
would strike bottom on salt-water some place; that I would not feel
the same security--in fact, would not have intrusted the expedition
to any other living commander.





It has been very hard work to get Thomas to attack Hood.  I gave
him the most peremptory order, and had started to go there myself,
before he got off.  He has done magnificently, however, since he
started.  Up to last night, five thousand prisoners and forty-nine
pieces of captured artillery, besides many wagons and innumerable
small-arms, had been received in Nashville.  This is exclusive of
the enemy's loss at Franklin, which amounted to thirteen general
officers killed, wounded, and captured.  The enemy probably lost
five thousand men at Franklin, and ten thousand in the last three
days' operations.  Breckenridge is said to be making for
Murfreesboro'.





I think he is in a most excellent place.  Stoneman has nearly wiped
out John Morgan's old command, and five days ago entered Bristol.
I did think the best thing to do was to bring the greater part of
your army here, and wipe out Lee.  The turn affairs now seem to be
taking has shaken me in that opinion.  I doubt whether you may not
accomplish more toward that result where you are than if brought
here, especially as I am informed, since my arrival in the city,
that it would take about two months to get you here with all the
other calls there are for ocean transportation.





I want to get your views about what ought to be done, and what can
be done.  If you capture the garrison of Savannah, it certainly
will compel Lee to detach from Richmond, or give us nearly the
whole South.  My own opinion is that Lee is averse to going out of
Virginia, and if the cause of the South is lost he wants Richmond
to be the last place surrendered.  If he has such views, it may be
well to indulge him until we get every thing else in our hands.





Congratulating you and the army again upon the splendid results of
your campaign, the like of which is not read of in past history, I
subscribe myself, more than ever, if possible, your friend,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS OF THE ARMY


CITY POINT, VIRGINIA, December 26, 1864.





Major-General W. T. SHERMAN, Savannah, Georgia.





GENERAL: Your very interesting letter of the 22d inst., brought by
Major Grey of General Foster's staff; is fast at hand.  As the
major starts back at once, I can do no more at present than simply
acknowledge its receipt.  The capture of Savannah, with all its
immense stores, must tell upon the people of the South.  All well
here.


Yours truly,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


SAVANNAH, GEORGIA, December 24, 1864.





Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point, Virginia.





GENERAL: Your letter of December 18th is just received.  I feel
very much gratified at receiving the handsome commendation you pay
my army.  I will, in general orders, convey to the officers and men
the substance of your note.





I am also pleased that you have modified your former orders, for I
feared that the transportation by sea would very much disturb the
unity and morale of my army, now so perfect.





The occupation of Savannah, which I have heretofore reported,
completes the first part of our game, and fulfills a great part of
your instructions; and we are now engaged in dismantling the rebel
forts which bear upon the sea-channels, and transferring the heavy
ordnance and ammunition to Fort Pulaski and Hilton Head, where they
can be more easily guarded than if left in the city.





The rebel inner lines are well adapted to our purpose, and with
slight modifications can be held by a comparatively small force;
and in about ten days I expect to be ready to sally forth again.  I
feel no doubt whatever as to our future plans.  I have thought them
over so long and well that they appear as clear as daylight.  I
left Augusta untouched on purpose, because the enemy will be in
doubt as to my objective point, after we cross the Savannah River,
whether it be Augusta or Charleston, and will naturally divide his
forces.  I will then move either on Branchville or Colombia, by any
curved line that gives us the best supplies, breaking up in our
course as much railroad as possible; then, ignoring Charleston and
Augusta both, I would occupy Columbia and Camden, pausing there
long enough to observe the effect.  I would then strike for the
Charleston & Wilmington Railroad, somewhere between the Santee and
Cape Fear Rivers, and, if possible, communicate with the fleet
under Admiral Dahlgren (whom I find a most agreeable gentleman,
accommodating himself to our wishes and plans).  Then I would favor
an attack on Wilmington, in the belief that Porter and Butler will
fail in their present undertaking.  Charleston is now a mere
desolated wreck, and is hardly worth the time it would take to
starve it out.  Still, I am aware that, historically and
politically, much importance is attached to the place, and it may
be that, apart from its military importance, both you and the
Administration may prefer I should give it more attention; and it
would be well for you to give me some general idea on that subject,
for otherwise I would treat it as I have expressed, as a point of
little importance, after all its railroads leading into the
interior have been destroyed or occupied by us.  But, on the
hypothesis of ignoring Charleston and taking Wilmington, I would
then favor a movement direct on Raleigh.  The game is then up with
Lee, unless he comes out of Richmond, avoids you and fights me; in
which case I should reckon on your being on his heels.  Now that
Hood is used up by Thomas, I feel disposed to bring the matter to
an issue as quick as possible.  I feel confident that I can break
up the whole railroad system of South Carolina and North Carolina,
and be on the Roanoke, either at Raleigh or Weldon, by the time
spring fairly opens; and, if you feel confident that you can whip
Lee outside of his intrenchments, I feel equally confident that I
can handle him in the open country.





One reason why I would ignore Charleston is this: that I believe
Hardee will reduce the garrison to a small force, with plenty of
provisions; I know that the neck back of Charleston can be made
impregnable to assault, and we will hardly have time for siege
operations.





I will have to leave in Savannah a garrison, and, if Thomas can
spare them, I would like to have all detachments, convalescents,
etc., belonging to these four corps, sent forward at once.  I do
not want to cripple Thomas, because I regard his operations as
all-important, and I have ordered him to pursue Hood down into
Alabama, trusting to the country for supplies.





I reviewed one of my corps to-day, and shall continue to review the
whole army.  I do not like to boast, but believe this army has a
confidence in itself that makes it almost invincible.  I wish you
could run down and see us; it would have a good effect, and show to
both armies that they are acting on a common plan.  The weather is
now cool and pleasant, and the general health very good. Your true
friend,





W. T. SHERMAN Major-General.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, SAVANNAH, GEORGIA, December 24, 1864.





Major-General H. W. HALLECK, Chief-of-Staff; Washington, D. C.





GENERAL: I had the pleasure of receiving your two letters of the
16th and 18th instant to-day, and feel more than usually flattered
by the high encomiums you have passed on our recent campaign, which
is now complete by the occupation of Savannah.





I am also very glad that General Grant has changed his mind about
embarking my troops for James River, leaving me free to make the
broad swath you describe through South and North Carolina; and
still more gratified at the news from Thomas, in Tennessee, because
it fulfills my plans, which contemplated his being able to dispose
of Hood, in case he ventured north of the Tennessee River.  So, I
think, on the whole, I can chuckle over Jeff. Davis's
disappointment in not turning my Atlanta campaign into a "Moscow
disaster."





I have just finished a long letter to General Grant, and have
explained to him that we are engaged in shifting our base from the
Ogeeohee to the Savannah River, dismantling all the forts made by
the enemy to bear upon the salt-water channels, transferring the
heavy ordnance, etc., to Fort Pulaski and Hilton Head, and in
remodeling the enemy's interior lines to suit our future plans and
purposes.  I have also laid down the programme for a campaign which
I can make this winter, and which will put me in the spring on the
Roanoke, in direct communication with General Grant on James River.
In general terms, my plan is to turn over to General Foster the
city of Savannah, to sally forth with my army resupplied, cross the
Savannah, feign on Charleston and Augusta, but strike between,
breaking en route the Charleston & Augusta Railroad, also a large
part of that from Branchville and Camden toward North Carolina, and
then rapidly to move for some point of the railroad from Charleston
to Wilmington, between the Santee and Cape Fear Rivers; then,
communicating with the fleet in the neighborhood of Georgetown, I
would turn upon Wilmington or Charleston, according to the
importance of either.  I rather prefer Wilmington, as a live place,
over Charleston, which is dead and unimportant when its railroad
communications are broken.  I take it for granted that the present
movement on Wilmington will fail.  If I should determine to take
Charleston, I would turn across the country (which I have hunted
over many a time) from Santee to Mount Pleasant, throwing one wing
on the peninsula between the Ashley and Cooper.  After
accomplishing one or other of these ends, I would make a bee-line
for Raleigh or Weldon, when Lee world be forced to come out of
Richmond, or acknowledge himself beaten. He would, I think, by the
use of the Danville Railroad, throw himself rapidly between me and
Grant, leaving Richmond in the hands of the latter.  This would not
alarm me, for I have an army which I think can maneuver, and I
world force him to attack me at a disadvantage, always under the
supposition that Grant would be on his heels; and, if the worst
come to the worst, I can fight my way down to Albermarle Sound, or
Newbern.





I think the time has come now when we should attempt the boldest
moves, and my experience is, that they are easier of execution than
more timid ones, because the enemy is disconcerted by them--as, for
instance, my recent campaign.





I also doubt the wisdom of concentration beyond a certain extent,
for the roads of this country limit the amount of men that can be
brought to bear in any one battle, and I do not believe that any
one general can handle more than sixty thousand men in battle.





I think our campaign of the last month, as well as every step I
take from this point northward, is as much a direct attack upon
Lee's army as though we were operating within the sound of his
artillery.





I am very anxious that Thomas should follow up his success to the
very utmost point. My orders to him before I left Kingston were,
after beating Hood, to follow him as far as Columbus, Mississippi,
or Selma, Alabama, both of which lie in districts of country which
are rich in corn and meat.





I attach more importance to these deep incisions into the enemy's
country, because this war differs from European wars in this
particular: we are not only fighting hostile armies, but a hostile
people, and must make old and young, rich and poor, feel the hard
hand of war, as well as their organized armies.  I know that this
recent movement of mine through Georgia has had a wonderful effect
in this respect.  Thousands who had been deceived by their lying
newspapers to believe that we were being whipped all the time now
realize the truth, and have no appetite for a repetition of the
same experience.  To be sure, Jeff. Davis has his people under
pretty good discipline, but I think faith in him is much shaken in
Georgia, and before we have done with her South Carolina will not
be quite so tempestuous.





I will bear in mind your hint as to Charleston, and do not think
"salt" will be necessary.  When I move, the Fifteenth Corps will be
on the right of the right wing, and their position will naturally
bring them into Charleston first; and, if you have watched the
history of that corps, you will have remarked that they generally
do their work pretty well.  The truth is, the whole army is burning
with an insatiable desire to wreak vengeance upon South Carolina.
I almost tremble at her fate, but feel that she deserves all that
seems in store for her.





Many and many a person in Georgia asked me why we did not go to
South Carolina; and, when I answered that we were enroute for that
State, the invariable reply was, "Well, if you will make those
people feel the utmost severities of war, we will pardon you for
your desolation of Georgia."





I look upon Colombia as quite as bad as Charleston, and I doubt if
we shall spare the public buildings there as we did at
Milledgeville.





I have been so busy lately that I have not yet made my official
report, and I think I had better wait until I get my subordinate
reports before attempting it, as I am anxious to explain clearly
not only the reasons for every step, but the amount of execution
done, and this I cannot do until I get the subordinate reports; for
we marched the whole distance in four or more columns, and, of
course, I could only be present with one, and generally that one
engaged in destroying railroads.  This work of destruction was
performed better than usual, because I had an engineer-regiment,
provided with claws to twist the bars after being heated.  Such
bars can never be used again, and the only way in which a railroad
line can be reconstructed across Georgia is, to make a new road
from Fairburn Station (twenty-four miles southwest of Atlanta) to
Madison, a distance of one hundred miles; and, before that can be
done, I propose to be on the road from Augusta to Charleston, which
is a continuation of the same.  I felt somewhat disappointed at
Hardee's escape, but really am not to blame.  I moved as quickly as
possible to close up the "Union Causeway," but intervening
obstacles were such that, before I could get troops on the road,
Hardee had slipped out.  Still, I know that the men that were in
Savannah will be lost in a measure to Jeff. Davis, for the Georgia
troops, under G. W. Smith, declared they would not fight in South
Carolina, and they have gone north, en route for Augusta, and I
have reason to believe the North Carolina troops have gone to
Wilmington; in other words, they are scattered.  I have reason to
believe that Beauregard was present in Savannah at the time of its
evacuation, and think that he and Hardee are now in Charleston,
making preparations for what they suppose will be my next step.





Please say to the President that I have received his kind message
(through Colonel Markland), and feel thankful for his high favor.
If I disappoint him in the future, it shall not be from want of
zeal or love to the cause.





From you I expect a full and frank criticism of my plans for the
future, which may enable me to correct errors before it is too
late.  I do not wish to be rash, but want to give my rebel friends
no chance to accuse us of want of enterprise or courage.





Assuring you of my high personal respect, I remain, as ever, your
friend,





W. T. SHERMAN, Major-General.









[General Order No. 3.]





WAR DEPARTMENT, ADJUTANT GENERAL'S OFFICE


WASHINGTON, January 14, 1865.





The following resolution of the Senate and House of Representatives
is published to the army:





[PUBLIC RESOLUTION--No. 4.]





Joint resolution tendering the thanks of the people and of Congress
to Major-General William T. Sherman, and the officers and soldiers
of his command, for their gallant conduct in their late brilliant
movement through Georgia.





Be it resolved by the Senate and House of Representatives of the
United States of America in Congress assembled, That the thanks of
the people and of the Congress of the United States are due and are
hereby tendered to Major-General William T. Sherman, and through
him to the officers and men under his command, for their gallantry
and good conduct in their late campaign from Chattanooga to
Atlanta, and the triumphal march thence through Georgia to
Savannah, terminating in the capture and occupation of that city;
and that the President cause a copy of this joint resolution to be
engrossed and forwarded to Major-General Sherman.





Approved, January 10, 1865.





By order of the Secretary of War,


W. A. NICHOLS, Assistant Adjutant-General.
























ГЛАВА XXII.



САВАННА И ПОКОТАЛИГО.







DECEMBER, 1884, AND JANUARY, 1885.
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Город Саванна был старым поселением и обычно считался красивым. Его дома строились из кирпича или дерева, с большими дворами, украшенными кустарником и цветами; его улицы отличались безукоризненной регулярностью, пересекаясь под прямыми углами; на многих перекрестках находились небольшие зеленые зоны наподобие парков. Эти улицы и парки были обсажены самыми красивыми тенистыми деревьями, какие мне доводилось видеть, а именно — иволистными живыми дубами, вечнозелеными растениями изысканной красоты; и именно они, безусловно, обеспечивали Саванне репутацию красивого города в большей степени, чем дома, которые, хотя и были удобными, вряд ли произвели бы впечатление на Пятой авеню или бульваре Осман в Париже. Город был построен на песчаном плато примерно в сорока футах над уровнем моря, примыкавшем к реке и оставлявшем вдоль ее кромки место для улицы магазинов и складов. Таможня, здание суда, почтамт и т. д. располагались на плато выше. В тылу Саванны находился большой парк с фонтаном, а между ним и зданием суда возвышался красивый памятник, воздвигнутый в память о графе Пуласки, павшем в 1779 году при штурме города в то время, когда он удерживался англичанами во время Войны за независимость. За пределами Саванны было очень мало такого, что могло бы заинтересовать чужеземца, за исключением кладбища Бонавентура и поездки вдоль Уилмингтонского пролива через Тандерболт, где можно было увидеть рощи величественных живых дубов, покрытых серым траурным мхом, поистине возвышенных в своем величии, но мрачных после нескольких дней лагерной жизни под ними:
В течение часа после занятия мной квартиры в доме мистера Грина явился мистер А. Г. Браун из Салема, штат Массачусетс, агент министерства финансов США по Южному департаменту, с тем чтобы заявить права на владение от имени министерства финансов всем захваченным хлопком, рисом, зданиями и т. д. Поскольку эти предметы были нужны нам самим и мы честно их заслужили, я не был склонен сдавать позиции и объяснил ему, что интендант и комиссар сумеют распорядиться ими лучше на мой вкус, чем он; однако я согласился, что после составления надлежащих описей, если останется что-то, в чем мы не имеем особой нужды, я передам это ему. К тому времени было известно, что на складах хранится по меньшей мере двадцать пять тысяч кип хлопка, а в фортах — сто пятьдесят крупных тяжелых береговых орудий: хотя впоследствии, при более тщательном подсчете, оказалось более двухсот пятидесяти береговых или осадных орудий и тридцать одна тысяча кип хлопка. Во время этой беседы мистер Браун, проницательный и ловкий янки, сказал мне, что как раз отправляется судно до Олд-Пойнт-Комфорт, и если у него будет хорошая погода у мыса Хаттерас, оно достигнет Фортресс-Монро к Рождеству, и высказал предположение, что я мог бы воспользоваться этим случаем для отправки желанного рождественского подарка президенту мистеру Линкольну, который исключительно ценил подобные шутки. Соответственно, я сел и написал на клочке бумаги текст для оставления на телеграфной станции в Фортресс-Монро для передачи следующего содержания:









SAVANNAH GEORGIA, December 22, 1884.
To His Excellency President Lincoln, Washington, D. C.:





I beg to present you as a Christmas-gift the city of Savannah, with
one hundred and fifty heavy guns and plenty of ammunition, also
about twenty five thousand bales of cotton.





W. T. SHERMAN, Major-General.












Это послание действительно достигло его в сочельник, широко освещалось в газетах и осчастливило немало семей в этот праздничный день; именно в ответ на эту депешу мистер Линкольн написал мне уже упоминавшееся письмо от 28 декабря, начинающееся со слов «великое, великое множество спасибо» и т. д., которое он передал через генерала Джона А. Логана, случайно оказавшегося в Вашингтоне и направлявшегося в Саванну к месту службы.
23 декабря были отданы следующие общие приказы о дислокации войск в Саванне и ее окрестностях:









[Special Field Order No. 139.]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, December 23, 1864.





Savannah, being now in our possession, the river partially cleared
out, and measures having been taken to remove all obstructions,
will at once be made a grand depot for future operations:





1.  The chief-quartermaster, General Euston, will, after giving the
necessary orders touching the transports in Ogeechee River and
Oasabaw Sound, come in person to Savannah, and take possession of
all public buildings, vacant storerooms, warehouses, etc., that may
be now or hereafter needed for any department of the army.  No
rents will be paid by the Government of the United States during
the war, and all buildings must be distributed according to the
accustomed rates of the Quartermaster's Department, as though they
were public property.





2.  The chief commissary of subsistence, Colonel A.  Beckwith, will
transfer the grand depot of the army to the city of Savannah,
secure possession of the needful buildings and offices, and give
the necessary orders, to the end that the army may be supplied
abundantly and well.





S.  The chief-engineer, Captain Poe, will at once direct which of
the enemy's forts are to be retained for our use, and which
dismantled and destroyed.  The chief ordnance-officer, Captain
Baylor, will in like manner take possession of all property
pertaining to his department captured from the enemy, and cause the
same to be collected and conveyed to points of security; all the
heavy coast-guns will be dismounted and carried to Fort Pulaski.





4.  The troops, for the present, will be grouped about the city of
Savannah, looking to convenience of camps; General Slocum taking
from the Savannah River around to the seven-mile post on the Canal,
and General Howard thence to the sea; General Kilpatrick will hold
King's Bridge until Fort McAllister is dismantled, and the troops
withdrawn from the south side of the Ogeechee, when he will take
post about Anderson's plantation, on the plank-road, and picket all
the roads leading from the north and west.





5.  General Howard will keep a small guard at Forts Rosedale,
Beaulieu, Wimberley, Thunderbolt, and Bonaventura, and he will
cause that shore and Skidaway Island to be examined very closely,
with a view to finding many and convenient points for the
embarkation of troops and wagons on seagoing vessels.





By order of Major-General W. T. Sherman,





L.  M. DAYTON, Aide-de-Camp.









[Special Field Order No. 143.]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, December 26, 1864.





The city of Savannah and surrounding country will be held as a
military post, and adapted to future military uses, but, as it
contains a population of some twenty thousand people, who must be
provided for, and as other citizens may come, it is proper to lay
down certain general principles, that all within its military
jurisdiction may understand their relative duties and obligations.





1.  During war, the military is superior to civil authority, and,
where interests clash, the civil must give way; yet, where there is
no conflict, every encouragement should be given to well-disposed
and peaceful inhabitants to resume their usual pursuits.  Families
should be disturbed as little as possible in their residences, and
tradesmen allowed the free use of their shops, tools, etc.;
churches, schools, and all places of amusement and recreation,
should be encouraged, and streets and roads made perfectly safe to
persons in their pursuits.  Passes should not be exacted within the
line of outer pickets, but if any person shall abuse these
privileges by communicating with the enemy, or doing any act of
hostility to the Government of the United States, he or she will be
punished with the utmost rigor of the law.  Commerce with the outer
world will be resumed to an extent commensurate with the wants of
the citizens, governed by the restrictions and rules of the
Treasury Department.





2.  The chief quartermaster and commissary of the army may give
suitable employment to the people, white and black, or transport
them to such points as they may choose where employment can be had;
and may extend temporary relief in the way of provisions and vacant
houses to the worthy and needy, until such time as they can help
themselves.  They will select first the buildings for the necessary
uses of the army; next, a sufficient number of stores, to be turned
over to the Treasury agent for trade-stores.  All vacant
store-houses or dwellings, and all buildings belonging to absent rebels,
will be construed and used as belonging to the United States, until
such time as their titles can be settled by the courts of the
United States.





3.  The Mayor and City Council of Savannah will continue to
exercise their functions, and will, in concert with the commanding
officer of the post and the chief-quartermaster, see that the
fire-companies are kept in organization, the streets cleaned and
lighted, and keep up a good understanding between the citizens and
soldiers.  They will ascertain and report to the chief commissary
of subsistence, as soon as possible, the names and number of worthy
families that need assistance and support.  The mayor will forth
with give public notice that the time has come when all must choose
their course, viz., remain within our lines, and conduct themselves
as good citizens, or depart in peace.  He will ascertain the names
of all who choose to leave Savannah, and report their names and
residence to the chief-quartermaster, that measures may be taken to
transport them beyond our lines.





4.  Not more than two newspapers will be published in Savannah;
their editors and proprietors will be held to the strictest
accountability, and will be punished severely, in person and
property, for any libelous publication, mischievous matter,
premature news, exaggerated statements, or any comments whatever
upon the acts of the constituted authorities; they will be held
accountable for such articles, even though copied from other
papers.





By order of Major-General W. T. Sherman,





L.  M.  DAYTON, Aide-de-Camp.












По оценкам, в Саванне насчитывалось около двадцати тысяч жителей, и все они в большей или меньшей степени участвовали в войне и не имели особых оснований рассчитывать на наше благоволение, однако я полагал, что война стремительно приближается к концу, и перед нами вставал политический вопрос о том, что делать с населением Юга, как белым, так и черным, когда война действительно завершится. Я решил предоставить им выбор: остаться или присоединиться к своим друзьям в Чарлстоне или Огасте, о чем и объявил в приказах по армии. Мэр, доктор Арнольд, был полностью «покорен», и после консультации с ним я уполномочил его созвать городской совет для общего руководства интересами населения; однако я предупредил всех остающихся, что они должны строго подчиняться военному закону и интересам Центрального правительства. Около двух человек, главным образом семьи военнослужащих армии Конфедерации, изъявили желание разделить судьбу своих мужей и отцов, и они были отправлены на пароходе под парламентским флагом в сопровождении моего адъютанта капитана Оденрида в Чарлстонскую бухту, где их передали офицеру армии Конфедерации. Но подавляющее большинство жителей предпочло остаться в Саванне, в целом вело себя прилично, и между ними и армией сразу же установились хорошие общественные отношения. Вскоре после того, как мы заняли Саванну, дежурный или часовой у парадного входа доложил в моем штабе о прибытии дамы, которую проводили в гостиную; ею оказалась жена генерала Г. В. Смита, с которым я был знаком примерно с 1850 года, когда Смит служил в Вест-Поинте. Она была уроженкой Нью-Лондона в Коннектикуте и очень красива. Свою беседу она начала с того, что вручила мне письмо от мужа, который в то время командовал дивизией ополчения Джорджии в мятежной армии и только что покинул Саванну; письмо начиналось так: «ДОРОГОЙ ШЕРМАН: Военная удача и т. д. заставляет меня оставить жену в Саванне, и я прошу для нее вашей любезной защиты» и т. д., и т. д. Я поинтересовался, где она живет и не беспокоит ли ее кто-нибудь. Она ответила, что живет на квартире у дамы, чей муж точно так же ушел с армией Харди; что часть дома была занята для нужд генерал-майора Уорда из Кентукки; что ее хозяйка со дня на день ждала родов и нервничала из-за шума, который по ночам устраивали молодые офицеры штаба, и т. д. Я объяснил ей, что не могу уделять много личного внимания подобным вопросам, и направил ее к генералу Слокему, чьи войска занимали город. Позже я навестил ее дом и лично убедился, что у нее нет причин для жалоб. Вскоре после этого ко мне пришел некий мистер Харди, купец из Саванны, и передал письмо от своего брата, генерала, аналогичного содержания: в нем утверждалось, что его брат — штатский человек, никогда не брал в руки оружия, и содержалась просьба о защите его семьи, хлопка и т. д. Ему я дал общее заверение, что никакое зло не умышляется против кого-либо из жителей Саванны, которые будут вести себя тихо и мирно, однако я не мог дать ему никаких гарантий относительно его хлопка, поскольку не располагал абсолютным контролем над ним; а еще позже я получил записку от жены генерала А. П. Стюарта (командовавшего корпусом в армии Худа) с просьбой навестить ее. Я исполнил эту просьбу и обнаружил, что она была уроженкой Цинциннати в Огайо, нуждалась в защите и, вполне естественно, беспокоилась о судьбе своего мужа, который, как было известно, находился с генералом Худом в Теннесси, отступая перед генералом Томасом. Я помню, что смог заверить ее в том, что к тому моменту он не был убит или взят в плен, и, кажется, посоветовал ей не пытаться отправляться на поиски мужа, а поехать в Цинциннати к своему дяде судье Стореру и там дожидаться исхода событий.
Еще до того, как я добрался до Саванны, и во время нашего пребывания там мятежные офицеры и газеты изображали поведение людей нашей армии как нечто просто отвратительное: будто мы не щадим ни возраста, ни пола; сжигаем все, что попадается на пути, — амбары, конюшни, хлопкоочистительные машины и даже жилые дома; насилуем женщин, убиваем мужчин и совершаем всевозможные бесчинства против жителей. Поэтому мне показалось странным, что генералы Харди и Смит вверяют свои семьи под нашу опеку и даже испрашивают нашей личной заботы и внимания. Эти офицеры прекрасно знали, что подобные сообщения преувеличены в крайности, и тем не менее молчаливо потакали этим публикациям, чтобы поднять увядающий боевой дух жителей Юга.
Поскольку дивизия генерал-майора Джона В. Гири из Двадцатого корпуса первой вошла в Саванну, этот офицер был назначен командовать городом или выполнять обязанности своего рода губернатора. Он очень быстро наладил хорошую полицию, поддержал образцовый порядок, и я сомневаюсь, что Саванна — как до, так и после — имела лучшее управление, чем за время нашего пребывания. Смена караулов и парады, а также крупные смотры стали ежедневным местом притяжения дам, приходивших послушать музыку наших великолепных оркестров; открылись школы, по воскресеньям церкви были заполнены до отказа самыми благочестивыми и почтительными прихожанами; вновь открылись магазины, заработали рынки продовольствия, мяса, дров и т. д., так что каждая семья, независимо от расы, цвета кожи или убеждений, могла приобрести все предметы первой необходимости и даже роскоши, если у нее были деньги. Разумеется, многие семьи были абсолютно лишены средств, и им выдавались припасы из наших собственных запасов. Я помню, как передал доктору Арнольду, мэру, ордер на содержимое большого склада риса, который он доверил комитету джентльменов; они отправились на Север (в Бостон) и вскоре вернулись с одним или несколькими судами муки, окороков, сахара, кофе и т. д. для бесплатной распредеки, что удовлетворило самые насущные потребности, пока возрождение торговли и бизнеса не позволило жителям обеспечивать себя самостоятельно.
Одна дама, которую я знал в прошлые годы как мисс Жозефину Гудвин, рассказала мне, что из бочки муки и некоторого количества сахара, полученных ею бесплатно от интенданта, она напекла пирожных и пирогов, от продажи которых выручила пятьдесят шесть долларов.
Между тем полковник По провел рекогносцировку и разметил новые линии парапета, которые позволили бы сравнительно небольшому гарнизону удерживать этот пункт, и на эти работы были брошены крупные силы солдат; генералы Истон и Беквит организовали полноценную базу снабжения; и хотя суда прибывали почти ежедневно с почтой и продовольствием, мы были еще не готовы к началу новой и рискованной кампании. Я еще не получил от генерала Гранта или генерала Халлека никаких изменений к приказам от 6 декабря 1864 года об отправке моего соединения в Виргинию морем; однако 2 января 1865 года генерал Дж. Г. Барнард, инженерных войск Соединенных Штатов, прибыл прямиком из штаба генерала Гранта, доставив следующее письмо, написанное рукой самого генерала, которое приводится здесь вместе с моим ответом:









HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES


CITY POINT, VIRGINIA, December 27, 1864.





Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.





GENERAL: Before writing you definite instructions for the next
campaign, I wanted to receive your answer to my letter written from
Washington.  Your confidence in being able to march up and join
this army pleases me, and I believe it can be done.  The effect of
such a campaign will be to disorganize the South, and prevent the
organization of new armies from their broken fragments.  Hood is
now retreating, with his army broken and demoralized.  His loss in
men has probably not been far from twenty thousand, besides
deserters.  If time is given, the fragments may be collected
together and many of the deserters reassembled.  If we can, we
should act to prevent this.  Your spare army, as it were, moving as
proposed, will do it.





In addition to holding Savannah, it looks to me that an intrenched
camp ought to be held on the railroad between Savannah and
Charleston.  Your movement toward Branchville will probably enable
Foster to reach this with his own force.  This will give us a
position in the South from which we can threaten the interior
without marching over long, narrow causeways, easily defended, as
we have heretofore been compelled to do.  Could not such a camp be
established about Pocotaligo or Coosawhatchie?





I have thought that, Hood being so completely wiped out for present
harm, I might bring A. J. Smith here, with fourteen to fifteen
thousand men.  With this increase I could hold my lines, and move
out with a greater force than Lee has.  It would compel Lee to
retain all his present force in the defenses of Richmond or abandon
them entirely.  This latter contingency is probably the only danger
to the easy success of your expedition.  In the event you should
meet Lee's army, you would be compelled to beat it or find the
sea-coast.  Of course, I shall not let Lee's army escape if I can
help it, and will not let it go without following to the best of my
ability.





Without waiting further directions, than, you may make your
preparations to start on your northern expedition without delay.
Break up the railroads in South and North Carolina, and join the
armies operating against Richmond as soon as you can.  I will leave
out all suggestions about the route you should take, knowing that
your information, gained daily in the course of events, will be
better than any that can be obtained now.





It may not be possible for you to march to the rear of Petersburg;
but, failing in this, you could strike either of the sea-coast
ports in North Carolina held by us.  From there you could take
shipping.  It would be decidedly preferable, however, if you could
march the whole distance.





From the best information I have, you will find no difficulty in
supplying your army until you cross the Roanoke.  From there here
is but a few days' march, and supplies could be collected south of
the river to bring you through.  I shall establish communication
with you there, by steamboat and gunboat.  By this means your wants
can be partially supplied.  I shall hope to hear from you soon, and
to hear your plan, and about the time of starting.





Please instruct Foster to hold on to all the property in Savannah,
and especially the cotton.  Do not turn it over to citizens or
Treasury agents, without orders of the War Department.





Very respectfully, your obedient servant,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, January 2, 1865.





Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point.





GENERAL: I have received, by the hands of General Barnard, your
note of 26th and letter of 27th December.





I herewith inclose to you a copy of a projet which I have this
morning, in strict confidence, discussed with my immediate
commanders.





I shall need, however, larger supplies of stores, especially grain.
I will inclose to you, with this, letters from General Easton,
quartermaster, and Colonel Beckwith, commissary of subsistence,
setting forth what will be required, and trust you will forward
them to Washington with your sanction, so that the necessary steps
may be taken at once to enable me to carry out this plan on time.





I wrote you very fully on the 24th, and have nothing to add.  Every
thing here is quiet, and if I can get the necessary supplies in our
wagons, shall be ready to start at the time indicated in my projet
(January 15th).  But, until those supplies are in hand, I can do
nothing; after they are, I shall be ready to move with great
rapidity.





I have heard of the affair at Cape Fear.  It has turned out as you
will remember I expected.





I have furnished General Easton a copy of the dispatch from the
Secretary of War.  He will retain possession of all cotton here,
and ship it as fast as vessels can be had to New York.





I shall immediately send the Seventeenth Corps over to Port Royal,
by boats, to be furnished by Admiral Dahlgren and General Foster
(without interfering with General Easton's vessels), to make a
lodgment on the railroad at Pocotaligo.





General Barnard will remain with me a few days, and I send this by
a staff-officer, who can return on one of the vessels of the
supply-fleet.  I suppose that, now that General Butler has got
through with them, you can spare them to us.





My report of recent operations is nearly ready, and will be sent
you in a day or two, as soon as some farther subordinate reports
come in.





I am, with great respect, very truly, your friend,





W. T. SHERMAN, Major-General.









[Entirely confidential]





PROJET FOR JANUARY.





1.  Right wing to move men and artillery by transports to head of
Broad River and Beaufort; reestablish Port Royal Ferry, and mass
the wing at or in the neighborhood of Pocotaligo.





Left wing and cavalry to work slowly across the causeway toward
Hardeeville, to open a road by which wagons can reach their corps
about Broad River; also, by a rapid movement of the left, to secure
Sister's Ferry, and Augusta road out to Robertsville.





In the mean time, all guns, shot, shell, cotton, etc., to be moved
to a safe place, easy to guard, and provisions and wagons got ready
for another swath, aiming to have our army in hand about the head
of Broad River, say Pocotaligo, Robertsville, and Coosawhatchie, by
the 15th January.





2.  The whole army to move with loaded wagons by the roads leading
in the direction of Columbia, which afford the best chance of
forage and provisions.  Howard to be at Pocotaligo by the 15th
January, and Slocum to be at Robertsville, and Kilpatrick at or
near Coosawhatchie about the same date.  General Fosters troops to
occupy Savannah, and gunboats to protect the rivers as soon as
Howard gets Pocotaligo.





W. T. SHERMAN, Major-General.












Поэтому 2 января я получил полномочия выступить со всей своей армией на север сушей и сразу же решил закрепиться или создать исходный пункт на стороне Южной Каролины, выбрав Покоталиго и Хардевилл в качестве точек сосредоточения для двух крыльев; однако я по-прежнему пребывал в неведении относительно пожеланий Администрации: следует ли мне по пути захватить Чарлстон или сосредоточить все свое внимание на сопутствующих выгодах разрушения железных дорог Южной и Северной Каролины и на главной цели — соединении моей армии с армией генерала Гранта под Ричмондом.
Генерал Барнард оставался со мной несколько дней и тогда, как и сейчас, считался одним из ведущих инженеров эпохи, абсолютно компетентным в вопросах консультирования меня по стратегии и целям новой кампании. Он выражал искренний восторг по поводу высокого боевого духа армии и уже предпринятых шагов, благодаря которым мы захватили Саванну, и лично проинспектировал некоторые форты, такие как Тандерболт и Кастенс-Блафф, с помощью которых противник столь долго держал на прицеле весь наш флот и отразил предыдущие попытки, предпринятые в апреле 1862 года армией генерала Гилмора, которая бомбардировала и захватила форт Пуласки, но не смогла пробиться к городу Саванне. Думаю, генерал Барнард рассчитывал, что я приглашу его сопровождать нас на север в его официальном качестве; однако полковник По из моего штаба проявил себя настолько блестяще и был столь безупречно компетентен, что я посчитал несправедливым отстранять его ради старшего по званию офицера из его же корпуса. Поэтому я ничего не сказал об этом генералу Барнарду, и вскоре после этого он вернулся к своему посту при генерале Гранте в Сити-Пойнте, увезя с собой письма и исчерпывающие личные послания о нашем положении и нуждах.
Мы крайне нуждались в мелководных пароходах для навигации по мелководным прибрежным водам, из-за чего переброска Семнадцатого корпуса из Тандерболта в Бофорт в Южной Каролине заняла у нас больше недели. Адмирал Дальгрен предоставил «Харвест Мун» и «Понтиак», а генерал Фостер выделил пару нанятых пароходов; меня поистине забавляло то впечатление, которое это короткое морское путешествие произвело на наших людей, большинство из которых никогда прежде не видели океана. Разумеется, они стали отличными кандидатами на морскую болезнь, после чего умоляли меня никогда больше не отправлять их морем, заявляя, что предпочли бы пройти тысячу миль по худшим дорогам Юга, чем провести хотя бы одну ночь в океане. К 10 числу генерал Говард собрал основную часть Семнадцатого корпуса (генерал Блэр) на острове Бофорт и начал марш на Покоталиго, лежащий в двадцати пяти милях вглубь страны. В субботу, 14 января, они пересекли пролив между островом и материком по наплавному мосту и вышли к Гарденс-Корнерс, где произошло небольшое боестолкновение в перестрелке; на следующий день, в воскресенье, они продолжили путь на Покоталиго, обнаружив тамошний мощный форт покинутым, и соответственно закрепились на железной дороге, потеряв всего двух офицеров и восемь человек.
Примерно в то же время генерал Слокем переправил две дивизии Двадцатого корпуса через реку Саванна выше города, заняв Хардевилл силами одной дивизии и Пурисберг силами другой. Таким образом, к середине января мы закрепились в Южной Каролине и были готовы возобновить марш на север; однако мы еще не накопили достаточно продовольствия и фуража для заполнения повозок, и возникли другие причины для задержки, о которых я упомяну в надлежащем порядке.
В последний день декабря 1864 года капитан Бриз из ВМС США, флаг-офицер при адмирале Портере, прибыл в Саванну, принеся первые вести о неудаче генерала Батлера у форта Фишер и о том, что генерал вернулся к реке Джеймс со своими наземными силами, оставив флот адмирала Портера на якоре у мыса Фир в ту бутную пору. Капитан Бриз привез мне письмо от адмирала от 29 декабря с просьбой направить ему из Саванны одну из моих старых дивизий, с которой, по его словам, он быстро покончил бы с фортом Фишер; он утверждал, что уже бомбардировал и подавил его орудия, а генерал Батлер потерпел неудачу потому, что побоялся атаковать или даже отдать приказ об атаке после того (как настаивал Портер), как орудия форта Фишер были фактически выведены из строя флотом.
Я незамедлительно ответил ему 31 декабря, что намерен наступать на север сушей и предпочел бы оставить мятежные гарнизоны на побережье, а не выбивать их и концентрировать перед своим фронтом по мере продвижения. Исходя из расклада сил, как я его тогда понимал, я предполагал, что форт Фишер удерживается сравнительно небольшими силами, в то время как вся дивизия генерала Хока оставалась в районе города Уилмингтон; и что в случае захвата форта Фишер это развязало бы руки генералу Хоку для присоединения к более крупным силам, которые закономерно собрались бы для противодействия моему продвижению на север. Соответственно, я ответил адмиралу Портеру в этом ключе, отказавшись одолжить ему одну из своих дивизий. Впоследствии, однако, выяснилось, что, как только генерал Батлер прибыл в Сити-Пойнт, генерал Грант не пожелал мириться с ощущением поражения и поэтому отправил назад те же войска, усиленные и возглавляемые генералом А. Х. Терри, который 15 января успешно штурмовал и захватил форт Фишер вместе со всем его гарнизоном. После окончания войны, примерно 20 мая, когда я давал показания перед конгрессменским Комитетом по ведению войны, председатель комитета сенатор Б. Ф. Уэйд из Огайо рассказал мне, что генерала Батлера вызывали на заседание этого комитета в январе и он как раз завершил свое доказательство к их полному удовлетворению в том, что форт Фишер невозможно взять штурмом, как вдруг они услышали разнощика газет в коридоре, выкрикивающего «экстренный выпуск». Позвав его внутрь, они поинтересовались новостями, и тот ответил: «Форт Фишер бац — взят!» Разумеется, они все рассмеялись, и пуще всех сам генерал Батлер.
11 января в Саванну прибыл таможенный катер, на борту которого находились Симеон Дрейпер, эсквайр, из Нью-Йорка, достопочтенный Э. М. Стентон, военный министр, генерал-квартирмейстер Мейгс, генерал-адъютант Таунсенд и свита гражданских лиц, прибывших с Севера для упорядочения гражданских дел в Саванне...
Мистер Стентон поручил мне передать мистеру Дрейперу таможню, почтамт и другие общественные здания, необходимые этим гражданским лицам для исполнения их служебных обязанностей, а также обеспечить передачу под их охрану захваченного хлопка. Это было выполнено...









[Special Field Orders, No. 10.]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, January 12, 1865.





1.  Brevet Brigadier-General Euston, chief-quartermaster, will turn
over to Simeon Draper, Esq., agent of the United States Treasury
Department, all cotton now in the city of Savannah, prize of war,
taking his receipt for the same in gross, and returning for it to
the quartermaster-general.  He will also afford Mr. Draper all the
facilities in his power in the way of transportation, labor, etc.,
to enable him to handle the cotton with expedition.





2.  General Euston will also turn over to Mr. Draper the
custom-house, and such other buildings in the city of Savannah as he may
need in the execution of his office.





By order of General W. T. Sherman,





L. M. DAYTON, Aide-de-Camp.












До этого момента весь хлопок тщательно охранялся, и генералу Истону было отдано распоряжение отправлять его на возвращающихся судах в Нью-Йорк для разбирательства в ближайшем призовом суде с приложением накладных и всех доказательств права собственности. Метки, номера и прочие цифры на тюках бережно сохранялись, чтобы суд мог проследить историю каждого тюка. Но мистер Стентон, который несомненно был способным юристом, изменил все это и приказал уничтожить все отметки, дабы ни один человек, друг или враг, не смог отыскать свой собственный хлопок. Мне это показалось странным тогда и кажется еще более странным теперь, поскольку меня уверяют, что по этому самому хлопку были предъявлены и доказаны реальные и фиктивные иски, превышающие по объему фактически захваченное количество втрое, и что компенсации из Казначейства были выплачены на сумму, превышающую реальное количество захваченного хлопкового сырья, а именно тридцать одну тысячу тюков.
Мистер Стентон пробыл в Саванне несколько дней и проявлял живейшее любопытство к делам и вещам в целом. Я прогуливался с ним по городу, в особенности по бивакам различных полков, занимавших пустующие площади, и он был особенно впечатлен изобретательностью солдат при строительстве их временных хижин. Четыре «палатки-убежища», или tentes d'abri, соединенные пуговицами, служили крышей, а стены были сделаны из досок для обшивки или грубых досок, привезенных из разрушенных домов или заборов. Я помню его особое восхищение хижиной солдата, который сделал свою дверь из прекрасного салонного зеркала, стекло которого было разбито, а золоченая рама служила ему дверью.
Он много беседовал со мной о неграх, бывших рабах, и я рассказал ему о множестве интересных случаев, иллюстрирующих их простой нрав и веру в наше оружие и продвижение. Он расспрашивал в деталях о генерале Джеф. С. Дэвисе, который, по его словам, был демократом и враждебно относился к неграм. Я заверил его, что генерал Дэвис — отличный солдат и я не верю, что он питает какую-либо неприязнь к неграм; что в нашей армии не было чернокожих солдат, и, как правило, мы предпочитали белых, однако мы использовали крупную силу негров в качестве слуг, погонщиков и саперов, которые оказали превосходную службу. Тогда он показал мне газетную заметку о том, как генерал Дэвис разобрал свой наплавной мост через Эбенезер-Крик, оставив спавших чернокожих мужчин, женщин и детей на другом берегу на расправу кавалерии Уилера. Я слышал о подобных слухах и посоветовал мистеру Стентону, прежде чем поддаваться предрассудкам, позволить мне вызвать генерала Дэвиса, что он и сделал, и генерал Дэвис объяснил этот вопрос к его полному удовлетворению. Истина заключалась в том, что по мере нашего приближения к побережью толпы вольнооткрыщенцев, старые и молодые, следовали за различными колоннами, чтобы достичь безопасного места. Так получилось, что путь генерала Дэвиса в Саванну пролегал по так называемой «Речной дороге», и ему приходилось постоянно использовать понтонный парк — голова его колонны достигала глубокой, непроходимой речки еще до того, как арьергард полностью переправлялся через другую. Ему доводилось использовать понтоны как днем, так и ночью. В упомянутом случае мост у Эбенезер-Крика был разобран в то время, когда некоторые из маркитантов оставались спать на дальнем берегу, и они были захвачены кавалерией Уилера. Некоторые из них в испуге утонули, пытаясь переплыть реку вброд, а другие, возможно, были жестоко убиты людьми Уилера, но это было лишь предположение. Во всяком случае, то же самое могло случиться с генералом Говардом или любым другим из множества гуманнейших командиров, наполнявших армию. Генерал Джеф. С. Дэвис был сугубо военным человеком и, несомненно, не любил, когда его обозы и колонны были отягощены этими бедняками-неграми, к которым мы все испытывали сочувствие, но сочувствие иного рода, нежели мистер Стентон, чье сочувствие проистекало не из чистой гуманности, а из политики. Негритянский вопрос начинал маячить среди политических случайностей того времени, и многие предвидели, что рабы не только обретут свободу, но и получат право голоса. Я тогда и помыслить не мог о таком исходе, но знал, что рабство как таковое умерло навсегда, и не предполагал, что бывшие рабы будут внезапно, без всякой подготовки, превращены в избирателей, равных всем остальным в политическом и социальном отношении. Мистер Стентон казался стремящимся войти в контакт с неграми для беседы с ними, и он попросил меня организовать для него встречу. Соответственно, я послал за самыми умными из негров, в основном баптистскими и методистскими проповедниками, пригласив их прийти в мои комнаты для встречи с военным министром. Двадцать человек откликнулись и были приняты в моей комнате наверху в доме мистера Грина, где мистер Стентон и генерал-адъютант Таунсенд зафиксировали беседу в форме вопросов и ответов. Каждый из двадцати назвал свое имя и краткую историю, а затем они выбрали своим представителем Гаррисона Фрейзера:
Первый вопрос. Изложите ваше понимание актов Конгресса и прокламации президента Линкольн касательно цветного населения в мятежных Штатах?
Ответ. Насколько я понимаю прокламацию президента Линкольна мятежным Штатам, она заключается в том, что если они сложат оружие и подчинятся законам Соединенных Штатов до 1 января 1863 года, то все будет хорошо; но если они этого не сделают, то все рабы в южных Штатах станут свободными отныне и навсегда. Вот как я это понимаю.
Второй вопрос. Изложите ваше понимание рабства и той свободы, которая должна была быть дарована президентской прокламацией?
Ответ. Рабство — это безвозмездное присвоение чужого труда посредством непреодолимой силы и без согласия трудящегося. Свобода же, как я ее понимаю, обещанная прокламацией, заключается в избавлении нас от ига кабалы и перемещении туда, где мы можем пожинать плоды собственного труда, заботиться о самих себе и помогать Правительству в поддержании нашей свободы.
Четвертый вопрос. Изложите, каким образом вы предпочли бы жить — будучи рассеяны среди белых или отдельными колониями?
Ответ. Я предпочел бы жить отдельно, поскольку на Юге существует предрассудок против нас, на преодоление которого уйдут годы; однако я не знаю, могу ли отвечать за своих братьев.
(Все, кроме мистера Линча, миссионера с Севера, согласились с Фрейзером, однако тот считал, что им следует жить вместе с белыми.)
Восьмой вопрос. Если бы лидеры мятежников вооружили рабов, каков был бы результат?
Ответ. Я думаю, они воевали бы до тех пор, пока находились перед «штыками», и дезертировали бы при первой же возможности, по моему мнению.
Десятый вопрос. Понимаете ли вы порядок призыва цветных лиц в мятежных Штатах государственными агентами в соответствии с актом Конгресса; если да, то каково ваше понимание?
Ответ. Мое понимание таково, что цветные лица, призываемые государственными агентами, призываются в качестве замены, зачисляются в актив штата и не увеличивают численность армии, потому что каждый черный человек, призванный государственным агентом, оставляет белого человека дома; а также государственные агенты дают или обещают более крупные бонусы, чем те, что предоставляются Соединенными Штатами. Главной целью должно быть скорейшее завершение этого мятежа, и в призыве через государственных агентов есть какой-то изъян, поскольку это не усиливает армию, а забирает одного человека за каждого призванного чернокожего.
Одиннадцатый вопрос. Изложите, каков, по вашему мнению, лучший способ призыва цветных людей в качестве солдат?
Ответ. Я думаю, сэр, что все принудительные меры следует прекратить. Священники побеседовали бы с ними, и молодые люди пошли бы добровольцами. По моему мнению, было бы гораздо лучше, если бы государственные агенты сидели дома, а призыв осуществлялся в пользу Соединенных Штатов под руководством генерала Шермана.
До этого момента я присутствовал, и когда мистер Стентон намекнул, что хочет задать несколько вопросов, касающихся меня, я удалился, после чего он задал двенадцатый и последний вопрос
Двенадцатый вопрос. Изложите, каково отношение цветных людей к генералу Шерману и насколько они считают его настроения и действия дружественными по отношению к их правам и интересам или же иными.
Ответ. Мы рассматривали генерала Шермана еще до его прибытия как человека, по воле Провидения специально предназначенного для выполнения этой работы, и мы единодушно испытывали к нему невыразимую благодарность, видя в нем человека, которого следует почитать за добросовестное исполнение долга. Некоторые из нас нанесли ему визит сразу по его прибытии, и возможно, что он не встретил секретаря с большим кубическим пиететом, чем нас. Его поведение и манеры по отношению к нам охарактеризовали его как друга и джентльмена. Мы доверяем генералу Шерману и считаем, что касающееся нас не может находиться в лучших руках. Таково наше мнение теперь, основываясь на коротком знакомстве и общении, которое у нас было.
Это поистине был странный факт, что великий военный министр устраивал допрос неграм относительно характера генерала, который командовал ста тысячами человек в бою, захватывал города, успешно провел шестьдесят пять тысяч человек через четыреста миль враждебной территории и только что привел десятки тысяч вольноотпущенников в безопасное место; но поскольку я не оттяготил свою армию новыми сотнями тысяч бедных негров, со стороны других я толковался как враждебный черной расе. Я получил от генерала Халлека из Вашингтона письмо с предупреждением, что некие влиятельные лица возле президента терзают его подозрениями в моей верности ему и его негритянской политике; но я всегда буду верить, что мистер Линкольн, хоть и будучи гражданским лицом, знал лучше и ценил мои мотивы и характер. Хотя это письмо генерала Халлека всегда рассматривалось мной как конфиденциальное, я привожу его здесь целиком:









HEADQUARTERS OF THE ARMY


WASHINGTON, D.C., December 30, 1864.





Major-General W. T. SHERMAN, Savannah.





MY DEAR GENERAL: I take the liberty of calling your attention, in
this private and friendly way, to a matter which may possibly
hereafter be of more importance to you than either of us may now
anticipate.





While almost every one is praising your great march through
Georgia, and the capture of Savannah, there is a certain class
having now great influence with the President, and very probably
anticipating still more on a change of cabinet, who are decidedly
disposed to make a point against you.  I mean in regard to
"inevitable Sambo."  They say that you have manifested an almost
criminal dislike to the negro, and that you are not willing to
carry out the wishes of the Government in regard to him, but
repulse him with contempt! They say you might have brought with you
to Savannah more than fifty thousand, thus stripping Georgia of
that number of laborers, and opening a road by which as many more
could have escaped from their masters; but that, instead of this,
you drove them from your ranks, prevented their following you by
cutting the bridges in your rear, and thus caused the massacre of
large numbers by Wheeler's cavalry.





To those who know you as I do, such accusation will pass as the
idle winds, for we presume that you discouraged the negroes from
following you because you had not the means of supporting them, and
feared they might seriously embarrass your march.  But there are
others, and among them some in high authority, who think or pretend
to think otherwise, and they are decidedly disposed to make a point
against you.





I do not write this to induce you to conciliate this class of men
by doing any thing which you do not deem right and proper, and for
the interest of the Government and the country; but simply to call
your attention to certain things which are viewed here somewhat
differently than from your stand-point.  I will explain as briefly
as possible:





Some here think that, in view of the scarcity of labor in the
South, and the probability that a part, at least, of the
able-bodied slaves will be called into the military service of the
rebels, it is of the greatest importance to open outlets by which
these slaves can escape into our lines, and they say that the route
you have passed over should be made the route of escape, and
Savannah the great place of refuge.  These, I know, are the views
of some of the leading men in the Administration, and they now
express dissatisfaction that you did not carry them out in your
great raid.





Now that you are in possession of Savannah, and there can be no
further fears about supplies, would it not be possible for you to
reopen these avenues of escape for the negroes, without interfering
with your military operations? Could not such escaped slaves find
at least a partial supply of food in the rice-fields about
Savannah, and cotton plantations on the coast?





I merely throw out these suggestions.  I know that such a course
would be approved by the Government, and I believe that a
manifestation on your part of a desire to bring the slaves within
our lines will do much to silence your opponents.  You will
appreciate my motives in writing this private letter.
Yours truly,





H. W. HALLECK.













Нет сомнений в том, что мистер Стентон, прибыв в Саванну, разделял эти мысли, но к счастью, сами негры убедили его в том, что он заблуждается и что они понимают собственные интересы гораздо лучше, чем те люди в Вашингтоне, которые пытались заработать политический капитал на этом негритянском вопросе. Сама мысль о том, что подобным людям позволялось околачиваться возле мистера Линкольна, отравляя его жизнь подозрениями в отношении офицеров, которые трудились с единственной целью довести войну до победного конца и тем самым освободить всех рабов, служит прекрасной иллюстрацией влияний, отравляющих политическую столицу.
Моя цель тогда заключалась в том, чтобы разбить мятежников, смирить их гордыню, преследовать их в их сокровеннейших укрытиях и заставить их бояться и страшиться нас. «Страх Господень — начало мудрости». Я не хотел, чтобы они бросали нам в лицо то, что однажды сделал генерал Худ в Атланте, а именно что нам пришлось призывать их рабов на помощь в их усмирении. Но что касается доброты к этой расе, поощрения их к терпению и выдержке, добывания для них продовольствия и одежды и предоставления им земли для труда, я утверждаю, что ни одна армия никогда не делала для этой расы больше, чем та, которой командовал я в Саванне. Когда мы прибыли в Саванну, нас осаждали хищные государственные агенты с Хилтон-Хеда, которые заманивали и уводили наших слуг, а также сформированный нами отряд саперов, оказавший столь превосходную службу. В одном случае мой собственный адъютант полковник Оденрид обнаружил по меньшей мере сотню бедных негров, запертых в доме и загоне в ожидании ночи для тайной переправки на Хилтон-Хед. Они взывали к нему о защите, заявляя, будто им сказали, что они должны стать солдатами, что «массажист Линкольн» хочет их видеть и т. д. Я никогда не отказывал рабам в полной возможности добровольного призыва, но я запрещал применять силу, поскольку знал, что государственные агенты руководствуются скорее прибылью от крупных выплачиваемых тогда бонусов, нежели любовью к родине или цветной расе. Выражаясь словами мистера Фрейзера, призыв каждого чернокожего человека «не усиливал армию, а забирал одного белого человека из рядов».
Во время пребывания мистера Стентона в Саванне мы очень подробно обсудили этот негритянский вопрос; он попросил меня составить проект приказа на этот счет в соответствии с моими собственными взглядами, который отвечал бы насущным потребностям дела, и я сделал это. Мы очень внимательно изучили этот приказ № 15 от 16 января 1865 года. Министр внес некоторые словесные изменения, после чего одобрил его во всех деталях, я опубликовал его, и он немедленно вступил в силу. Он в полной мере предусматривал призыв цветных войск и предоставлял вольноотпущенникам определенные имущественные права на землю, которые впоследствии стали предметом судебных разбирательств и решений. Разумеется, военные власти того времени, в условиях продолжавшейся войны, имели полное право предоставлять владение любой пустующей землей, на которую они могли распространить военную защиту, однако мы не брались предоставлять безусловное право собственности; и все, что задумывалось этими специальными полевыми приказами, заключалось в создании временных условий для вольноотпущенников и их семей на оставшийся период войны или до тех пор, пока Конгресс не примет меры по данному вопросу. Все, что я сейчас намерен утверждать, заключается в том, что военный министр мистер Стентон видел эти приказы в черновике и одобрил каждый их параграф до того, как они были преданы огласке:









[Special Field Orders, No. 15.]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, GEORGIA, January 16, 1865.





1.  The islands from Charleston south, the abandoned rice-fields
along the rivers for thirty miles back from the sea, and the
country bordering the St. John's River, Florida, are reserved and
set apart for the settlement of the negroes now made free by the
acts of war and the proclamation of the President of the United
States.





2.  At Beaufort, Hilton Head, Savannah, Fernandina, St. Augustine,
and Jacksonville, the blacks may remain in their chosen or
accustomed vocations; but on the islands, and in the settlements
hereafter to be established, no white person whatever, unless
military officers and soldiers detailed for duty, will be permitted
to reside; and the sole and exclusive management of affairs will be
left to the freed people themselves, subject only to the United
States military authority, and the acts of Congress.  By the laws
of war, and orders of the President of the United States, the negro
is free, and must be dealt with as such.  He cannot be subjected to
conscription, or forced military service, save by the written
orders of the highest military authority of the department, under
such regulations as the President or Congress may prescribe.
Domestic servants, blacksmiths, carpenters, and other mechanics,
will be free to select their own work and residence, but the young
and able-bodied negroes must be encouraged to enlist as soldiery in
the service of the United States, to contribute their share toward
maintaining their own freedom, and securing their rights as
citizens of the United States.





Negroes so enlisted will be organized into companies, battalions,
and regiments, under the orders of the United States military
authorities, and will be paid, fed, and clothed; according to law.
The bounties paid on enlistment may, with the consent of the
recruit, go to assist his family and settlement in procuring
agricultural implements, seed, tools, boots, clothing, and other
articles necessary for their livelihood.





8.  Whenever three respectable negroes, heads of families, shall
desire to settle on land, and shall have selected for that purpose
an island or a locality clearly defined within the limits above
designated, the Inspector of Settlements and Plantations will
himself, or, by such subordinate officer as he may appoint, give
them a license to settle such island or district, and afford them
such assistance as he can to enable them to establish a peaceable
agricultural settlement.  The three parties named will subdivide
the land, under the supervision of the inspector, among themselves,
and such others as may choose to settle near them, so that each
family shall have a plot of not more than forty acres of tillable
ground, and, when it borders on some water-channel, with not more
than eight hundred feet water-front, in the possession of which
land the military authorities will afford them protection until
such time as they can protect themselves, or until Congress shall
regulate their title.  The quartermaster may, on the requisition of
the Inspector of Settlements and Plantations, place at the disposal
of the inspector one or more of the captured steamers to ply
between the settlements and one or more of the commercial points
heretofore named, in order to afford the settlers the opportunity
to supply their necessary wants, and to sell the products of their
land and labor.





4.  Whenever a negro has enlisted in the military service of the
United States, be may locate his family in any one of the
settlements at pleasure, and acquire a homestead, and all other
rights and privileges of a settler, as though present in person.
In like manner, negroes may settle their families and engage on
board the gunboats, or in fishing, or in the navigation of the
inland waters, without losing any claim to land or other advantages
derived from this system.  But no one, unless an actual settler as
above defined, or unless absent on Government service, will be
entitled to claim any right to land or property in any settlement
by virtue of these orders.





5.  In order to carry out this system of settlement, a general
officer will be detailed as Inspector of Settlements and
Plantations, whose duty it shall be to visit the settlements, to
regulate their police and general arrangement, and who will furnish
personally to each head of a family, subject to the approval of the
President of the United States, a possessory title in writing,
giving as near as possible the description of boundaries; and who
shall adjust all claims or conflicts that may arise under the same,
subject to the like approval, treating such titles altogether as
possessory.  The same general officer will also be charged with the
enlistment and organization of the negro recruits, and protecting
their interests while absent from their settlements; and will be
governed by the rules and regulations prescribed by the War
Department for such purposes.





6.  Brigadier-General R.  Saxton is hereby appointed Inspector of
Settlements and Plantations, and will at once enter on the
performance of his duties.  No change is intended or desired in the
settlement now on Beaufort Island, nor will any rights to property
heretofore acquired be affected thereby.





By order of Major-General W. T. Sherman,
L.  M.  DAYTON, Assistant Adjutant-General.












Я довольно много общался с министром в неформальной обстановке за время его визита в Саванну. Он квартировал на таможенном катере вместе с Симеоном Дрейпером, эсквайром, и этот катер стоял у причала на реке, но он очень часто приходил в мои покои в доме мистера Грина. Несмотря на внешне крепкое и сильное телосложение, он сильно жаловался на внутренние боли, которые, по его словам, угрожали его жизни и вскоре заставят его оставить государственный пост. Он заявлял, что прибыл из Вашингтона специально ради отдыха и развлечений, и без утайки отзывался о дрязгах и ревности в национальной столице; о бесконечных спорах губернаторов штатов из-за их квот и, в особенности, о финансовых проблемах, угрожавших самому существованию Правительства. Он говорил, что цены на все настолько возросли по сравнению с обесценившейся валютой, что существует опасность национального банкротства, и призывал меня как солдата и патриота ускорить дела, дабы приблизить окончание войны.
Он убыл в Порт-Роял примерно 15 января и пообещал без промедления отправиться на Север, чтобы как можно скорее переправить мне припасы, запрошенные мной в качестве необходимых для ведения следующего этапа кампании. Я сам сильно рвался в путь, поскольку городская жизнь стала пресной и скучной, и мы все жаждали вновь оказаться в сосновых лесах, избавившись от докучливых просьб мятежных женщин о защите и гражданских лиц с Севера, стекавшихся в Саванну за хлопком и всевозможной выгодой.
18 января генералу Слокему было приказано передать город Саванну генералу Дж. Г. Фостеру, командующему Департаментом Юга, который намеревался сохранить свой штаб на Хилтон-Хеде и занять Саванну дивизией генерала Гровера из Девятнадцатого корпуса, только что прибывшего с реки Джеймс; а на следующий день, то есть 19 января, я отдал первые общие приказы о передислокации.
По существу, они заключались в сосредоточении правого крыла армии у Покоталиго, уже удерживаемого Семнадцатым корпусом, а левого крыла и кавалерии — в районе Робертсвилла в Южной Каролине или около него. Армия оставалась практически той же, что и во время марша из Атланты, за исключением нескольких перестановок среди командиров бригад и дивизий, пополнения за счет вернувшихся из отпусков военнослужащих и потерь по причине истечения сроков их службы. Мой личный штаб остался прежним, за тем исключением, что к нам в Саванне вновь присоединился генерал В. Ф. Барри, полностью оправившийся от приступа рожистого воспаления, и оставался с нами до конца войны. Генералы Истон и Беквит оставались в Саванне во главе своих соответствующих баз снабжения с приказом последовать за нами морем и встретить нас с припасами, когда мы выйдем к побережью у Уилмингтона или Ньюберна в Северной Каролине.
Разумеется, я с некоторым показушным апломбом распространял слухи, особенно среди мятежников, будто мы направляемся на Чарлстон или Огасту; но я задолго до того принял решение не тратить время ни на то, ни на другое, за исключением того, чтобы сыграть на их страхах и тем самым удержать для их защиты силы противника, которые в противном случае сконцентрировались бы перед нашим фронтом и сделали бы форсирование некоторых крупных рек на нашем пути более трудным и кровавым.
Выполнив все необходимое, 21 января со всем своим штабом, офицерами, писарями, ординарцами и т. д., с повозками и лошадями я поднялся на борт парохода, направляющегося в Бофорт в Южной Каролине, с заходов на Хилтон-Хед для встречи с генералом Фостером. Погода была дождливая и скверная, но 23 числа мы благополучно прибыли в Бофорт и обнаружили там часть войск генерала Блэра. Цвет его корпуса (Семнадцатого) находился, однако, на железной дороге в районе Покоталиго, возле верховий Брод-Ривер, куда их припасы доставлялись из Хилтон-Хеда пароходами. Дивизия генерала Хэтча (из состава сил генерала Фостера) все еще стояла у Кусохэтчи или Таллафинни, где Чарлстонская и Саваннская железная дорога пересекает реку с тем же названием. Вся местность между Бофортом и Покоталиго представляла собой низменную аллювиальную равнину, изрезанную бесчисленным множеством соленых проток и пресноводных ручьев, легко поддаваемую обороне силами небольшого отряда; и почему противник позволил нам столь легко закрепиться в Покоталиго, я не понимал, если только это не объяснялось страхом или невежеством. Мне тогда казалось, что чудовищная энергия, проявленная ими на более ранних этапах войны, начинает уступать более медленной, но более верной работоспособности и дисциплине наших северных людей. Мне было очевидно, что солдаты и население Юга испытывают чрезмерный страх перед нашими западными людьми и, подобно детям, насочиняли столь призрачных историй о нашей доблести в Джорджии, что сами испугались собственных выдумок. И все же это была сила, и я намеревался использовать ее. Каким-то образом наши солдаты прониклись идеей, что Южная Каролина — источник всех наших бед; ее жители первыми открыли огонь по форту Самтер и проявили величайшую спешку ввергнуть страну в гражданскую войну; а потому на них и должен пасть бич войны в его наихудшей форме. Насмешливые послания доходили до нас и тогда, когда мы были в Джорджии, гласившие, что по прибытии в Южную Каролину мы обнаружим народ менее пассивный, который будет сражаться с нами до горького конца, вызывая нас перейти реку и т. д.; так что я видел и чувствовал: мы больше не сможем сдерживать наших людей так, как делали это в Джорджии.
Лично у меня было много друзей в Чарлстоне, которым я с радостью оказал бы защиту и милосердие, но они находились вне зоны моего личного доступа, и я не собирался сдерживать армию во избежание снижения ее мощи и энергии; кроме того, у меня были все основания ожидать дерзкого и мощного сопротивления на берегах множества широких и глубоких рек, лежавших на нашем пути.
Департамент Юга генерала Фостера был расширен за счет побережья Северной Каролины, так что те немногие войска, что несли службу там под началом генерала Инниса Н. Палмера в Ньюберне, перешли под мое командование. Генерал А. Х. Терри удерживал форт Фишер, и дошел слух, будто он взял город Уилмингтон; однако это было преждевременно. Под его началом было около восьми тысяч человек. Было также известно, что генерал Скофилд следует маршем из Нэшвилла в Северную Каролину со всем Двадцать третьим корпусом, так что у меня были все основания быть уверенным в получении подкреплений по мере нашего продвижения на север и до того, как они мне понадобятся.
Генерал В. Дж. Харди командовал силами Конфедерации в Чарлстоне, используя реку Салкихатчи в качестве своей линии обороны. Было также известно, что генерал Борегар прибыл со стороны Теннесси и принял общее командование над всеми войсками, предназначенными для противодействия нашему продвижению.
Сильные зимние дожди начались в начале января, сделав дороги невыносимыми, а река Саванна настолько вздулась, что заполнила свои многочисленные протоки, затопив огромные пространства рисовых полей, лежавших на восточном берегу. Этот паводок задержал наше выступление на две недели, поскольку он унес наш понтонный мост у Саванны и чуть не потопил дивизию Джона Э. Смита из Пятнадцатого корпуса вместе с несколькими тяжелыми обозами повозок, следовавших из Саванны в Покоталиго по старой дамбе.
Генерал Слокем уже переправил две свои дивизии через реку, когда Систерс-Ферри, примерно в сорока милях выше Саванны, была выбрана для переправы остальной части его крыла и кавалерии Килпатрика. Войска двигались в том направлении еще до того, как я покинул Саванну, а капитан С. Б. Люс из ВМС США доложил мне о прибытии с канонерской лодкой («Понтиак») и парочкой транспортов, которые я попросил его задействовать для прикрытия Систерс-Ферри во время переправы крыла Слокема и максимального содействия переброске войск. Повсюду царила предельная активность, однако было очевидно, что мы не сможем выступить раньше 1 февраля; поэтому я решил лично отправиться в Покоталиго и действовать там так, будто мы направляемся в Чарлстон. 24 января я выступил из Бофорта с частью своего штаба, оставив остальных следовать без спешки, проехал через остров к наплавному мосту, соединявшему его с материком, и оттуда через Гарденс-Корнерс доехал до плантации недалеко от Покоталиго, занятой генералом Блэром. Там мы обнаружили дом с величественной аллеей из вечнозеленых дубов, ветки которых были вырублены войсками на дрова, а опустошение отмечало одно из тех великолепных имений Южной Каролины, где хозяева некогда проявляли то гостеприимство, которое отличало старый режим этого гордого штата. Я спал на полу дома, но ночь выдалась настолько жутко холодной, что я несколько раз вставал к огню, а когда он прогорал, разжигал его заново с помощью старых каминных часов и обломков каркаса кровати, стоявшего в углу комнаты — это был единственный акт вандализма, совершенный мною лично во время войны, который я могу припомнить.
На следующее утро я поехал в Покоталиго и оттуда провел рекогносцировку всей нашей линии вплоть до Кусохэтчи. Форт Покоталиго располагался на низменной аллювиальной почве, и вблизи него начиналась песчаная сосновая равнина, соединявшаяся с тянувшейся вглубь страны твердой землей, что и составляло главную причину его захвата на самом первом этапе кампании. Дивизии Хэтча было приказано выступить к этому пункту из Кусохэтчи, а все правое крыло Говарда было подтянуто ближе, будучи готовым к выступлению к 1 февраля. Я также разведал участок реки Салкихатчи, где ее пересекала Чарлстонская железная дорога, обнаружил мост, прикрытый мятежной батареей на противоположном берегу, и смог разглядеть возле него нескольких людей; однако сама река была абсолютно непроходима, поскольку вся низина была затоплена ее поднявшимися водами на полную милю в ширину. Тем не менее дивизии Форса и Моуэра из Семнадцатого корпуса удерживались в активном состоянии с видимым намерением переправиться в направлении Чарлстона и тем самым поддерживать иллюзию того, что этот город является нашей непосредственной «целью». Тем временем я получал доклады от генерала Слокема о жутких трудностях, с которыми он столкнулся у Систерс-Ферри, где река Саванна, по сообщениям, достигала почти трех миль в ширину, и ему поначалу казалось почти невозможным навести на ней мост из хрупких понтонов. Примерно в это время (25 января) погода прояснилась, став яркой и холодной, и я сделал вывод, что река скоро спадет и позволит Слокему переправиться через нее до 1 февраля. Одна из дивизий Пятнадцатого корпуса (Корса) также оказалась отрезанной из-за потери понтонного моста у Саванны, так что у генерала Слокема находились не только его собственные два корпуса, но и дивизия Корса с кавалерией Килпатрика, без которых для меня было бы неблагоразумно начинать кампанию. Поэтому мы спокойно отдыхали у Покоталиго, собирая запасы и завершая приготовления, вплоть до 1 февраля, когда я узнал, что кавалерия и две дивизии Двадцатого корпуса благополучно переправились через реку, после чего отдал необходимые приказы о марше на север.
Прежде чем завершить эту главу, я добавлю несколько подлинных писем, которые имеют непосредственное отношение к предмету и служат его иллюстрацией:









HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES


WASHINGTON, D. C.  January 21, 1866.





Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.





GENERAL: Your letters brought by General Barnard were received at
City Point, and read with interest. Not having them with me,
however, I cannot say that in this I will be able to satisfy you on
all points of recommendation.  As I arrived here at 1 p.m., and
must leave at 6 p.m., having in the mean time spent over three
hours with the secretary and General Halleck, I must be brief.
Before your last request to have Thomas make a campaign into the
heart of Alabama, I had ordered Schofield to Annapolis, Maryland,
with his corps.  The advance (six thousand) will reach the seaboard
by the 23d, the remainder following as rapidly as railroad
transportation can be procured from Cincinnati.  The corps numbers
over twenty-one thousand men.





Thomas is still left with a sufficient force, surplus to go to
Selma under an energetic leader.  He has been telegraphed to, to
know whether he could go, and, if so, by which of several routes he
would select.  No reply is yet received.  Canby has been ordered to
set offensively from the seacoast to the interior, toward
Montgomery and Selma.  Thomas's forces will move from the north at
an early day, or some of his troops will be sent to Canby.  Without
further reenforcement Canby will have a moving column of twenty
thousand men.





Fort Fisher, you are aware, has been captured.  We have a force
there of eight thousand effective.  At Newbern about half the
number.  It is rumored, through deserters, that Wilmington also has
fallen.  I am inclined to believe the rumor, because on the 17th we
knew the enemy were blowing up their works about Fort Caswell, and
that on the 18th Terry moved on Wilmington.





If Wilmington is captured, Schofield will go there.  If not, he
will be sent to Newbern.  In either event, all the surplus forces
at the two points will move to the interior, toward Goldsboro', in
cooperation with your movements.  From either point, railroad
communications can be run out, there being here abundance of
rolling-stock suited to the gauge of those roads.





There have been about sixteen thousand men sent from Lee's army
south.  Of these, you will have fourteen thousand against you, if
Wilmington is not held by the enemy, casualties at Fort Fisher
having overtaken about two thousand.





All other troops are subject to your orders as you come in
communication with them.  They will be so instructed.  From about
Richmond I will watch Lee closely, and if he detaches many men, or
attempts to evacuate, will pitch in.  In the meantime, should you
be brought to a halt anywhere, I can send two corps of thirty
thousand effective men to your support, from the troops about
Richmond.





To resume: Canby is ordered to operate to the interior from the
Gulf.  A. J. Smith may go from the north, but I think it doubtful.
A force of twenty-eight or thirty thousand will cooperate with you
from Newbern or Wilmington, or both.  You can call for
reenforcements.





This will be handed you by Captain Hudson, of my staff, who will
return with any message you may have for me.  If there is any thing
I can do for you in the way of having supplies on shipboard, at any
point on the seacoast, ready for you, let me know it.





Yours truly,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, POCOTALIGO, SOUTH CAROLINA, January 29, 1885.





Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point, Virginia.





DEAR GENERAL: Captain Hudson has this moment arrived with your
letter of January 21st, which I have read with interest.





The capture of Fort Fisher has a most important bearing on my
campaign, and I rejoice in it for many reasons, because of its
intrinsic importance, and because it gives me another point of
security on the seaboard.  I hope General Terry will follow it up
by the capture of Wilmington, although I do not look for it, from
Admiral Porter's dispatch to me.  I rejoice that Terry was not a
West-Pointer, that he belonged to your army, and that he had the
same troops with which Butler feared to make the attempt.





Admiral Dahlgren, whose fleet is reenforced by some more ironclads,
wants to make an assault a la Fisher on Fort Moultrie, but I
withhold my consent, for the reason that the capture of all
Sullivan's Island is not conclusive as to Charleston; the capture
of James Island would be, but all pronounce that impossible at this
time.  Therefore, I am moving (as hitherto designed) for the
railroad west of Branchville, then will swing across to Orangeburg,
which will interpose my army between Charleston and the interior.
Contemporaneous with this, Foster will demonstrate up the Edisto,
and afterward make a lodgment at Bull's Bay, and occupy the common
road which leads from Mount Pleasant toward Georgetown.  When I get
to Columbia, I think I shall move straight for Goldsboro', via
Fayetteville.  By this circuit I cut all roads, and devastate the
land; and the forces along the coast, commanded by Foster, will
follow my movement, taking any thing the enemy lets go, or so
occupy his attention that he cannot detach all his forces against
me.  I feel sure of getting Wilmington, and may be Charleston, and
being at Goldsboro', with its railroads finished back to Morehead
City and Wilmington, I can easily take Raleigh, when it seems that
Lee must come out.  If Schofield comes to Beaufort, he should be
pushed out to Kinston, on the Neuse, and may be Goldsboro' (or,
rather, a point on the Wilmington road, south of Goldsboro').  It
is not necessary to storm Goldsboro', because it is in a distant
region, of no importance in itself, and, if its garrison is forced
to draw supplies from its north, it, will be eating up the same
stores on which Lee depends for his command.





I have no doubt Hood will bring his army to Augusta.  Canby and
Thomas should penetrate Alabama as far as possible, to keep
employed at least a part of Hood's army; or, what would accomplish
the same thing, Thomas might reoccupy the railroad from Chattanooga
forward to the Etowah, viz., Rome, Kingston, and Allatoona, thereby
threatening Georgia.  I know that the Georgia troops are
disaffected.  At Savannah I met delegates from several counties of
the southwest, who manifested a decidedly hostile spirit to the
Confederate cause.  I nursed the feeling as far as possible, and
instructed Grower to keep it up.





My left wing must now be at Sister's Ferry, crossing the Savannah
River to the east bank.  Slocum has orders to be at Robertsville
to-morrow, prepared to move on Barnwell.  Howard is here, all ready
to start for the Augusta Railroad at Midway.





We find the enemy on the east aide of the Salkiehatchie, and
cavalry in our front; but all give ground on our approach, and seem
to be merely watching us.  If we start on Tuesday, in one week we
shall be near Orangeburg, having broken up the Augusta road from
the Edisto westward twenty or twenty-five miles.  I will be sure
that every rail is twisted.  Should we encounter too much
opposition near Orangeburg, then I will for a time neglect that
branch, and rapidly move on Columbia, and fill up the triangle
formed by the Congaree and Wateree (tributaries of the Santee),
breaking up that great centre of the Carolina roads.  Up to that
point I feel full confidence, but from there may have to manoeuvre
some, and will be guided by the questions of weather and supplies.





You remember we had fine weather last February for our Meridian
trip, and my memory of the weather at Charleston is, that February
is usually a fine month.  Before the March storms come we should be
within striking distance of the coast. The months of April and May
will be the best for operations from Goldsboro' to Raleigh and the
Roanoke.  You may rest assured that I will keep my troops well in
hand, and, if I get worsted, will aim to make the enemy pay so
dearly that you will have less to do.  I know that this trip is
necessary; it must be made sooner or later; I am on time, and in
the right position for it.  My army is large enough for the
purpose, and I ask no reinforcement, but simply wish the utmost
activity to be kept up at all other points, so that concentration
against me may not be universal.





I suspect that Jeff. Davis will move heaven and earth to catch me,
for success to this column is fatal to his dream of empire.
Richmond is not more vital to his cause than Columbia and the heart
of South Carolina.





If Thomas will not move on Selma, order him to occupy Rome,
Kingston, and Allatoona, and again threaten Georgia in the
direction of Athena.





I think the "poor white trash" of the South are falling out of
their ranks by sickness, desertion, and every available means; but
there is a large class of vindictive Southerners who will fight to
the last.  The squabbles in Richmond, the howls in Charleston, and
the disintegration elsewhere, are all good omens for us; we must
not relax one iota, but, on the contrary, pile up our efforts: I
world, ere this, have been off, but we had terrific rains, which
caught us in motion, and nearly drowned some of the troops in the
rice-fields of the Savannah, swept away our causeway (which had
been carefully corduroyed), and made the swamps hereabout mere
lakes of slimy mud.  The weather is now good, and I have the army
on terra firma.  Supplies, too, came for a long time by daily
driblets instead of in bulk; this is now all remedied, and I hope
to start on Tuesday.





I will issue instructions to General Foster, based on the
reenforcements of North Carolina; but if Schofield comes, you had
better relieve Foster, who cannot take the field, and needs an
operation on his leg.  Let Schofield take command, with his
headquarters at Beaufort, North Carolina, and with orders to secure
Goldsboro' (with its railroad communication back to Beaufort and
Wilmington).  If Lee lets us get that position, he is gone up.





I will start with my Atlanta army (sixty thousand), supplied as
before, depending on the country for all food in excess of thirty
days.  I will have less cattle on the hoof, but I hear of hogs,
cows, and calves, in Barnwell and the Colombia districts.  Even
here we have found some forage.  Of course, the enemy will carry
off and destroy some forage, but I will burn the houses where the
people burn their forage, and they will get tired of it.





I must risk Hood, and trust to you to hold Lee or be on his heels
if he comes south.  I observe that the enemy has some respect for
my name, for they gave up Pocotaligo without a fight when they
heard that the attacking force belonged to my army.  I will try and
keep up that feeling, which is a real power.  With respect, your
friend,





W. T. SHERMAN, Major-general commanding.





P. S.--I leave my chief-quartermaster and commissary behind to
follow coastwise.


W. T. S.









[Dispatch No. 6.]





FLAG-STEAMER PHILADELPHIA


SAVANNAH RIVER, January 4, 1865.





HON. GIDEON WELLS, Secretary of the Navy.





SIR: I have already apprised the Department that the army of
General Sherman occupied the city of Savannah on the 21st of
December.





The rebel army, hardly respectable in numbers or condition, escaped
by crossing the river and taking the Union Causeway toward the
railroad.





I have walked about the city several times, and can affirm that its
tranquillity is undisturbed.  The Union soldiers who are stationed
within its limits are as orderly as if they were in New York or
Boston....  One effect of the march of General Sherman through
Georgia has been to satisfy the people that their credulity has
been imposed upon by the lying assertions of the rebel Government,
affirming the inability of the United States Government to
withstand the armies of rebeldom.  They have seen the old flag of
the United States carried by its victorious legions through their
State, almost unopposed, and placed in their principal city without
a blow.





Since the occupation of the city General Sherman has been occupied
in making arrangements for its security after he leaves it for the
march that he meditates.  My attention has been directed to such
measures of cooperation as the number and quality of my force
permit.





On the 2d I arrived here from Charleston, whither, as I stated in
my dispatch of the 29th of December, I had gone in consequence of
information from the senior officer there that the rebels
contemplated issuing from the harbor, and his request for my
presence.  Having placed a force there of seven monitors,
sufficient to meet each an emergency, and not perceiving any sign
of the expected raid, I returned to Savannah, to keep in
communication with General Sherman and be ready to render any
assistance that might be desired.  General Sherman has fully
informed me of his plans, and, so far as my means permit, they
shall not lack assistance by water.





On the 3d the transfer of the right wing to Beaufort was began, and
the only suitable vessel I had at hand (the Harvest Moon) was sent
to Thunderbolt to receive the first embarkation.  This took place
about 3 p.m., and was witnessed by General Sherman and General
Bernard (United States Engineers) and myself.  The Pontiac is
ordered around to assist, and the army transports also followed the
first move by the Harvest Moon.





I could not help remarking the unbroken silence that prevailed in
the large array of troops; not a voice was to be heard, as they
gathered in masses on the bluff to look at the vessels.  The notes
of a solitary bugle alone came from their midst.





General Barnard made a brief visit to one of the rebel works
(Cansten's Bluff) that dominated this water-course--the best
approach of the kind to Savannah.





I am collecting data that will fully exhibit to the Department the
powerful character of the defenses of the city and its approaches.
General Sherman will not retain the extended limits they embrace.
but will contract the line very much.





General Foster still holds the position near the Tullifinny.  With
his concurrence I have detached the fleet brigade, and the men
belonging to it have returned to their vessels.  The excellent
service performed by this detachment has fully realized my wishes,
and exemplified the efficiency of the organization--infantry and
light artillery handled as skirmishers.  The howitzers were always
landed as quickly as the men, and were brought into action before
the light pieces of the land-service could be got ashore.





I regret very much that the reduced complements of the vessels
prevent me from maintaining the force in constant organization.
With three hundred more marines and five hundred seamen I could
frequently operate to great advantage, at the present time, when
the attention of the rebels is so engrossed by General Sherman.





It is said that they have a force at Hardeeville, the pickets of
which were retained on the Union Causeway until a few days since,
when some of our troops crossed the river and pushed them back.
Concurrently with this, I caused the Sonoma to anchor so as to
sweep the ground in the direction of the causeway.





The transfer of the right-wing (thirty thousand men) to Beaufort
will so imperil the rebel force at Hardeeville that it will be cut
off or dispersed, if not moved in season.





Meanwhile I will send the Dai-Ching to St. Helena, to meet any want
that may arise in that quarter, while the Mingo and Pontiac will be
ready to act from Broad River.





The general route of the army will be northward; but the exact
direction must be decided more or less by circumstances which it
may not be possible to foresee....





My cooperation will be confined to assistance in attacking
Charleston, or in establishing communication at Georgetown, in case
the army pushes on without attacking Charleston, and time alone
will show which of these will eventuate.





The weather of the winter first, and the condition of the ground in
spring, would permit little advantage to be derived from the
presence of the army at Richmond until the middle of May.  So that
General Sherman has no reason to move in haste, but can choose such
objects as he prefers, and take as much time as their attainment
may demand.  The Department will learn the objects in view of
General Sherman more precisely from a letter addressed by him to
General Halleck, which he read to me a few days since.





I have the honor to be, very respectfully, your obedient servant,





J. A. DAHLGREN,


Rear-Admiral, commanding South-Atlantic Blockading-Squadron.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, POCOTALIGO, SOUTH CAROLINA, January 29, 1885.





Major-General J. G. FOSTER, commanding Department of the South.





GENERAL: I have just received dispatches from General Grant,
stating that Schofield's corps (the Twenty-third), twenty-one
thousand strong, is ordered east from Tennessee, and will be sent
to Beaufort, North Carolina.  That is well; I want that force to
secure a point on the railroad about Goldsboro', and then to build
the railroad out to that point.  If Goldsboro' be too strong to
carry by a rapid movement, then a point near the Neuse, south of
Goldsboro', will answer, but the bridge and position about Kinston,
should be held and fortified strong.  The movement should be masked
by the troops already at Newbern.  Please notify General Palmer
that these troops are coming, and to be prepared to receive them.
Major-General Schofield will command in person, and is admirably
adapted for the work.  If it is possible, I want him to secure
Goldsboro', with the railroad back to Morehead City and Wilmington.
As soon as General Schofield reaches Fort Macon, have him to meet
some one of your staff, to explain in full the details of the
situation of affairs with me; and you can give him the chief
command of all troops at Cape Fear and in North Carolina.  If he
finds the enemy has all turned south against me, he need not
follow, but turn his attention against Raleigh; if he can secure
Goldsboro' and Wilmington, it will be as much as I expect before I
have passed the Santee.  Send him all detachments of men that have
come to join my army.  They can be so organized and officered as to
be efficient, for they are nearly all old soldiers who have been
detached or on furlough.  Until I pass the Santee, you can better
use these detachments at Bull's Bay, Georgetown, etc.





I will instruct General McCallum, of the Railroad Department, to
take his men up to Beaufort, North Carolina, and employ them on the
road out.  I do not know that he can use them on any road here.  I
did instruct him, while awaiting information from North Carolina,
to have them build a good trestle-bridge across Port Royal ferry;
but I now suppose the pontoon-bridge will do.  If you move the
pontoons, be sure to make a good road out to Garden's Corners, and
mark it with sign-boards--obstructing the old road, so that, should
I send back any detachments, they would not be misled.





I prefer that Hatch's force should not be materially weakened until
I am near Columbia, when you may be governed by the situation of
affairs about Charleston.  If you can break the railroad between
this and Charleston, then this force could be reduced.





I am, with respect, etc.,





W. T.  SHERMAN, Major-General commanding.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, POCOTALIGO, SOUTH CAROLINA, January 18, 1865.





Hon. EDWIN M. STANTON, Secretary of War, Washington, D. C.





SIR: When you left Savannah a few days ago, you forgot the map
which General Geary had prepared for you, showing the route by
which his division entered the city of Savannah, being the first
troops to occupy that city.  I now send it to you.





I avail myself of the opportunity also to inclose you copies of all
my official orders touching trade and intercourse with the people
of Georgia, as well as for the establishment of the negro
settlements.





Delegations of the people of Georgia continue to come in, and I am
satisfied that, by judicious handling and by a little respect shown
to their prejudices, we can create a schism in Jeff. Davis's
dominions.  All that I have conversed with realize the truth that
slavery as an institution is defunct, and the only questions that
remain are what disposition shall be made of the negroes
themselves.  I confess myself unable to offer a complete solution
for these questions, and prefer to leave it to the slower
operations of time.  We have given the initiative, and can afford
to await the working of the experiment.





As to trade-matters, I also think it is to our interest to keep the
Southern people somewhat dependent on the articles of commerce to
which they have hitherto been accustomed.  General Grover is now
here, and will, I think, be able to handle this matter judiciously,
and may gradually relax, and invite cotton to come in in large
quantities.  But at first we should manifest no undue anxiety on
that score; for the rebels would at once make use of it as a power
against us.  We should assume, a tone of perfect contempt for
cotton and every thing else in comparison with the great object of
the war--the restoration of the Union, with all its rights and
power.  It the rebels burn cotton as a war measure, they simply
play into our hands by taking away the only product of value they
have to exchange in foreign ports for war-ships and munitions.  By
such a course, also, they alienate the feelings of a large class of
small farmers who look to their little parcels of cotton to
exchange for food and clothing for their families.  I hope the
Government will not manifest too much anxiety to obtain cotton in
large quantities, and especially that the President will not
indorse the contracts for the purchase of large quantities of
cotton.  Several contracts, involving from six to ten thousand
bales, indorsed by Mr. Lincoln, have been shown me, but were not in
such a form as to amount to an order to compel me to facilitate
their execution.





As to Treasury agents, and agents to take charge of confiscated and
abandoned property, whose salaries depend on their fees, I can only
say that, as a general rule, they are mischievous and disturbing
elements to a military government, and it is almost impossible for
us to study the law and regulations so as to understand fully their
powers and duties.  I rather think the Quartermaster's Department
of the army could better fulfill all their duties and accomplish
all that is aimed at by the law.  Yet on this subject I will leave
Generals Foster and Grover to do the best they can.





I am, with great respect, your obedient servant,





W. T. SHERMAN, Major-General commanding.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, POCOTALIGO, SOUTH CAROLINA, January 2, 1865.





Hon. EDWIN M. STANTON, Secretary of War, Washington, D. C.





SIR: I have just received from Lieutenant-General Grant a copy of
that part of your telegram to him of December 26th relating to
cotton, a copy of which has been immediately furnished to General
Easton, chief-quartermaster, who will be strictly governed by it.





I had already been approached by all the consuls and half the
people of Savannah on this cotton question, and my invariable
answer was that all the cotton in Savannah was prize of war,
belonged to the United States, and nobody should recover a bale of
it with my consent; that, as cotton had been one of the chief
causes of this war, it should help to pay its expenses; that all
cotton became tainted with treason from the hour the first act of
hostility was committed against the United States some time in
December, 1860; and that no bill of sale subsequent to that date
could convey title.





My orders were that an officer of the Quartermaster's Department,
United States Army, might furnish the holder, agent, or attorney, a
mere certificate of the fact of seizure, with description of the
bales' marks, etc., the cotton then to be turned over to the agent
of the Treasury Department, to be shipped to New York for sale.
But, since the receipt of your dispatch, I have ordered General
Easton to make the shipment himself to the quartermaster at New
York, where you can dispose of it at pleasure.  I do not think the
Treasury Department ought to bother itself with the prizes or
captures of war.





Mr. Barclay, former consul at New York, representing Mr. Molyneux,
former consul here, but absent a long time, called on me with
reference to cotton claimed by English subjects.  He seemed amazed
when I told him I should pay no respect to consular certificates,
that in no event would I treat an English subject with more favor
than one of our own deluded citizens, and that for my part I was
unwilling to fight for cotton for the benefit of Englishmen openly
engaged in smuggling arms and instruments of war to kill us; that,
on the contrary, it would afford me great satisfaction to conduct
my army to Nassau, and wipe out that nest of pirates.  I explained
to him, however, that I was not a diplomatic agent of the General
Government of the United States, but that my opinion, so frankly
expressed, was that of a soldier, which it would be well for him to
heed.  It appeared, also, that he owned a plantation on the line of
investment of Savannah, which, of course, was pillaged, and for
which he expected me to give some certificate entitling him to
indemnification, which I declined emphatically.





I have adopted in Savannah rules concerning property--severe but
just--founded upon the laws of nations and the practice of
civilized governments, and am clearly of opinion that we should
claim all the belligerent rights over conquered countries, that the
people may realize the truth that war is no child's play.





I embrace in this a copy of a letter, dated December 31, 1864, in
answer to one from Solomon Cohen (a rich lawyer) to General Blair,
his personal friend, as follows:









Major-General F. P. BLAIR, commanding Seventeenth Army Corps.





GENERAL: Your note, inclosing Mr. Cohen's of this date, is
received, and I answer frankly through you his inquiries.





1.  No one can practise law as an attorney in the United States
without acknowledging the supremacy of our Government.  If I am not
in error, an attorney is as much an officer of the court as the
clerk, and it would be a novel thing in a government to have a
court to administer law which denied the supremacy of the
government itself.





2.  No one will be allowed the privileges of a merchant, or,
rather, to trade is a privilege which no one should seek of the
Government without in like manner acknowledging its supremacy.





3.  If Mr. Cohen remains in Savannah as a denizen, his property,
real and personal, will not be disturbed unless its temporary use
be necessary for the military authorities of the city.  The title
to property will not be disturbed in any event, until adjudicated
by the courts of the United States.





4.  If Mr. Cohen leaves Savannah under my Special Order No. 148, it
is a public acknowledgment that he "adheres to the enemies of the
United States," and all his property becomes forfeited to the
United States.  But, as a matter of favor, he will be allowed to
carry with him clothing and furniture for the use of himself, his
family, and servants, and will be trans ported within the enemy's
lines, but not by way of Port Royal.





These rules will apply to all parties, and from them no exception
will be made.





I have the honor to be, general, your obedient servant,





W. T. SHERMAN, Major-General.









This letter was in answer to specific inquiries; it is clear, and
covers all the points, and, should I leave before my orders are
executed, I will endeavor to impress upon my successor, General
Foster, their wisdom and propriety.





I hope the course I have taken in these matters will meet your
approbation, and that the President will not refund to parties
claiming cotton or other property, without the strongest evidence
of loyalty and friendship on the part of the claimant, or unless
some other positive end is to be gained.





I am, with great respect, your obedient servant,





W. T. SHERMAN, Major-General commanding.
























ГЛАВА XXIII.



КАМПАНИЯ В КАРОЛИНАХ.



ФЕВРАЛЬ И МАРТ 1865 ГОДА.







1 февраля, как пояснялось ранее, армия, предназначенная для активной кампании из Саванны на север, состояла из двух крыльев, которыми командовали соответственно генерал-майоры Ховард и Слокем, и в целом была той же самой, что совершила марш от Атланты до Саванны. Действовали те же общие приказы, и эту кампанию можно по праву классифицировать как продолжение предыдущей.
Правое крыло, за вычетом дивизии Корса из Пятнадцатого корпуса, было сосредоточено в Покоталиго или вблизи него в Южной Каролине, с повозками, заполненными продовольствием, боеприпасами и фуражом, готовое к выступлению и ожидающее лишь левого крыла, которое было задержано паводком на реке Саванна. Оно имело следующий состав:
Пятнадцатый корпус, генерал-майор ДОН А. ЛОГАН.
Первая дивизия, бригадный генерал Чарльз Р. Вудс; Вторая дивизия, генерал-майор В. Б. Хейзен; Третья дивизия, бригадный генерал Джон Э. Смит; Четвертая дивизия, бригадный генерал Джон М. Корс. Артиллерийская бригада, восемнадцать орудий, подполковник В. Х. Росс, 1-й Мичиганский артиллерийский полк.
Семнадцатый корпус, генерал-майор ФРЭНК П. БЛЭР-МЛАДШИЙ.
Первая дивизия, генерал-майор Джозеф А. Моуэр; Вторая дивизия, бригадный генерал М. Ф. Форс; Четвертая дивизия, бригадный генерал Джайлс А. Смит. Артиллерийская бригада, четырнадцать орудий, майор А. К. Уотерхаус, 1-й Иллинойсский артиллерийский полк.
Левое крыло с дивизией Корса и кавалерией Килпатрика находилось в районе Систерс-Ферри в сорока милях выше города Саванны и было занято переправой через реку, которая сильно разлилась. Оно имело следующий состав:
Четырнадцатый корпус, генерал-майор ДЖЕФ. С. ДЭВИС.
Первая дивизия, бригадный генерал В. П. Карлин; Вторая дивизия, бригадный генерал Джон Д. Морган; Третья дивизия, бригадный генерал А. Бэрд. Артиллерийская бригада, шестнадцать орудий, майор Чарльз Хоутолинг, 1-й Иллинойсский артиллерийский полк.
Двадцатый корпус, бригадный генерал А. С. УИЛЬЯМС.
Первая дивизия, бригадный генерал Н. И. Джексон; Вторая дивизия, бригадный генерал Дж. В. Гири; Третья дивизия, бригадный генерал В. Т. Уорд. Артиллерийская бригада, шестнадцать орудий, майор Дж. А. Рейнольдс, 1-й Нью-Йоркский артиллерийский полк.
Кавалерийская дивизия, бригадный генерал ДЖУДСОН КИЛПАТРИК.
Первая бригада, полковник Т. Дж. Джордан, 9-й Пенсильванский кавалерийский полк; Вторая бригада, полковник С. Д. Аткинс, 92-й Иллинойсский добровольческий полк; Третья бригада, полковник Джордж Е. Спенсер, 1-й Алабамский кавалерийский полк. Одна батарея из четырех орудий.
Фактическая численность армии, как она указана в следующих официальных табличных ведомостях, составляла на тот момент шестьдесят тысяч семьдесят девять человек и шестьдесят восемь орудий. Обозы состояли примерно из двух тысяч пятисот повозок по шесть мулов в каждой и примерно шестисот санитарок с двумя лошадьми на каждую. Содержимое повозок включало в себя достаточный запас боеприпасов для крупного сражения; фураж примерно на семь дней и продовольствие на двадцать дней, преимущественно из хлеба, сахара, кофе и соли, причем в отношении свежего мяса мы в значительной степени полагались на говяжий скот, перегоняемый живьем, а также на тот скот, свиней и птицу, которые мы рассчитывали добыть вдоль нашего маршрута марша.
СВОДКА — КАМПАНИЯ В КАРОЛИНАХ.



	      February 1.      	 March 1.       	April 1.       	April 10

	       60,079         	57,676     	 81,150      	88,948






Противник занимал города Чарлстон и Огаста с гарнизонами, способными оказать уважительную, если не успешную оборону, но абсолютно неспособными противостоять нашим ветеранским колоннам в открытом поле. Для сопротивления или задержки нашего продвижения на север генерал Уилер располагал своей кавалерийской дивизией (сокращенной до размеров бригады в результате его упорных и непрерывных боев с самого начала кампании в Атланте), а генерала Уэйда Хэмптона отправили из Виргинской армии в его родной штат Южная Каролина с великой помпой и чрезвычайными полномочиями по сбору людей, денег и лошадей, дабы «остановить продвижение захватчика» и «наказать нас за нашу дерзкую попытку вторгнуться в славный штат Южная Каролина!» Полагали, что в тот момент у него в Колумбии и около нее имелись две небольшие кавалерийские дивизии под командованием его самого и генерала Батлера.
Разумеется, я испытывал своего рода презрение к этим разрозненным и незначительным силам, зная, что они едва ли смогут задержать нас хоть на час; и единственный серьезный вопрос, который передо мной встал, заключался в следующем: засядет ли генерал Ли в Ричмонде (осажденном генералом Грантом) и позволить ли нам почти без сопротивления пройти через штаты Южная и Северная Каролина, отрезая и уничтожая те самые припасы, от которых он зависел, чтобы кормить свою армию в Виргинии, либо же он предпримет попытку вырваться от генерала Гранта и постарается перехватить нас где-нибудь во внутренних районах между Колумбией и Роли? Я прекрасно понимал в то время, что разбитые остатки армии Хууда (ускользнувшие из Теннесси) спешно перебрасываются через Джорджию через Огасту для соединения на моем пути; оценивая их максимум в двадцать пять тысяч человек, а силы Харди, Уилера и Хэмптона — в пятнадцать тысяч, я получал сорок тысяч; при условии энергичного и толкового руководства это составила бы грозную силу и могло бы сделать форсирование таких рек, как Санти и Кейп-Фир, сложной задачей. Поэтому я принял всевозможные меры предосторожности и договорился с адмиралом Дальгреном и генералом Фостером следить за нашим продвижением вглубь страны всеми возможными средствами и подготовить для нас опорные пункты безопасности вдоль побережья: в Буллс-Бей, Джорджтауне и в устье реки Кейп-Фир. Тем не менее, было крайне желательно за один марш-бросок достичь Голдсборо в штате Северная Каролина (на расстоянии четырехсот двадцати пяти миль), пункта, крайне удобного для дальнейших операций благодаря двум сходящимся там железным дорогам, идущим с морского побережья от Уилмингтона и Ньюберна. Перед отъездом из Саванны я направил в Ньюберн полковника инженерных войск В. В. Райта с приказом взять под контроль эти железные дороги, собрать подвижной состав и обеспечить ремонт путей на максимально возможное расстояние в течение шести недель — срока, который, по расчетам, требовался нам на преодоление этого расстояния.
Вопрос снабжения по-прежнему оставался жизненно важным, и я рассудил, что мы можем с уверенностью рассчитывать на местность в плане значительного количества фуража и продовольствия, а если придется совсем туго, мы сможем несколько месяцев питаться мулами и лошадями из наших обозов. Тем не менее, время имело не меньшее значение, и как только я услышал, что генерал Слокем завершил строительство своего понтонного моста у Систерс-Ферри, а кавалерия Килпатрика переправилась через реку, я отдал генералу приказ начать марш и поручил всем колоннам держать курс на Южно-Каролинскую железную дорогу к западу от Бранчвилла, в районе Блеквилла и Мидуэя.
Правое крыло двинулось вверх по Салкихатчи, XVII корпус — на правом фланге с приказом по достижении Риверс-Бридж переправиться на другой берег, а XV корпус — через Хикори-Хилл на Бофортс-Бридж. Килпатрику было приказано наступать через Барнвелл; дивизия Корса и XX корпус должны были двигаться по дорогам, которые вывели бы их на связь с XV корпусом в районе Бофортс-Бридж. Все эти колонны выступили безотлагательно 1 февраля. Мы встретили кавалерию Уилера, которая загромождила дорогу, навалив деревьев, но наши люди растащили их и отбросили в сторону, так что это препятствие едва ли задержало нас хоть на час. Лично я сопровождал XV корпус (генерал Логан) через Макферсонвилл и Хикори-Хилл и поддерживал постоянное сообщение с генералом Слокемом, отправляя ему курьеров с инструкциями как можно сильнее спешить, чтобы соединить всю армию на Южно-Каролинской железной дороге в районе Блеквилла.
Ночь на 1 февраля я провел у почтовой станции Хикори-Хилл, а на 2 февраля — у почтовой станции Дак-Бранч, в тридцати одной миле от Покоталиго. 3 февраля XVII корпус вышел к Риверс-Бридж, а XV приблизился к Бофортс-Бридж. Салкихатчи все еще выходила из берегов и представляла собой весьма грозное препятствие. Противник появился на противоположном берегу в некоторой численности, срубил все мосты, перекинутые через многочисленные глубокие протоки вздувшейся реки, и единственным доступным путем казались узкие гати, служившие обычными дорогами. У Риверс-Бридж генералы Моуэр и Джайлс А. Смит повели передовые части своих колонн через это болото, погрузившись в воду по плечи, перебрались на поросшую соснами землю, развернулись против бригады мятежников, защищавших переправу, и обратили ее в полное бегство. Именно в этой атаке генерал Ваджер Свейн потерял ногу, и его пришлось отправить обратно в Покоталиго. Тем не менее, человеческие потери оказались весьма незначительными по сравнению с достигнутыми выгодами, ибо противник немедленно оставил всю линию Салкихатчи, а XV корпус форсировал реку у Бофортс-Бридж без сопротивления.
5 февраля я находился у Бофортс-Бридж; к этому времени генералу А. С. Уильямсу подоспел с пятью бригадами XX корпуса; я также получил известие о том, что генерал Килпатрик находится наравне с нами у Барнвелла, после чего отдал приказ о наступлении прямо на железную дорогу у Мидуэя. Я по-прежнему оставался при XV корпусе, который 6 февраля находился в пяти милях от Бамберга. Само собой разумеется, я ожидал упорного сопротивления на этой железной дороге, ибо ее потеря прервала бы все сообщения противника в Чарлстоне с силами в Огасте.
Ранним утром 7-го числа в разгар ливня мы достигли железной дороги, выйдя к ней почти без сопротивления сразу в нескольких точках. Генерал Говард рассказал мне по этому поводу забавную историю, которую стоит повторить: он шел с XVII корпусом прямо на Мидуэй и примерно в пяти милях от него начал развертывать головную дивизию, чтобы быть готовым к бою. Сидя на коне у обочины дороги во время развертывания, он увидел человека, который мчался во весь опор по дороге, и по мере приближения узнал в нем одного из своих «фуражиров», ехавшего на белой лошади с веревочной уздечкой и одеялом вместо седла. Подъехав ближе, тот закричал: «Торопитесь, генерал, мы захватили железную дорогу!» Итак, пока мы, генералы, неторопливо готовились к серьезному бою, кучка наших фуражиров в поисках добычи опередила нас и фактически захватила Южно-Каролинскую железную дорогу — артерию жизненно важного значения для правительства мятежников.
Как только мы вышли к железной дороге, команды солдат были брошены на работу: поднимать рельсы, сжигать шпалы и скручивать полосы железа. Это была важнейшая железная дорога, и я намеревался полностью уничтожить ее на протяжении пятидесяти миль — отчасти чтобы исключить саму возможность ее восстановления, а отчасти чтобы использовать время, необходимое генералу Слокему для подхода.
Местность там была весьма бедная, но местные жители большей частью оставались по домам. В самом деле, они не знали, куда идти. Кавалерия противника отступила перед нами, но сообщалось, что его пехота находится в некоторой силе у Бранчвилла, на противоположном берегу Эдисто; однако при появлении простого отряда наших людей они сожгли собственные мосты — как раз то, чего я и хотел, поскольку мы в них не нуждались, в отличие от них самих.
Мы все оставались растянутыми вдоль этой железной дороги до 9 февраля: XVII корпус на правом фланге, затем XV, XX и кавалерия у Блеквилла. Генерал Слокем прибыл в Блеквилл в тот же день с дивизией Гири из XX корпуса и доложил, что XIV корпус (под командованием генерала Джеф. К. Дэвиса) следует за ними через Барнвелл. 10 февраля я прискакал в Блеквилл, где провел совещание с генералами Слокемом и Килпатриком, убедился, что вся армия будет готова в течение суток, и соответственно отдал приказ о следующем движении на север к Колумбии, причем правое крыло должно было по пути захватить Оранджберг. Килпатрику было приказано продемонстрировать решительное наступление в сторону Эйкена, чтобы поддерживать видимость того, что мы можем повернуть на Огасту; однако его уведомили, что следующей целью является Колумбия, и что он должен прикрывать левый фланг от Уилера, который околачивался поблизости. Я хотел достичь Колумбии до того, как туда успеет прибыть хоть какая-то часть армии Хууда. Сообщалось, что некоторые их части уже достигли Огасты под командованием генерала Дика Тейлора.
Достаточно разрушив железную дорогу и завершив соединение всей армии, 11-го числа возобновили общий марш: каждый корпус переходил через Южный Эдисто по отдельным мостам с приказом остановиться на дороге, ведущей из Оранджберга в Огасту, до тех пор, пока не станет достоверно известно, что XVII корпус овладел Оранджбергом. Этот пункт имел значение исключительно потому, что его занятие прерывало сообщение между Чарлстоном и Колумбией. Все головные части достигли этой дороги, известной как Эджфилдская дорога, в течение 12-го числа, и XVII корпус повернул вправо против Оранджберга. Когда я достиг головы колонны напротив Оранджберга, я обнаружил дивизию Джайлс А. Смита в остановленном положении, с расчехленной батареей, обменивавшуюся выстрелами с отрядом на противоположном берегу Эдисто. Он доложил, что мост разрушен, а река глубокая и непроходимая. Тогда я приказал генералу Блэру отправить сильную дивизию ниже города, примерно в четырех-пяти милях, чтобы осуществить там переправу. Он навел понтонный мост, но низина на другом берегу была затоплена, и людям пришлось брести по ней, местами по пояс в воде. В тот момент я находился с этой дивизией пешком, пытаясь отыскать путь через затопленную низину; но как только голова колонны достигла песчаных холмов, я понял, что противник не задержится надолго в Оранджберге, и поэтому вернулся к своей лошади на западном берегу, после чего быстро поскакал туда, где оставил Джайлс А. Смита. Я застал его занявшим разрушенный мост напротив города, который он восстанавливал, и оказался в числе первых, кто переправился и вошел в город. Ко времени вступления стрелков Форса или Джайлс А. Смита в город — и даже еще до него — несколько магазинов уже пылали, и я уверен, что некоторые горожане говорили мне, будто некий купец-еврей сам поджег свой хлопок и лавку, от чего огонь и распространился. Впрочем, пожар вскоре потушили, и XVII корпус (генерал Блэр) занимал этот пункт в течение всей ночи. Я помню, как посетил большой госпиталь на холме возле железнодорожной станции, где размещались дети-сироты, эвакуированные из приюта в Чарлстоне. Мы взяли их под защиту и, кажется, снабдили кое-каким продовольствием. Железная дорога и депо были разрушены по приказу, и, вне сомнения, было сожжено немало хлопка, поскольку мы все расценивали хлопок как враждебную собственность, подлежащую уничтожению. Генералу Блэру было приказано разрушить эту железную дорогу вплоть до точки ее пересечения с Санти, а затем повернуть на Колумбию. Утром 13-го числа я снова присоединился к XV корпусу, который переправился через Северный Эдисто по Слиллингс-Бридж и двинулся прямо на Колумбию, огибая истоки Коу-Коу-Свомп. Военные предписания были разосланы во все колонны с требованием повернуть на Колумбию, где, как предполагалось, противник сосредоточил все силы, какие только смог собрать из Чарлстона, Огасты и даже из Виргинии. В ту ночь я находился при XV корпусе в двадцати одной миле от Колумбии, где мой адъютант, полковник Оуденрид, подороге подобрал офицера-мятежника, который, приняв его за служащего своей же армии, откровенно ответил на все вопросы и выдал истину: в Колумбии нет никого, кроме кавалерии Хэмптона. Дело в том, что генерал Харди в Чарлстоне посчитал само собой разумеющимся, что мы преследуем Чарлстон; мятежные войска в Огаста вообразили, что «нашей целью» являются они; и в результате они оставили бедную Колумбию на попечение кавалерии Хэмптона, которая была дезориентирована поступавшими со всех сторон слухами, так что и Борегар, и Уэйд Хэмптон, находившиеся в Колумбии, судя по всему, потеряли головы.
14-го числа авангард XV корпуса — дивизия Чарльза Р. Вудса — приблизился к Малому Конгари, широкой и глубокой реке, впадающей в Большой Конгари в шести-восьми милях ниже Колумбии. На противоположном берегу этой реки возвышался недавно построенный форт, а на нашей стороне расстилалось обширное пространство старых хлопковых полей, которые были затоплены и покрыты глубоким слоем ила. Генерал Вудс развернул свою головную бригаду, которая вела перестрелку на ходу, но он доложил, что мост разрушен, а на другом берегу находится значительная сила противника. Я приказал генералу Говарду или Логану отправить бригаду в обход налево, чтобы выяснить, нельзя ли переправиться через эту реку выше по течению, однако в то же время знал, что маршрут генерала Слокема приведет его к Колумбии в тылу этой реки, и его приближение обнажит ее позиции. Следовательно, не было нужды рисковать жизнями многих людей. Бригада тем не менее нашла способ переправиться через Малый Конгари и таким образом открыла переправу по главной дороге, так что стрелки генерала Вудса немедленно перешли на тот берег, а одна из команд принялась за восстановление моста, на что ушло менее часа, после чего я переправился со всем своим штабом. Я нашел новый форт неоконченным и необитаемым, но с его бруствера открывался вид на старые поля, ограниченные с севера и запада холмами, поросшими лесом. Примерно в полумиле от нас слева находилась плантация, и на опушке леса выстроились силы мятежной кавбригады численностью около полка, которая выдвинулась вперед и атаковала некоторых наших фуражиров, грабивших плантацию; мой адъютант, полковник Оуденрид, который выехал вперед, вернулся несколько ушибленным и побитым, поскольку, заметив эту кавалерийскую атаку, он повернул назад к нам, и его конь упал вместе с ним при попытке перепрыгнуть канаву. Стрелковая цепь генерала Вудса встретила эту кавалерийскую атаку и отбросила ее обратно в лес и дальше. Мы оставались на этой позиции в течение ночи 15-го числа, и я разбил лагерь на ближайшем сухом участке за Малым Конгари, где на следующее утро были составлены письменные приказы по управлению войсками во время оккупации Колумбии. Они датированы 16 февраля 1865 года и гласят следующее:
Генерал Говард переправится через Салуду и Брод-Ривер как можно ближе к их устьям, займет Колумбию, уничтожит общественные здания, железнодорожное имущество, производственные и механические мастерские; однако пощадит библиотеки, приюты и частные жилища. Затем он двинется на Уиннсборо, разрушив по пути дотла этот участок железной дороги. Он также прикажет сжечь все мосты, эстакады, водонапорные башни и депо на железной дороге вплоть до Уотери, взломать стрелочные переводы и произвести прочие разрушения, на выполнение которых хватит времени без ущерба для надлежащей оперативности.
Эти указания были включены в Общий приказ № 26, предписывающий маршруты марша для различных колонн вплоть до Фейетвилла в Северной Каролине, и служат неоспоримым доказательством того, что я рассматривал Колумбию лишь как один из пунктов на нашем общем маршруте марша, а не как важное завоевание.
В течение 16 февраля XV корпус достиг пункта напротив Колумбии и двинулся дальше к Салудской фабрике тремя милями выше, форсировал эту реку, и голова колонны достигла Брод-Ривер как раз вовремя, чтобы застать ее мост пылающим, — кавалерия Батлера только что переправилась в Колумбию. Авангард колонны Слокема также вышел к пункту напротив Колумбии тем же утром, но основные силы его армии оставались позади в Лексингтоне. Я прибыл туда рано утром 16-го числа, встретился там с генералом Слокемом и разъяснил ему смысл Общего приказа № 26, который предусматривал переправу его армии через Брод-Ривер у Олстона, в пятнадцати милях выше Колумбии. Спустившись к речному берегу, я увидел обломки большого моста, сожженного противником: его многочисленные каменные быки все еще стояли, но пролетное строение исчезло. На противоположном берегу реки Конгари лежал город Колумбия, видимый как на ладони. Я мог разглядеть недостроенное здание Капитолия, красивое гранитное сооружение, и все еще дымящиеся руины железнодорожного депо. Время от времени на улицах мелькали бегущие горожане или кавалеристы, а немало негров, по-видимому, были заняты вытаскиванием мешков с зерном или мукой, которые были сложены стопками возле сгоревшего депо.
У капитана Де Греса было расчехлено орудие из секции его двадцатифунтовых пушек Парротта, стрелявшее по городу. Я спросил его, зачем он ведет огонь; он ответил, что иногда видит вражескую кавалерию на пересечениях улиц и у него есть подозрение, что на противоположном берегу скрывается крупный пехотный отряд, затаившийся на случай нашей попытки переправиться напрямую в город. Я проинструктировал его прекратить стрельбу по городу, но разрешил взорвать несколько снарядов возле депо, чтобы разогнать негров, растаскивавших мешки с зерном и мукой, которые были нам нужны, а также сделать три выстрела по пустующему Капитолию. Я стоял рядом и наблюдал за этими выстрелами, после чего всякая стрельба прекратилась. Хотя этот вопрос об обстреле Колумбии стал предметом многочисленных обвинений и расследований, мне до сих пор не доводилось слышать ни о ком, кто был бы убит в Колумбии нашими пушками. С другой стороны, накануне вечером, когда дивизия Вудса стояла лагерем на открытых полях у Малого Конгари, ее всю ночь обстреливала батарея мятежников с противоположного берега реки. Тогда это меня сильно рассердило, поскольку это было бессмысленным вредительством, так как генералы Борегар и Хэмптон не могли не понимать, что они не в силах помешать нашему входу в Колумбию. Я всегда утверждал, что имел полное право ответить на этот ненужный акт войны, однако не сделал этого, хотя всегда давал ему заслуженную характеристику.
Ночь на 16-е число я провел лагерем возле старого лагеря военнопленных напротив Колумбии, известного нашим военнопленным как «Камп-Соргум», где сохранились землянки и ямы в земле, которые наши пленники вырыли, чтобы укрыться от зимней стужи и летнего зноя. XV корпус находился впереди, доходя до Брод-Ривер примерно в четырех милях выше Колумбии; XVII корпус располагался сзади, на берегу реки напротив Колумбии; а левое крыло и кавалерия повернули на север к Олстону.
На следующее утро, а именно 17 февраля, я подъехал к голове колонны генерала Говарда и обнаружил, что за ночь он переправил бригаду Стоуна из дивизии Вудса (XV корпус) на плотах, сделанных из понтонов, и эта бригада была развернута на противоположном берегу для прикрытия строительства почти готового понтонного моста.
Я сидел с генералом Говардом на бревне, наблюдая, как солдаты настилают этот мост; около 9 или 10 часов утра от полковника Стоуна с другого берега прибыл посланец с известием, что мэр Колумбии вышел из города для сдачи этого населенного пункта, и с запросом о дальнейших распоряжениях. Я просто заметил генералу Говарду, что у него есть свои приказы, пусть полковник Стоун идет в город, а мы последуем за ним, как только мост будет готов. С этим же связным я получил написанную карандашом записку от настоятельницы женского монастыря или школы в Колумбии, в которой она утверждала, что была преподавательницей в монастыре в Браун-Коунти, штат Огайо, в то время как моя дочь Минни училась там, и на этом основании просила об особой защите. По моим воспоминаниям, я передал эту записку моему шурину, полковнику Юингу, занимавшему тогда должность генерального инспектора в моем штабе, с инструкцией навестить эту даму и заверить ее, что мы вообще не планируем никаких разрушений частной собственности в Колумбии.
Как только мост был готов, я перевел через него своего коня, за которым последовал весь мой штаб. Генерал Говард сопровождал меня со своим штабом, далее шел генерал Логан, за ним генерал Ч. Р. Вудс и весь XV корпус. Поднявшись на холм, мы вскоре вышли на широкую дорогу, ведущую в Колумбию между старыми полями кукурузы и хлопка, и, въехав в город, обнаружили, что на улицах находится, казалось, все его население — белое и черное. С севера дул сильный и порывистый ветер, хлопья хлопка летали по воздуху и застревали в ветвях деревьев, напоминая нам северную метель. Возле рыночной площади мы застали бригаду Стоуна в сомкнутом строю с ружьями в козлах, причем большой отряд его солдат совместно с горожанами боролся со старой пожарной машиной, пытаясь потушить огонь в длинной куче горящих тюков хлопка, которые, как мне сказали, были подожжены мятежной кавалерией при отступлении из города тем утром. Знаю, что, дабы объехать этот ряд горящих тюков хлопка, мне пришлось вести коня по тротуару. На рыночной площади собралась большая толпа белых и черных, среди которых находился мэр города, доктор Гудвин, весьма почтенный пожилой джентльмен, чрезвычайно обеспокоенный защитой интересов горожан. Он был пешком, а я верхом, и, вероятно, я сказал ему тогда, чтобы он не беспокоился, что мы не собираемся оставаться надолго и не имеем никаких намерений вредить мирным жителям или частной собственности. Около этого времени я заметил нескольких людей, пытавшихся пробраться сквозь толпу, чтобы поговорить со мной, и призвал чернокожих расступиться для них; когда они добрались до меня, то объяснили, что они являются офицерами нашей армии, которые побывали в плену, бежали из тюрьмы мятежников и от конвоя и, конечно же, были вне себя от радости, оказавшись в безопасности среди нас. Я сказал им, что, как только обстановка успокоится, они должны явиться к генералу Говарду, который позаботится об их безопасности и позволит им передвигаться вместе с нами. Один из них протянул мне бумагу, попросив прочитать ее на досуге; я положил ее во внутренний карман мундира и поехал дальше. Генерал Говард все еще был со мной, и, проехав по улице, которая вела вправо к Чарлстонскому депо, мы обнаружили его и большой склад сгоревшими дотла, однако на платформе и на земле поблизости лежали кучи мешков с хлопком, наполненных кукурузой и кукурузной мукой, частично обугленных.
Отряд бригады Стоуна охранял это добро, отделяя неповрежденное от испорченного. Мы проехали вдоль железнодорожного пути ярдов триста-четыреста до большого литейного завода, когда какой-то человек подмчался и сообщил, что кавалерия мятежников находится совсем близко, предупредив нас, что нас могут застрелить. Соответственно, мы повернули обратно к рыночной площади и по дороге заметили, что некоторые из солдат явно навеселе, о чем я и обратил внимание генерала Говарда. Он отделился от меня и поскакал к авангарду генерала Вудса, который как раз проходил через город. Достигнув рыночной площади, я снова встретился с доктором Гудвином и поинтересовался, где он намерен меня разместить, на что тот ответил, что выбрал дом Блантона Данкана, эсквайра, гражданина Луисвилла, штат Кентукки, проживавшего тогда там, который получил контракт на производство конфедеративных денег и бежал с кавалерией Хэмптона. Мы проехали кварталов шесть или восемь назад от нового Капитолия и нашли вполне добротный современный дом со всеми удобствами, конюшнями и большим двором, сделали его своей штаб-квартирой и занимали его на протяжении всего нашего пребывания. Я считал генерала Говарда комендантом этого места и направлял к нему многочисленных просителей о выделении караулов и охраны. Прежде чем прибыли наши штабные фургоны, я прогулялся по улицам Колумбии, обнаружил часовых, выставленных на главных перекрестках, и в целом царивший там порядок, но больше не возвращался на главную улицу, так как она была заполнена толпой горожан, наблюдавших за марширующими солдатами.
Во второй половине дня того же дня, 17 февраля, весь XV корпус прошел через город и вышел на Кэмденскую и Уиннсбороскую дороги. XVII корпус вовсе не заходил в город, а переправился напрямик на Уиннсбороскую дорогу с понтонного моста на Брод-Ривер, который находился примерно в четырех милях выше города.
После того как мы, так сказать, обосновались в доме Блантона Данкана, скажем около 2 часов дня, я по обыкновению перетряхнул карманы, чтобы внимательнее прочитать различные записки и памятки, полученные за день, и обнаружил бумагу, переданную мне, как уже описывалось, одним из наших беглых узников. Ею оказалась песня «Марш Шермана к морю», сложенная адъютантом С. Х. М. Байерсом из 5-го Айовского пехотного полка во время заключения в приюте в Колумбии, которая была красиво переписана сокамерником и вручена мне лично. Она показалась мне настолько хорошей, что я немедленно послал за Байерсом, зачислил его в свой штаб, обеспечил конем и снаряжением и взял с собой до Фейетвилла в Северной Каролине, откуда его отправили в Вашингтон в качестве фельдъегеря. Сейчас он занимает пост консула Соединенных Штатов в Цюрихе, в Швейцарии, где мне впоследствии доводилось бывать его гостем. Я помещаю эту песню здесь для удобства обращения к ней и ее сохранения. Байерс рассказывал, что среди пленников в Колумбии существовал прекрасный вокальный ансамбль, который отлично ее исполнял перед аудиторией, часто состоявшей из женщин-южанок:






МАРШ ШЕРМАНА К МОРЮ.
Сочинено адъютантом Байерсом, 5-й Айовский пехотный полк. Аранжировано и исполнено узниками Колумбийской тюрьмы.


	

I



Our camp-fires shone bright on the mountain

That frowned on the river below,

As we stood by our guns in the morning,

And eagerly watched for the foe;

When a rider came out of the darkness

That hung over mountain and tree,

And shouted, "Boys, up and be ready!

For Sherman will march to the sea!"





CHORUS:



Then sang we a song of our chieftain,

That echoed over river and lea;

And the stars of our banner shone brighter

When Sherman marched down to the sea!





II



Then cheer upon cheer for bold Sherman

Went up from each valley and glen,

And the bugles reechoed the music

That came from the lips of the men;

For we knew that the stars in our banner

More bright in their splendor would be,

And that blessings from Northland world greet us,

When Sherman marched down to the sea!

             Then sang we a song, etc.





III



Then forward, boys! forward to battle!

We marched on our wearisome way,

We stormed the wild hills of Resacar

God bless those who fell on that day!

Then Kenesaw frowned in its glory,

Frowned down on the flag of the free;

But the East and the West bore our standard,

And Sherman marched on to the sea!

        Then sang we a song, etc.





IV



Still onward we pressed, till our banners

Swept out from Atlanta's grim walls,

And the blood of the patriot dampened

The soil where the traitor-flag falls;

But we paused not to weep for the fallen,

Who slept by each river and tree,

Yet we twined them a wreath of the laurel,

As Sherman marched down to the sea!

        Then sang we a song, etc.





V



Oh, proud was our army that morning,

That stood where the pine darkly towers,

When Sherman said, "Boys, you are weary,

But to-day fair Savannah is ours!"

Then sang we the song of our chieftain,

That echoed over river and lea,

And the stars in our banner shone brighter

When Sherman camped down by the sea!















К вечеру 17 февраля мэр, доктор Гудвин, зашел в мою штаб-квартиру в доме Данкана и заметил, что в Колумбии находится дама, которая выдает себя за мою особую приятельницу. Когда он назвал ее имя, я не смог его вспомнить, но поинтересовался ее девичьей или фамильной фамилией. Он ответил: Пойас. Так случилось, что когда я был лейтенантом в форте Молтри в 1842–1846 годах, я очень часто навещал семью с такой фамилией на восточном рукаве Купер-Ривер, примерно в сорока милях от форта Молтри, и охотился вместе с сыном, мистером Джеймсом Пойасом, элегантным молодым человеком и отличным спортсменом. Его отец, мать и несколько сестер составляли эту семью, отличавшуюся чрезвычайным гостеприимством. Одна из дам очень любила акварельную живопись, что было одной из моих слабостей, и однажды я преподнес ей книгу об акварели. Разумеется, я был рад возобновить знакомство и предложил доктору Гудвину дойти пешком до ее дома и навестить эту даму, что мы и сделали. Дом стоял за Шарлоттским депо на большом участке, был деревянным, с высоким крыльцом, на которое поднимались по наружной лестнице. Войдя во двор, я заметил уток и кур, а также общую атмосферу мира и уюта, которую было поистине приятно созерцать в то время всеобщего опустошения; упомянутая дама встретила нас наверху лестницы и пригласила в безупречно аккуратную и хорошо обставленную гостиную. Поинтересовавшись ее отцом, матерью, сестрами и особенно моим особым другом — ее братом Джеймсом, я не преминул отметить, что мне приятно видеть, будто наши люди обошлись с ее домом и усадьбой не так сурово, как это у них заведено. «Я обязана этим вам, генерал», — ответила она. «Вовсе нет. Я и не знал, что вы здесь, до сегодняшнего утра». Она вновь повторила, что обязана мне полной сохранностью своего дома и имущества, и добавила: «Вы помните, как в 1845 году вы были у нас в гостях на Купер-Ривер и подарили мне книгу», — и протянула мне ту самую книгу, на форзаце которой было написано: «Мисс Пойас с наилучшими пожеланиями от У. Т. Шермана, первого лейтенанта 3-го артиллерийского полка». Затем она пояснила, что по мере приближения нашей армии к Колумбии у нее закралось сомнение: тот ли это страшный Шерман, который опустошает земли, — У. Т. Шерман или Т. В. Шерман, оба известные как генералы в северной армии; но в предположении, что он является ее старым знакомцем, когда кавалерия Уэйда Хэмптона покидала город с криками, что идут янки, она вооружилась этой книгой и стала ждать развязки. Вскоре крики у рыночного здания возвестили, что янки пришли; очень скоро на улицах замаячили бегающие взад и вперед люди; кучка их перепрыгнула через забор, принялась гонять кур и уток и вламываться в ее дом. Она заметила крупного мужчину с окладистой бородой, обладавшего неким авторитетом, и воззвала к нему во имя «его генерала». «Что ты знаешь об Обитателе Уилли?» — «Ну, — сказала она, — когда он был молодым человеком, он бывал нашим другом в Чарлстоне, и вот книга, которую он мне подарил». Офицер или солдат взял книгу, посмотрел на надпись и, повернувшись к товарищам, произнес: «Парни, это верно; это почерк Дядечки Уилли, я ведь часто его видел». Он тут же приказал отряду прекратить грабеж и оставил у дома часового охранять ее до тех пор, пока не будет установлена регулярная комендантская охрана. Тогда я спросил ее, был ли регулярный караул или часовой так же любезен с ней. Она заверила меня, что он очень милый молодой человек; что он рассказывал ей все о своей семье в Иордании; и что в это самое мгновение он находится в другой комнате и присматривает за ее ребенком. Ну что же, эта дама обладала здравым смыслом и тактом и сумела таким образом отвести отряд, который через пять минут разграбил бы ее владения дочиста во всем, что годилось в еду или на одежду. Я нанес ей долгий визит чисто дружеского характера и перед отъездом из Колумбии подарил ей пол-терция риса и около ста фунтов ветчины из запасов нашего собственного армейского стола.
Точно так же тем же вечером я обнаружил в миссис Симонс еще одну знакомую — жену брата достопочтенного Джеймса Симонса из Чарлстона, в девичестве носившую фамилию Врэгг. Когда в ту ночь Колумбия пылала и ее дому угрожала опасность, я распорядился переправить ее семью и имущество в мою собственную штаб-квартиру, отдал им свою собственную комнату и кровать, а покидая Колумбию на следующий день, снабзил ее полубочонком ветчины и пол-терцием риса. Я упоминаю эти конкретные факты, чтобы показать, что лично я не питала никакой злобы или желания уничтожить этот город или его жителей, как принято считать на Юге.
Прошагав во второй половине дня по большей части окраин Колумбии и сильно устав, я прилег отдохнуть на кровать в доме Блантона Данкана. Вскоре после наступления темноты я заметил, что на стенах отсвечивает яркий свет; позвав кого-то из своего штаба (кажется, майора Николса) с целью выяснить причину, я услышал в ответ, что где-то в районе рыночной площади, по-видимому, горит дом. Все еще дул тот же сильный ветер, и, опасаясь последствий, я велел ему лично отправиться и проверить, исполняет ли комендантская охрана свой долг. Он вскоре вернулся и доложил, что квартал зданий прямо напротив утреннего горящего хлопка объят пламенем и огонь распространяется; однако он застал на месте генерала Вудса с достаточным количеством людей, пытавшихся потушить пожар или, по крайней мере, предотвратить его дальнейшее распространение. Пожар продолжался разгораться, и все небо окрасилось в жуткий багровый цвет. Я отправлял вестника за вестником к генералам Говарду, Логану и Вудсу и получал от них неоднократные заверения, что делается все возможное, но сильный ветер разносит пламя так, что оно не поддается никакому контролю. Эти военачальники пробыли на месте всю ночь, и в город для помощи уже находившейся там дивизии Вудса была введена дивизия Хазена. Около одиннадцати часов вечера я сам спустился в город вместе с полковником Дейтоном; мы дошли до дома мистера Симонса, откуда видели высоко поднимающиеся в небо языки пламени и слышали рев пожара. Я посоветовал дамам перебраться в мою штаб-квартиру, велел запрячь наши собственные штабные фургоны и перевезти туда их пожитки как в более безопасное место. Весь воздух был полон искр и летящих масс хлопка, гонта и т. д., некоторые из которых переносились на четыре-пять кварталов и порождали новые очаги возгорания. Люди в целом производили впечатление хорошо управляемых и, безусловно, упорно трудились, чтобы локализовать пожар кольцом и не допустить его распространения; однако, доколе дул сильный ветер, это превосходило любые человеческие возможности. К счастью, около 3 или 4 часов утра ветер стих, и пожар постепенно удалось взять под контроль; но он выжег самое сердце города, включая несколько церквей, старый Капитолий и школу или приют той самой сестры милосердия, которая взывала к моей личной защите. Отель «Никерсон», где постояли несколько офицеров моего штаба, сгорел дотла, однако дома, занятые мной и генералами Говардом и Логаном, не пострадали вовсе. Многие полагали, что этот пожар был тщательно спланирован и осуществлен намеренно. Это неправда. Он носил случайный характер и, по моему мнению, начался с хлопка, который люди генерала Хэмптона подожгли при уходе из города (было ли это сделано по его приказу — неважно); этот огонь был частично потушен нашими солдатами еще днем, однако с наступлением ночи сильный ветер раздул его вновь в полный пожар, погнал на деревянные дома, которые вспыхнули как порох, и вскоре стихия вышла из-под нашего контроля.
Впоследствии весь этот вопрос был тщательно и в судебном порядке расследован в рамках дел о хлопке смешанной комиссией по американским и британским претензиям в соответствии с Вашингтонским договором; эта комиссия не вынесла вердикта в пользу английских истцов и тем самым зафиксировала тот факт, что разрушение имущества в Колумбии в течение той ночи не являлось результатом действий федерального правительства Соединенных Штатов, иными словами — моей армии. В своем официальном докладе об этом пожаре я прямо возложил вину на генерала Уэйда Хэмптона и признаю, что сделал это намеренно, дабы подорвать веру его соотечественников в него, поскольку он, по моему мнению, отличался хвастовством и претендовал на роль главного защитника Южной Каролины.
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Утреннее солнце 18 февраля взошло ярким и чистым над разрушенным городом. Примерно половина его лежала в пепле и на кучах тлеющих руин. Множество людей остались без крыши над головой и собирались группами на окраинах или в открытых парках и скверах вокруг скудных остатков мебели. Генерал Говард во взаимодействии с мэром сделал все возможное, чтобы подыскать для них другие жилища; с моего разрешения он передал Сестрам милосердия Методистский колледж, а мэру — пятьсот голов крупного рогатого скота для помощи в прокорме населения; я также выдал мэру (доктору Гудвину) сто мушкетов для вооружения охраны с целью поддержания порядка после нашего ухода из окрестностей. В течение 18 и 19 чисел мы оставались в Колумбии: войска генерала Говарда занимались разборкой и уничтожением железной дороги по направлению обратно к Уотери, в то время как усиленная команда под непосредственным наблюдением полковника О. М. По из Инженерного корпуса США уничтожила городской арсенал, в котором оказалось в изобилии ядер, бомб и боеприпасов. Их свезли на повозках к реке Салуда под началом полковника Бэйлора, начальника артиллерийского управления, и сбросили в глубокую воду, что привело к тяжелейшему несчастному случаю из-за детонации ударного снаряда при ударе о другой снаряд на мелководье. Пламя побежало назад по просыпавшейся пороховой дорожке, достигло все еще частично нагруженных повозок и подорвало их, убив шестнадцать человек и уничтожив несколько повозок с упряжками мулов. Мы также разрушили несколько ценных литейных заводов и фабрику конфедеративных денег. Штампы были вывезены заранее, но осталось около шестидесяти ручных прессов. Там же была обнаружена колоссальная масса денег на разных стадиях изготовления, которыми наши солдаты швырялись и вволю играли в азартные игры.
Окончательно разорив Колумбию, правое крыло 20-го числа начало марш на север, к Уиннсборо, куда мы прибыли 21-го числа и обнаружили генерала Слокема с левым крылом, пришедшим через Олстон. Оттуда правое крыло было повернуто на восток — к Чероу и Фейетвиллю в Северной Каролине, с задачей форсировать реку Катавба у Пийс-Ферри. Кавалерии приказали следовать за железной дорогой на север до Честера, а затем повернуть на восток к Роки-Маунту, назначенному пункту переправы левого крыла. Лично я прибыл в Роки-Маунт 22-го числа с XX корпусом, который навел свой понтонный мост и переправился в течение 23-го числа. Килпатрик прибыл на следующий день в разгар проливного дождя и получил приказание немедленно переправиться через Катавбу ночью и выдвинуться к Ланкастеру, чтобы создать видимость нашего движения на Шарлотт, куда, как я слышал, Борегар направил все свои отряды, включая корпус из старой армии Хууда, шедший параллельно с нами, но не успевший соединиться с войсками, непосредственно противостоявшими нам. Разумеется, у меня не было намерений идти на Шарлотт, ибо правое крыло уже стремительно двигалось к Фейетвиллю в Северной Каролине. Дождь шел столь сильный и непрерывный, что река Катавба быстро разлилась, и вскоре после того, как я переправился по понтонному мосту у Роки-Маунта, его сорвало, оставив генерала Дэвиса с XIV корпусом на западном берегу. Дороги были чудовищными, поэтому я остановил XX корпус на несколько дней у Хенгинг-Рок, чтобы дать время XIV корпусу переправиться.
Генерал Дэвис испытал бесконечные трудности при восстановлении своего моста и был вынужден использовать подъемные цепи своих повозок в качестве якорей, так что мы задержались в тех местах почти на неделю. Во время стоянки лагерем у Хенгинг-Рок ко мне привели двух пленных: одного капеллана, а другого — мальчика, сына Ричарда Бэкота из Чарлстона, которого я знал еще кадетом в Вест-Пойнте. Они только что прибыли из Чарлстона и были отправлены генералом Харди заблаговременно, поскольку тот, по их словам, эвакуировал Чарлстон. Слухи о том же самом доходили до меня через негров, и к тому же сообщалось, что Уилмингтон в Северной Каролине находится в руках войск янки; таким образом, у меня имелись все основания быть довольным тем, что наш марш приносит в полной мере все те плоды, о которых мы только могли просить. Чарлстон действительно был эвакуирован генералом Харди 18 февраля и в тот же день занят бригадой войск генерала Фостера под командованием генерала Шиммельпфеннига. Харди воспользовался своей единственной уцелевшей железной дорогой через Флоренс до Чероу; перебросил туда большую часть своих боеприпасов и запасов и прибыл туда с боеспособной частью гарнизона вовремя, чтобы до нашего прибытия ускользнуть за реку Пиди. Уилмингтон был взят генералом Терри 22 февраля; однако об этом важном событии мы узнали лишь из смутных слухов, доходивших до нас из мятежных источников.
Генерал Джеф. К. Дэвис переправился через Катавбу в течение 27-го числа, и общий марш на Чероу возобновился. Килпатрик оставался возле Ланкастера, ведя перестрелки с кавалерией Уилера и Хэмптона и поддерживая иллюзию того, что мы намереваемся двинуться на Шарлотт и Солсбери, но с приказами отслеживать продвижение XIV корпуса и действовать согласованно с ним на его левом тылу. 1 марта я находился у Финлис-Бридж через Линчс-Крик, дороги были настолько скверными, что нам приходилось устраивать лежневую дорогу едва ли не каждый фут пути; однако я поддерживал связь со всеми частями армии, не встретившими серьезного сопротивления со стороны противника. 2 марта мы вступили в селение Честерфилд, ведя стычки с кавалерией Батлера, которая быстро уступала позиции. Там я получил донесение от генерала Говарда, который сообщал, что он уже находится в Чероу с XVII корпусом, а XV корпус неподалеку.
Генерал Харди отступил на восток за реку Пиди, сжегши мост. Поэтому я приказал левому крылу маршировать на Снидсборо, примерно в десяти милях выше Чероу, чтобы переправиться через Пиди там, в то время как я сам намеревался переправиться на другой берег и соединиться с правым крылом в Чероу. Ранним утром 3 марта я выехал из Честерфилда вместе с XX корпусом, заполнявшим дорогу, форсировал Томпсонс-Крик и на вершине лежащего за ним холма обнаружил ответвляющуюся вправо дорогу, которая совпадала с указанной на моей карте дорогой на Чероу. Увидев стоявшего у обочины дороги негра, смотревшего на проходящих солдат, я спросил его, что это за дорога. «Она ведет в Чероу, барин!» — «Хорошая ли это дорога и как далеко до туда?» — «Очень хорошая дорога, миль восемь или десять». — «Геррильи есть?»
«Ой, нет, барин, они ушли два дня назад; вы могли бы играть в карты на полах их сюртуков, так они спешили!» Я сидел на своем лексингтонском коне, очень красивом и норовистом, поэтому я подал знак штабу следовать за мной, так как собирался ехать без конвоя. Я повернул коня на эту дорогу, и остальные штабные офицеры последовали за мной. Генерал Бэрри возобновлил расспросы о дороге и поинтересовался у того же негра, что он тут делает. Тот ответил: «Говорят, скоро здесь будет маса Шерман!» — «Почему, — сказал генерал Бэрри, — ведь это же генерал Шерман, с которым ты только что разговаривал». Бедный негр, чуть ли не падая на колени в молитвенной позе, воскликнул: «Великий Боже! Только посмотрите на его коня!» Он подбежал и рысцой бежал рядом со мной еще с милю или около того, выложив мне всю имевшуюся у него информацию, однако конь, судя по всему, восхищал его куда сильнее, чем седок.
Мы добрались до Чероу за пару часов под накрапывающим дождем и в ожидании подхода наших повозок остановились с генералом Блэром в большом доме, принадлежавшем дельцу-контрабандисту, чья семья осталась на месте. Генерал Говард занял другой дом ближе к центру города. Он уже отдал приказ навести понтонный мост через Пиди — большую, глубокую и судоходную реку в этом месте, — и дивизия Моуэра уже переправилась, ведя перестрелку с противником примерно в двух милях от города. Выяснилось, что Чероу полон запасов, которые были свезены из Чарлстона до его эвакуации и которые не смогли вывезти. Из наведенных справок я убедился, что генерал Харди располагал лишь чарлстонским гарнизоном, что противник не разгадал наших маневров и что, следовательно, они по-прежнему были рассредоточены от Шарлотт до Флоренс, оставшейся у нас в тылу. Обеспечив таким образом переправу через Пиди, я не испытывал никаких опасений насчет будущего, поскольку между нами и рекой Кейп-Фир больше не оставалось никаких серьезных препятствий, и я был уверен, что к тому времени она уже находится в руках наших друзей. День выдался дождливым, поэтому мы все сидели по домам; около полудня генерал Блэр пригласил нас разделить с ним лагерь. Мы спустились в цокольную столовую, где на обычном семейном столе было расставлено превосходное угощение; во время трапезы мне предложили вина, стоявшего на столе в старинных бутылках. Оно оказалось настолько отменным, что я поинтересовался, откуда оно взялось. Генерал Блэр лишь спросил: «Нравится ли оно вам?», но я настаивал на том, чтобы узнать, где он его раздобыл; он же отвечал лишь вопросом, нравится ли оно мне и не хочу ли я еще. Позже он прислал в мой бивак ящик с дюжиной бутылок лучшей мадеры, которую мне доводилось пробовать; я узнал, что он захватил в Чероу вино некоторых старых аристократических семейств Чарлстона, которые отправили его в Чероу ради сохранности, и позднее до меня дошли слухи, что Блэр обнаружил около восьми повозок с этим вином, которые распределил по армии в целом в весьма справедливых пропорциях.
Закончив лагерь и выходя из столовой, генерал Блэр спросил меня, не нужны ли мне седельные покровы или коврик для палатки, и, проведя меня в холл к пространству под лестницей, указал на стопку ковров, которые также были эвакуированы из Чарлстона на хранение. После того как наши штабные фургоны подоспели и наш бивак был разбит на близлежащем поле, я послал своего ординарца (Уолтера) к генералу Блэру, и тот вернулся, едва ступая под тяжестью груза ковров, из которых офицеры и конвой соорудили превосходные палатные коврики, попоны и одеяла. В Чероу имелось колоссальное количество припасов, которые были либо использованы, либо уничтожены; среди них — двадцать четыре орудия, две тысячи мушкетов и тридцать шесть сотен бочонков пороха. По неосторожности солдата огромная куча этого пороха взорвалась, что сильно сотрясло город и убило и покалечило нескольких наших людей.
Мы оставались в Черо и его окрестностях до 6 марта; к этому времени армия в основном переправилась через реку Пиди и была готова возобновить марш на Фейетвилл. В доме, где останавливался генерала Харди, я нашел свежий номер «Нью-Йорк трибюн» (New York Tribune) месячной давности — значительно более поздний, чем те, что мне доводилось видеть раньше. В нем содержалось множество новостей, представлявших для нас большой интерес, а также один короткий абзац, который, как мне показалось, был крайне вредоносным. Полагаю, это была передовица о том, что редактор наконец-то имеет удовлетворение сообщить своим читателям: о генерале Шермане в следующий раз станет известно где-то около Голдсборо, поскольку, как известно, его судна снабжения из Саванны собираются в Морхед-Сити. Теперь же я знал, что генерала Харди читал ту же самую газету и что он будет вполне способен сделать собственные выводы. До этого момента я старался имитировать движение влево так, чтобы полностью ввести наших противников в заблуждение; однако это было уже невозможно, и я пришел к выводу, что мы должны быть готовы к сосредоточению перед нашим фронтом всех сил, подчиненных приказам генерала Джоз. Джонстона, поскольку из той же газеты я узнал, что он был восстановлен в должности командующего силами Конфедерации в Южной и Северной Каролине.
6 марта я переправился через Пиди, и вся армия двинулась на Фейетвилл: Семнадцатый корпус держался правее, чтобы высвободить пространство; Пятнадцатый корпус шел по прямой дороге; Четырнадцатый корпус также последовал по прямой дороге из Снидсборо, где он переправился через Пиди; а Двадцатый корпус, который прибыл в Черо ради удобства понтонного моста, отклонился влево, чтобы войти в Фейетвилл сразу за Четырнадцатым корпусом, которому было поручено вести авангард в Фейетвилл. Килпатрик отвел свою кавалерию еще дальше в тыл налево — на дороги из Ланкастера через Уэйдсборо и Нью-Гилеад, — чтобы прикрыть наши обозы от кавалерии Хэмптона и Уиллера, которые сначала отступили на север. Я следовал с Пятнадцатым корпусом и 8 марта достиг Лорел-Хилл в Северной Каролине. Убежденный в том, что наши войска должны находиться в Уилмингтоне, я решил отправить туда весточку; я позвал своего человека, капрала Пайка, которого спас при вышеописанных обстоятельствах в Колумбии и который тогда следовал с нашим конвоем, и поручил ему переодеться, пробраться к реке Кейп-Фир, раздобыть лодку и спуститься по ней до Уилмингтона, чтобы передать письмо и доложить о нашем приближении. Я также обратился к генералу Говарду с просьбой предоставить другого добровольца, и он привел мне очень толкового молодого сержанта, который ныне является офицером регулярной армии. Каждый из них отправился в путь ночью разными маршрутами, имея при себе следующее послание, зашифрованное тем же шифром, который мы использовали в телеграфных сообщениях:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, LAUREL HILL, Wednesday, March 8, 1865.





Commanding Officer, Wilmington, North Carolina:





We are marching for Fayetteville, will be there Saturday, Sunday,
and Monday, and will then march for Goldsboro'.





If possible, send a boat up Cape Fear River, and have word conveyed
to General Schofield that I expect to meet him about Goldsboro'.
We are all well and have done finely.  The rains make our roads
difficult, and may delay us about Fayetteville, in which case I
would like to have some bread, sugar, and coffee.  We have
abundance of all else.  I expect to reach Goldsboro' by the 20th
instant.





W. T. SHERMAN, Major-General.












9-го числа я находился при Пятнадцатом корпусе и ближе к вечеру добрался до небольшой лесной церкви под названием Бетель, где мы укрылись от ужасного ливня, шедшего всю ночь и сделавшего дороги отвратительными. Все люди трудились над устройством лежневых дорог, используя заборные колья и расколотые молодые деревца, и каждый фут пути приходилось выстилать настилом, чтобы дать возможность пройти артиллерии и повозкам. 10-го числа мы добились некоторого продвижения; 11-го я прибыл в Фейетвилл и обнаружил, что генерал Харди, за которым следовала кавалерия Уэйда Хэмптона, едва успел ускользнуть за реку Кейп-Фир, сжегши мост, который я надеялся спасти. По прибытии в Фейетвилл я застал генерала Слокема, уже занявшего город с Четырнадцатым корпусом, а остальная часть армии находилась совсем близко. За день или два до этого генерал Килпатрик, располагавшийся слева в нашем тылу, разделил свои силы на две части, заняв дороги позади Двадцатого корпуса и вклинившись между нашими пехотными колоннами и кавалерией Уэйда Хэмптона. Последняя, несомненно для того, чтобы соединиться с генералом Харди в Фейетвилле, прорвала этот рубеж, захватила дом, в котором находились генерал Килпатрик и командир бригады генерал Спенсер, и на некоторое время овладела лагерем и артиллерией бригады. Тем не менее генерал Килпатрик и большинство его людей с оружием в руках спаслись в болоте, переформировались и вернулись, застигнув людей Хэмптона врасплох, рассеяли и прогнали их, вернув себе большую часть лагеря и артиллерии; однако Хэмптону удалось уйти с личными лошадями Килпатрика и парой сотен пленных, чем он очень хвастался по пути через Фейетвилл.
Сообщали также, что утром следующего дня после того, как вся армия Харди переправилась через мост на реке Кейп-Фир, Хэмптон с небольшим телохранительским отрядом остался в городе, готовый отступить и сжечь мост, как только появятся наши силы. Он завтракал в гостинице, когда была поднята тревога, после чего он и его эскорт вскочили на коней, но вскоре поняли, что тревога исходит от группы наших фуражиров, которые, как обычно, вели себя крайне дерзко и опрометчиво. На них он и повернул, рассеяв их, убив некоторых и взяв других в плен; среди пленных оказался любимый разведчик генерала Говарда капитан Данкан. Затем Хэмптон пересек мост и сжег его.
Я расположился на постой в старом арсенале Соединенных Штатов, который находился в прекрасном состоянии и был значительно расширен властями Конфедерации, никогда и не помышлявшими о том, что армия вторжения сможет добраться до него с запада; кроме того, я обнаружил в Фейетвилле вдову и дочь моего первого капитана (генерала Чилдза) из Третьего артиллерийского полка и узнал, что ее сын Фред служил артиллерийским офицером, ведавшим арсеналом, и, разумеется, бежал вместе с армией Харди.
11-го числа вся армия вплотную подступила к Фейетвиллю, и были предприняты незамедлительные приготовления к наведению двух понтонных мостов: одного возле сожженного моста, а другого примерно в четырех милях ниже по течению.
Воскресенье, 12 марта, выдалось днем субботней тишины в Фейетвилле. Жители в массе своей посещали церкви, ибо они были весьма благочестивым народом, в значительной степени происходившим от старых шотландских ковенантеров, да и наши люди тоже отдыхали от тягот и трудов шестинедельного марша, какого редко выпадало пережить солдатам. Вскоре после полудня вдали посреди заунывный свист парохода, который становился все ближе и ближе, и вскоре у реки раздался долгий и непрекращающийся крик, который разносился все дальше и дальше, и все мы почувствовали, что это вестник из дома. Эффект был подобен электрическому разряду, и никто не сможет осознать это чувство, если, подобно нам, не был в течение месяцев отрезан от всякой связи с друзьями и вынужден слушать карканье и предсказания открытых врагов. Но спустя всего несколько минут через город к арсеналу на плато поднялась группа офицеров, среди которых выделялся крупный, румяный человек морской наружности по имени Эйнсворт, доставивший небольшую почтовую сумку от генерала Терри из Уилмингтона, откуда он вышел в 2 часа дня накануне. Наши курьеры благополучно выбрались из Лорел-Хилла, и это был быстрый ответ.
Как и в случае с нашим прежним маршем из Атланты, за нашу безопасность испытывали сильнейшую тревогу, и генерал Терри не преминул возобновить связь. После непродолжительного совещания с капитаном Эйнсвортом относительно вместимости его судна и положения дел на реке я поручил ему быть готовым к отправлению обратно в 6 часов вечера и приказал капитану Байерсу готовиться к доставке депеш в Вашингтон. Я также уполномочил генерала Говарда отправить назад при этой возможности некоторых беженцев, которые следовали с его армией весь путь из Колумбии, в числе которых были миссис Фистер и две ее прекрасные дочери.
Я незамедлительно подготовил письма на имя министра Стентона, генералов Хэллека и Гранта, а также генералов Скофилда, Фостера, Истона и Беквита. Все они были опубликованы, но здесь я привожу в качестве образцов лишь послания военному министру, а также генералам Гранту и Терри:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, IN THE FIELD,
FAYETTVILLE, NORTH CAROLINA, Sunday, March.  12, 1885.





Hon. E.  M.  STANTON, Secretary of War.





DEAR SIR: I know you will be pleased to hear that my army has
reached this point, and has opened communication with Wilmington.
A tug-boat came up this morning, and will start back at 6 P. M.





I have written a letter to General Grant, the substance of which he
will doubtless communicate, and it must suffice for me to tell you
what I know will give you pleasure--that I have done all that I
proposed, and the fruits seem to me ample for the time employed.
Charleston, Georgetown, and Wilmington, are incidents, while the
utter demolition of the railroad system of South Carolina, and the
utter destruction of the enemy's arsenals of Columbia, Cheraw, and
Fayetteville, are the principals of the movement.  These points
were regarded as inaccessible to us, and now no place in the
Confederacy is safe against the army of the West.  Let Lee hold on
to Richmond, and we will destroy his country; and then of what use
is Richmond.  He must come out and fight us on open ground, and for
that we must ever be ready.  Let him stick behind his parapets, and
he will perish.





I remember well what you asked me, and think I am on the right
road, though a long one.  My army is as united and cheerful as
ever, and as full of confidence in itself and its leaders.  It is
utterly impossible for me to enumerate what we have done, but I
inclose a slip just handed me, which is but partial.  At Columbia
and Cheraw we destroyed nearly all the gunpowder and cartridges
which the Confederacy had in this part of the country.  This
arsenal is in fine order, and has been much enlarged.  I cannot
leave a detachment to hold it, therefore shall burn it, blow it up
with gunpowder, and then with rams knock down its walls.  I take it
for granted the United States will never again trust North Carolina
with an arsenal to appropriate at her pleasure.





Hoping that good fortune may still attend my army.  I remain your
servant,





W. T. SHERMAN, Major-General.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, IN THE FIELD,


FAYETTVILLE, NORTH CAROLINA, Sunday, March.  12, 1885.





Lieutenant-General U. S. GRANT, commanding United States Army,
City Point, Virginia.





DEAR GENERAL: We reached this place yesterday at noon; Hardee, as
usual, retreating across the Cape Fear, burning his bridges; but
our pontoons will be up to-day, and, with as little delay as
possible, I will be after him toward Goldsboro'.





A tug has just come up from Wilmington, and before I get off from
here, I hope to get from Wilmington some shoes and stockings,
sugar, coffee, and flour.  We are abundantly supplied with all
else, having in a measure lived off the country.





The army is in splendid health, condition, and spirits, though we
have had foul weather, and roads that would have stopped travel to
almost any other body of men I ever heard of.





Our march, was substantially what I designed--straight on Columbia,
feigning on Branchville and Augusta.  We destroyed, in passing, the
railroad from the Edisto nearly up to Aiken; again, from Orangeburg
to the Congaree; again, from Colombia down to Kingsville on the
Wateree, and up toward Charlotte as far as the Chester line; thence
we turned east on Cheraw and Fayetteville.  At Colombia we
destroyed immense arsenals and railroad establishments, among which
wore forty-three cannon.  At Cheraw we found also machinery and
material of war sent from Charleston, among which were twenty-five
guns and thirty-six hundred barrels of powder; and here we find
about twenty guns and a magnificent United States' arsenal.





We cannot afford to leave detachments, and I shall therefore
destroy this valuable arsenal, so the enemy shall not have its use;
and the United States should never again confide such valuable
property to a people who have betrayed a trust.





I could leave here to-morrow, but want to clear my columns of the
vast crowd of refugees and negroes that encumber us.  Some I will
send down the river in boats, and the rest to Wilmington by land,
under small escort, as soon as we are across Cape Fear River.





I hope you have not been uneasy about us, and that the fruits of
this march will be appreciated.  It had to be made not only to
destroy the valuable depots by the way, but for its incidents in
the necessary fall of Charleston, Georgetown, and Wilmington.  If I
can now add Goldsboro' without too much cost, I will be in a
position to aid you materially in the spring campaign.





Jos. Johnston may try to interpose between me here and Schofield
about Newbern; but I think he will not try that, but concentrate
his scattered armies at Raleigh, and I will go straight at him as
soon as I get our men reclothed and our wagons reloaded.





Keep everybody busy, and let Stoneman push toward Greensboro' or
Charlotte from Knoxville; even a feint in that quarter will be most
important.





The railroad from Charlotte to Danville is all that is left to the
enemy, and it will not do for me to go there, on account of the
red-clay hills which are impassable to wheels in wet weather.





I expect to make a junction with General Schofield in ten days.





Yours truly,





W. T. SHERMAN, Major-General.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, IN THE FIELD,


FAYETTVILLE, NORTH CAROLINA, Sunday, March.  12, 1885.





Major-General TERRY, commanding United States Forces,
Wilmington, North Carolina.





GENERAL: I have just received your message by the tug which left
Wilmington at 2 p.m.  yesterday, which arrived here without
trouble.  The scout who brought me your cipher-message started back
last night with my answers, which are superseded by the fact of
your opening the river.





General Howard just reports that he has secured one of the enemy's
steamboats below the city, General Slocum will try to secure two
others known to be above, and we will load them with refugees
(white and black) who have clung to our skirts, impeded our
movements, and consumed our food.





We have swept the, country well from Savannah to here, and the men
and animals are in fine condition.  Had it not been for the foul
weather, I would have caught Hardee at Cheraw or here; but at
Columbia, Cheraw, and here, we have captured immense stores, and
destroyed machinery, guns, ammunition, and property, of inestimable
value to our enemy.  At all points he has fled from us, "standing
not on the order of his going."





The people of South Carolina, instead of feeding Lee's army, will
now call on Lee to feed them.





I want you to send me all the shoes, stockings, drawers, sugar,
coffee, and flour, you can spare; finish the loads with oats or
corn: Have the boats escorted, and let them run at night at any
risk.  We must not give time for Jos. Johnston to concentrate at
Goldsboro'.  We cannot prevent his concentrating at Raleigh, but he
shall have no rest. I want General Schofield to go on with his
railroad from Newbern as far as he can, and you should do the same
from Wilmington.  If we can get the roads to and secure Goldsboro'
by April 10th, it will be soon enough; but every day now is worth a
million of dollars.  I can whip Jos. Johnston provided he does not
catch one of my corps in flank, and I will see that the army
marches hence to Goldsboro' in compact form.





I must rid our army of from twenty to thirty thousand useless
mouths; as many to go down Cape Fear as possible, and the rest to
go in vehicles or on captured horses via Clinton to Wilmington.





I thank you for the energetic action that has marked your course,
and shall be most happy to meet you.  I am, truly your friend,





W. T. SHERMAN, Major-General.












Один за другим я получал от генерала Терри и другие сообщения, более ранние по дате и потому утратившие актуальность по сравнению с тем, что было доставлено буксиром «Дэвидсон» (Davidson), а именно: от двух морских офицеров, которые добирались частично на каноэ, частично сушей. Генерал Терри также направил на наши поиски Тринадцатую пенсильванскую кавалерийскую бригаду под командованием полковника Кервина, который выслал майора Беркса с пятьюдесятью человеками, и те добрались до нас в Фейетвилл; таким образом, к 12 марта я установил полную связь с генералом Терри и внешним миром. Тем не менее я стремился поскорее достичь Голдсборо, чтобы соединиться там с генералом Скофилдом и подготовиться к следующему и последнему этапу войны. К тому времени я знал, что мой главный противник, генерал Джоз. Э. Джонстон, вернулся с частью своей старой армии; что его не удастся провести ложными маневрами и фальшивыми донесениями и что он так или иначе заставит меня проявлять больше осторожности, чем я выказывал до сих пор. Тогда я переоценил его силы в тридцать семь тысяч пехотинцев, предположительно состоявших из корпуса С. Д. Ли — четыре тысячи, корпуса Читема — пять тысяч, корпуса Хока — восемь тысяч, корпуса Харди — десять тысяч и других отрядов — десять тысяч, а также кавалерии Хэмптона, Уиллера и Батлера — около восьми тысяч. Из них непосредственно перед нашим фронтом находились только Харди и кавалерия, в то время как основная масса армии Джонстона, как предполагалось, собиралась в Рали или около него. Я был полон решимости, однако, оставить ему как можно меньше времени на организацию и потому переправился через реку Кейп-Фир со всей армией в течение 13 и 14 чисел, оставив одну дивизию в качестве арьергарда до тех пор, пока арсенал не будет полностью уничтожен. Последний был методично и полностью сровнен с землей 14-го числа, когда остатки строений были преданы огню. Других разрушений в Фейетвилле практически не причинили.
14-го числа из Уилмингтона вновь прибыл буксир «Дэвидсон» с генерал-квартирмейстером Доджем на борту, который доложил, что в Уилмингтоне невозможно раздобыть обмундирование; однако он привез немного сахара и кофе, пришедшихся весьма кстати, а также овес. За ним последовала пара канонерских лодок под командованием капитана Янга из ВМС США, прибывших в Фейетвилл уже после моего отбытия и взявших на себя задачу патрулировать реку до тех пор, пока это позволял уровень воды; генерал Додж также пообещал использовать захваченные пароходы для аналогичных целей. Между тем я также отправил приказы генералу Скофилду в Ньюберн и генералу Терри в Уилмингтон двигаться со своими боеспособными силами прямо на Голдсборо, где я рассчитывал встретиться с ними к 20 марта.
15 марта вся армия переправилась через реку Кейп-Фир и немедленно начала марш на Голдсборо: Семнадцатый корпус по-прежнему шел на правом фланге, следом за ним — Пятнадцатый, затем Четырнадцатый и Двадцатый на самом левом фланге; кавалерия действовала в тесном взаимодействии с левым флангом. Почти с полной уверенностью ожидая нападения на этот фланг, я поручил генералу Слокему отправить корпусные обозы под сильным конвоем по внутренней дороге, оставив четыре дивизии в готовности к немедленному бою. Генералу Говарду было отдано аналогичное распоряжение: держать обозы ближе к правому флангу и иметь четыре дивизии свободными от бремени обозов примерно в шести милях впереди генерала Слокема на случай необходимости быстрой поддержки.
Тем временем я отправил сушей в Уилмингтон обоз с беженцами, следовавшими за армией весь путь от Колумбии в Южной Каролине, под конвоем из двухсот человек под командованием майора Джона А. Уинсона (116-й Иллинойский пехотный полк), так что мы освободились от лишнего груза и были готовы к немедленному бою на нашем левом и уязвимом фланге.
Я лично сопровождал генерала Слокема, и к ночи 15 марта мы продвинулись на тринадцать миль по дороге на Рали. Этот фланг шел в основном дорогой вдоль реки Кейп-Фир на север, встретив довольно упорное сопротивление пехоты, артиллерии и кавалерии Харди, причем местность благоприятствовала нашему противнику: глубокая река Кейп-Фир находилась справа от него, а Норт-Ривер — слева, что вынуждало нас атаковать его прямо в лоб. Я намеревался отбросить Харди далеко за Эвериксборо, а затем повернуть направо через Бентонвилл на Голдсборо. В течение дня шел очень сильный дождь, и я укрылся в старой бондарной мастерской, куда ко мне привели военнопленного (присланного назад из стрелковой цепи генералом Килпатриком), оказавшегося полковником Альбертом Реттом, бывшим комендантом форта Самтер. Он был высоким, стройным и красивым молодым человеком, одетым по последней мятежной моде в высокие ботфорты с красивой строчкой, и чувствовал себя ужасно приниженным оттого, что оказался у нас в плену. Генерал Фрэнк Блэр случайно находился в этот момент со мной, и нас очень позабавило откровенное отвращение Ретта к тому, что его захватили без боя. Он сказал, что командовал бригадой и что его бригада в тот день составляла арьергард Харди; что его отряд состоял в основном из недавних гарнизонов батарей Чарлстонской бухты и обладал небольшим опытом действий в лесистой местности; что он уступал нам дорогу по мере того, как армия Харди отступала назад, и во время этой операции он оказался в лесу с единственным адъютантом и был захвачен двумя солдатами из стрелковой цепи Килпатрика, следовавшей за его отступающим движением. Эти люди призвали его сдаться и приказали ему — выражениями более убедительными, нежели вежливыми — повернуть назад и ехать шагом. Сначала он принял этих людей за кавалеристов Хэмптона и пригрозил пожаловаться на них генералу Хэмптону за неучтивые слова; но вскоре заблуждение рассеялось, и его препроводили к Килпатрику, который отправил его назад в охранение генерала Слокема.
Шел сильный дождь, и когда подошли наши фургоны, мы разбили там лагерь, пригласив Ретта и генерала Блэра поужинать с нами, причем наша беседа была непринужденной и весьма интересной. В надлежащее время, впрочем, Ретт был передан генералом Слокемом под надзор его комендантского взвода с приказанием обращаться с ним должным образом — ему также выделили коня для езды.
На следующий день (16-го числа) сопротивление оставалось упорным, и под Эвериксборо Харди занял сильную позицию, перед которой генерал Слокем развернул дивизию Джексона (из Двадцатого корпуса) вместе с частью дивизии Уорда. Килпатрик находился на его правом фронте. Прибыв на место, я посоветовал совершить широкий маневр силами бригады в обход с левого фланга и, если возможно, ударить по этому рубежу во фланг. Маневр увенчался полным успехом: первая линия противника была сметена, и мы захватили большую часть бригады Ретта — двести семнадцать человек, включая батарею капитана Макбета из трех орудий, а также похоронили сто восемь убитых.
Развернутые линии (Уорда и Джексона) продолжили наступление и вновь обнаружили окопавшегося Харди; однако на следующее утро его уже не было — он отступал в полном порядке в сторону Смитфилда. В этом бою, названном сражением при Эвериксборо, мы потеряли убитыми двенадцать офицеров и шестьдесят пять солдат, а ранеными — четыреста семьдесят семь человек; это была тяжелая потеря, поскольку каждого раненого приходилось везти на санитарной повозке. Раненых мятежников (шестьдесят восемь человек) перенесли в близлежащий дом, наши хирурги выполнили все необходимые хирургические операции, после чего этих раненых оставили на попечение одного офицера и четырех человек из числа пленных мятежников со скудным запасом продовольствия — это было лучшее, что мы могли для них сделать. Я лично посетил этот дом в то время, когда хирурги были за работой, а ампутированные руки и ноги валялись вокруг во дворе и на крыльце; в одной из комнат на кровати лежал бледный, красивый юноша, которому только что отняли левое плечо. Кто-то произнес мое имя, и он слабым голосом спросил, не генералом ли Шерманом я являюсь. Затем он отрекомендовался капитаном Макбетом, чья батарея была только что захвачена, и сказал, что помнит меня по тем временам, когда я бывал в доме его отца в Чарлстоне. Я расспросил его о семье и позволил написать записку матери, которую впоследствии переслали ей из Голдсборо. Впоследствии я встречал этого молодого человека в Сент-Луисе, где он служил клерком в страховой конторе.
Пока шло сражение при Эвериксборо и я сидел верхом на лошади, ко мне подошел пеший человек без обуви и мундира, с головой, перевязанной носовым платком. Он назвал себя капитаном Данканом, тем самым, что был захвачен Уэйдом Хэмптоном в Фейетвилле, но сумел бежать; а на мой вопрос, как он дошел до такого плачевного состояния, он пояснил, что в бытность его пленником люди Уэйда Хэмптона заставили его «снять мундир, шляпу и обувь», которые присвоили себе. Он сказал, что Уэйд Хэмптон видел это и он лично взывал к нему о защите как офицер, но Хэмптон ответил ему руганью. Я отправил Данкана к генералу Килпатрику и впоследствии слышал, что Килпатрик испросил у генерала Слокема его пленного, полковника Ретта, и в качестве возмездия заставил того оставшуюся часть пути до Голдсборо идти пешком. Ходила байка, будто Килпатрик заставил его снять те самые щегольские сапоги, но вернул их, поскольку ни у кого из его собственных офицеров ноги не оказались достаточно изящными, чтобы их носить. Разумеется, лично мне об этом ничего не известно, и с той ночи у бондарной мастерской я Ретта больше не видел; полагаю, именно он является тем публицистом, который недавно участвовал в дуэли в Новом Орлеане.
От Эвериксборо левое крыло повернуло на восток, в сторону Голдсборо, причем авангард составлял Четырнадцатый корпус. Я оставался с этим крылом до ночи 18-го числа, когда мы находились в двадцати семи милях от Голдсборо и в пяти от Бентонвилла; полагая, что всякая опасность миновала, я переправился к колонне Говарда на правом фланге, чтобы оказаться ближе к генералам Скофилду и Терри, чье приближение к Голдсборо было достоверно известно. Я нагнал генерала Говарда у церкви Фэллинг-Крик и обнаружил, что его колонна сильно растянулась из-за скверных дорог. Я слышал канонаду со стороны головы колонны Слокема и предполагал, что она означает примерно ту же степень сопротивления войск Харди и кавалерии Хэмптона, с каковой мы сталкивались ранее; однако в течение дня меня догнал весточкик и уведомил, что близ Бентонвилла генерал Слокем столкнулся со всей армией Джонстона. Я отправил назад приказ вести оборонительный бой для выигрыша времени и пообещал подойти с подкреплениями со стороны Когс-Бриджа по дороге, к которой мы вышли возле церкви Фэллинг-Крик. Местность была крайне неясной, а карты — из рук вон плохо составленными.
Этим маневром я надеялся заставить генерала Слокема сковать армию Джонстона фронтом на запад, в то время как сам ударю ей в тыл с востока. Пятнадцатый корпус, за исключением одной дивизии (Хейзена), все еще находившейся далеко в тылу, был немедленно развернут в сторону Бентонвилла; дивизии Хейзена приказали следовать на фланг Слокема, а генералу Блэру с Семнадцатым корпусом были направлены приказания следовать туда же. Тем временем со стороны Бентонвилла доносились звуки канонады.
Ночь 19-го числа застала нас возле церкви Фэллинг-Крик; но рано на следующее утро Пятнадцатый корпус под командованием дивизии генерала К. Р. Вудса в авангарде вплотную подошел к Бентонвиллю, около которого был остановлен линией свежего парапета, пересекавшего дорогу и уходившего на север, к Милл-Крик.
Произведя развертывание, я приказал генералу Говарду действовать с надлежащей осторожностью, используя только застрельщиков, до тех пор, пока он не соединится с генералом Слокемом на своем левом фланге. Эти построения заняли весь день, в течение которого подошли также две дивизии Семнадцатого корпуса. В то время армия генерала Джонстона занимала форму буквы V, причем ее угол упирался в дорогу, ведущую из Эвериксборо в Голдсборо, а фланги упирались в Милл-Крик, и линии охватывали селение Бентонвилл.
Крыло генерала Слокема было обращено к одной из этих линий, а крыло генерала Говарда — к другой; в условиях неопределенности относительно сил генерала Джонстона я не был склонен затевать генеральное сражения, поскольку мы выступали из Саванны еще в конце января, а наши фургоны содержали лишь скудные запасы продовольствия. В течение дня я также получал донесения от генерала Скофилда из Кинстона и генерала Терри с Фейсонс-Депо, приближавшихся к Голдсборо — оба рассчитывали достичь его к 21 марта. 20-го числа мы просто удерживали позиции и отправили обозы обратно в Кинстон за провиантом, который мог потребоваться в случае вынужденного генерального сражения при Бентонвилле. На следующий день (21-го) снова начал накрапывать дождь, и мы оставались на месте примерно до полудня, пока генерал Моуэр, неизменно склонный к опрометчивости, не прорвал линию мятежников на своем крайнем левом фланге и не устремился прямо на Бентонвилл и мост через Милл-Крик. Я приказал ему вернуться для соединения со своим корпусом и, дабы противник не сосредоточил против него силы, велел завязать сильную перестрелку застрельщиков по всей линии мятежников.
Думаю, я совершил там ошибку и должен был стремительно развить успех Моэра силами всего правого крыла, что привело бы к всеобщему сражению, исход которого не мог быть иным, кроме как успешным для нас в силу нашего колоссального превосходства в численности; однако в тот момент, по вышеуказанным причинам, я предпочитал соединиться с генералами Терри и Скофилдом до вступления в бой с армией Джонстона, истинная сила которой была абсолютно неизвестна. На следующий день его уже не было — он отступил на Смитфилд; и, поскольку дороги очистились, наша армия двинулась на Голдсборо. Наиболее ожесточенные бои при Бентонвилле пришлись на первый день, а именно на 19-е число, когда армия Джонстона ударила по голове колонн Слокема, отбросив назад дивизию Карлина; но как только генерал Слокем вывел на позицию остальную часть Четырнадцатого корпуса, а впоследствии и Двадцатый корпус на его левом фланге, он принял все атаки, отбил их, удержал позиции согласно приказу в ожидании возвращения правого крыла. Его потери, согласно донесениям, составили девять офицеров и 145 рядовых убитыми, 816 ранеными и 226 пропавшими без вести. Он доложил, что предал земле 167 убитых мятежников и захватил 338 пленных.
Потери правого крыла составили два офицера и 35 рядовых убитыми, 12 офицеров и 289 рядовых ранеными, а также 70 пропавшими без вести. Генерал Говард доложил, что похоронил 100 тел убитых мятежников и захватил 1287 пленных.
Our total loss, therefore, at Bentonsville was: 1,604


Генерал Джонстон в своем «Повествовании» (стр. 392) утверждает, что его общие силы при Бентонвилле, если не считать кавалерию Уиллера и Батлера, составляли всего четырнадцать тысяч сто пехотинцев и артиллеристов; а на странице 393 он приводит следующие свои потери: 2343 человека
В этих цифрах существуют крупные расхождения: например, генерал Слокем отчитывается о 338 захваченных пленных, а генерал Говард — о 1287, что в сумме дает 1625 человек против 653 у Джонстона — разница составляет 872 человека. Я всегда отдавал должное генералу Джонстону за смелость при нападении на наш уязвимый фланг под Бентонвиллем, однако считаю, что он занижает свои силы, и сомневаюсь, что в то время у него были точные ведомости по его разношерстной армии, собранной из частей Хока, Брэгга, Харди, Ли и др. После первой атаки на дивизию Карлина я сомневаюсь, что бои носили столь отчаянный характер, как описано им на странице 385 и далее. Я находился в непосредственной близости от Пятнадцатого корпуса 20-го и 21-го чисел, расценивал те стычки как рядовые перестрелки и знаю, что имел приказ избегать генерального сражения до тех пор, пока мы не будем уверены в Голдсборо и в создании новой базы снабжения. Обладая нынешними знаниями о его малочисленных силах, я, конечно, совершил ошибку, не разгромив армию Джонстона 21 марта 1865 года. Но тогда я был доволен и тем, что позволил ему уйти, и 22 марта выехал к Когс-Бриджу, где встретился с генералом Терри и его двумя дивизиями Десятого корпуса; а на следующий день мы въехали в Голдсборо, где я обнаружил генерала Скофилда с Двадцать третьим корпусом, осуществив тем самым идеальное соединение всей армии в этой точке, как и предполагалось изначально. В течение 23-го и 24-го чисел вся армия собралась в Голдсборо; две дивизии генерала Терри расположились лагерем на Фейсонс-Депо к югу от него, а кавалерия генерала Килпатрика — на станции Маунт-Олив неподалеку, и там мы все отдыхали, в то время как я сосредоточил особое внимание на пополнении припасов армии для следующего и заключительного этапа кампании. Полковник В. В. Райт проявил такую неутомимость, что Ньюбернская железная дорога была восстановлена, и 25 марта в Голдсборо прибыл первый паровоз.
Так завершился один из самых протяженных и важных маршей, когда-либо совершенных организованной армией в цивилизованной стране. Расстояние от Саванны до Голдсборо составляет четыреста двадцать пять миль, а пройденный маршрут охватывал пять крупных судоходных рек, а именно: Эдисто, Брод, Катоба, Пиди и Кейп-Фир, на любой из которых относительно небольшие, но умелые силы должны были сделать переправу чрезвычайно трудной, если не невозможной. Местность в целом находилась в первозданном состоянии, изобиловала бесчисленными болотами и располагала лишь грунтовыми дорогами, почти каждый милю которых приходилось покрывать лежневым настилом. На нашем пути мы захватили Колумбию, Черо и Фейетвилл — важные города и склады снабжения, принудили к эвакуации город и гавань Чарлстона, полностью разрушили все железные дороги Южной Каролины и потребил колоссальное количество продовольствия и фуража, необходимых противнику для содержания собственных армий. Мы совершили весь путь в четыреста двадцать пять миль в разгар зимы за пятьдесят дней, преодолевая в среднем по десять миль в день с учетом десяти дневок, и прибыли в Голдсборо с армией в великолепном состоянии и с обозами, сохранившимися почти так же свежо, как при нашем выступлении из Атланты.
Для меня было очевидно, что мы сможем возобновить марш и войти в театр оперативных действий генерала Гранта в течение всего апреля, и что в природе не существовало сил, способных задержать наше продвижение, если только генералу Ли не удастся ускользнуть от генерала Гранта под Петерсбергом, соединиться с генералом Джонстоном и в таком составе встретить меня в одиночку; и теперь, когда мы соединились с генералами Терри и Скофилдом, я не опасался даже этого исхода. По прибытии в Голдсборо я узнал от генерала Скофилда все подробности его операций под Уилмингтоном и Ньюберном, а также о стычке Двадцать третьего корпуса под Кинстоном с генералом Брэггом. Я также обнаружил ожидавшего меня лейтенанта Данна из штаба генерала Гранта с письмом генерала от 7 февраля, содержащим инструкции генералам Скофилду и Томасу, и его письмом от 16 марта в ответ на мое от 12-го числа из Фейетвилла.
Все они приводятся здесь для разъяснения полных причин событий шедшей тогда войны, дополненных двумя-тремя моими собственными письмами для полноты картины.









HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES


CITY POINT, VIRGINIA, February 7, 1865









Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi





GENERAL: Without much expectation of it reaching you in time to be
of any service, I have mailed to you copies of instructions to
Schofield and Thomas.  I had informed Schofield by telegraph of the
departure of Mahone's division, south from the Petersburg front.
These troops marched down the Weldon road, and, as they apparently
went without baggage, it is doubtful whether they have not
returned.  I was absent from here when they left.  Just returned
yesterday morning from Cape Fear River.  I went there to determine
where Schofield's corps had better go to operate against Wilmington
and Goldsboro'.  The instructions with this will inform you of the
conclusion arrived at.





Schofield was with me, and the plan of the movement against
Wilmington fully determined before we started back; hence the
absence of more detailed instructions to him.  He will land one
division at Smithville, and move rapidly up the south side of the
river, and secure the Wilmington & Charlotte Railroad, and with his
pontoon train cross over to the island south of the city, if he
can.  With the aid of the gunboats, there is no doubt but this move
will drive the enemy from their position eight miles east of the
city, either back to their line or away altogether.  There will be
a large force on the north bank of Cape Fear River, ready to follow
up and invest the garrison, if they should go inside.





The railroads of North Carolina are four feet eight and one-half
inches. gauge.  I have sent large parties of railroad-men there to
build them up, and have ordered stock to run them.  We have
abundance of it idle from the non-use of the Virginia roads.  I
have taken every precaution to have supplies ready for you wherever
you may turn up.  I did this before when you left Atlanta, and
regret that they did not reach you promptly when you reached
salt-water....





Alexander Stephens, R. M. T. Hunter, and Judge Campbell, are now at
my headquarters, very desirous of going to Washington to see Mr.
Lincoln, informally, on the subject of peace.  The peace feeling
within the rebel lines is gaining ground rapidly.  This, however,
should not relax our energies in the least, but should stimulate us
to greater activity.





I have received your very kind letters, in which you say you would
decline, or are opposed to, promotion.  No one world be more
pleased at your advancement than I, and if you should be placed in
my position, and I put subordinate, it would not change our
personal relations in the least. I would make the same exertions to
support you that you have ever done to support me, and would do all
in my power to make our cause win.





Yours truly,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES


CITY POINT, VIRGINIA, January 81, 1865.





Major-General G. H. THOMAS, commanding Army of the Cumberland.





GENERAL: With this I send you a letter from General Sherman.  At
the time of writing it, General Sherman was not informed of the
depletion of your command by my orders.  It will, be impossible at
present for you to move south as he contemplated, with the force of
infantry indicated.  General Slocum is advised before this of the
changes made, and that for the winter you will be on the defensive.
I think, however, an expedition from East Tennessee, under General
Stoneman might penetrate South Carolina, well down toward Columbia,
destroying the railroad and military resources of the country, thus
visiting a portion of the State which will not be reached by
Sherman's forces.  He might also be able to return to East
Tennessee by way of Salisbury, North Carolina, thus releasing home
our prisoners of war in rebel hands.





Of the practicability of doing this, General Stoneman will have to
be the judge, making up his mind from information obtained while
executing the first part of his instructions.  Sherman's movements
will attract the attention of all the force the enemy can collect,
thus facilitating the execution of this.





Three thousand cavalry would be a sufficient force to take.  This
probably can be raised in the old Department of the Ohio, without
taking any now under General Wilson.  It would require, though, the
reorganization of the two regiments of Kentucky Cavalry, which
Stoneman had in his very successful raid into Southwestern
Virginia.





It will be necessary, probably, for you to send, in addition to the
force now in East Tennessee, a small division of infantry, to
enable General Gillem to hold the upper end of Holston Valley, and
the mountain-passes in rear of Stevenson.





You may order such an expedition.  To save time, I will send a copy
of this to General Stoneman, so that he can begin his preparations
without loss of time, and can commence his correspondence with you
as to these preparations.





As this expedition goes to destroy and not to fight battles, but to
avoid them when practicable, particularly against any thing like
equal forces, or where a great object is to be gained, it should go
as light as possible.  Stoneman's experience, in raiding will teach
him in this matter better than he can be directed.





Let there be no delay in the preparations for this expedition, and
keep me advised of its progress.  Very respectfully, your obedient
servant,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES


CITY POINT, VIRGINIA, January 81, 1865.





Major-General J. M. SCHOFIELD, commanding army of the Ohio.





GENERAL: I have requested by telegraph that, for present purposes,
North Carolina be erected into a department, and that you be placed
in command of it, subject to Major-General Sherman's orders.  Of
course, you will receive orders from me direct until such time as
General Sherman gets within communicating distance of you.  This
obviates the necessity of my publishing the order which I informed
you would meet you at Fortress Monroe.  If the order referred to
should not be published from the Adjutant-General's office, you
will read these instructions as your authority to assume command of
all the troops in North Carolina, dating all official
communications, "Headquarters Army of the Ohio."  Your headquarters
will be in the field, and with the portion of the army where you
feel yourself most needed.  In the first move you will go to Cape
Fear River.





Your movements are intended as cooperative with Sherman's movement
through the States of South and North Carolina.  The first point to
be obtained is to secure Wilmington.  Goldsboro' will then be your
objective point, moving either from Wilmington or Newbern, or both,
as you may deem best. Should you not be able to reach Goldsboro',
you will advance on the line or lines of railway connecting that
place with the sea-coast, as near to it as you can, building the
road behind you.  The enterprise under you has two objects: the
first is, to give General Sherman material aid, if needed, in his
march north; the second, to open a base of supplies for him on the
line of his march.  As soon, therefore, as you can determine which
of the two points, Wilmington or Newbern, you can best use for
throwing supplies from to the interior, you will commence the
accumulation of twenty days rations and forage for sixty thousand
men and twenty thousand animals.  You will get of these as many as
you can house and protect, to such point in the interior as you may
be able to occupy.





I believe General Innis N. Palmer has received some instructions
directly from General Sherman, on the subject of securing supplies
for his army.  You can learn what steps he has taken, and be
governed in your requisitions accordingly.  A supply of
ordnance-stores will also be necessary.





Make all your requisitions upon the chiefs of their respective
departments, in the field, with me at City Point.  Communicate with
me by every opportunity, and, should you deem it necessary at any
time, send a special boat to Fortress Monroe, from which point you
can communicate by telegraph.





The supplies referred to in these instructions are exclusive of
those required by your own command.





The movements of the enemy may justify you, or even make it your
imperative duty, to cut loose from your base and strike for the
interior, to aid Sherman.  In such case you will act on your own
judgment, without waiting for instructions.  You will report,
however, what you propose doing.  The details for carrying out
these instructions are necessarily left to you.  I would urge,
however, if I did not know that you are already fully alive to the
importance of it, prompt action.  Sherman may be looked for in the
neighborhood of Goldsboro' any time from the 22d to the 28th of
February.  This limits your time very materially.





If rolling-stock is not secured in the capture of Wilmington, it
can be supplied from Washington: A large force of railroad-men has
already been sent to Beaufort, and other mechanics will go to Fort
Fisher in a day or two.  On this point I have informed you by
telegraph.





Very respectfully, your obedient servant,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES


CITY POINT, VIRGINIA, March 16, 1865.





Major-General W. T. SHERMAN, commanding military Division of the
Mississippi.





GENERAL: Your interesting letter of the 12th inst. is just
received.  I have never felt any uneasiness for your safety, but I
have felt great anxiety to know just how you were progressing.  I
knew, or thought I did, that, with the magnificent army with you,
you would come out safely somewhere.





To secure certain success, I deemed the capture of Wilmington of
the greatest importance.  Butler came near losing that prize to us.
But Terry and Schofield have since retrieved his blunders, and I do
not know but the first failure has been as valuable a success for
the country as the capture of Fort Fisher.  Butler may not see it
in that light.





Ever since you started on the last campaign, and before, I have
been attempting to get something done in the West, both to
cooperate with you and to take advantage of the enemy's weakness
there--to accomplish results favorable to us.  Knowing Thomas to be
slow beyond excuse, I depleted his army to reinforce Canby, so that
he might act from Mobile Bay on the interior.  With all I have
said, he has not moved at last advices.  Canby was sending a
cavalry force, of about seven thousand, from Vicksburg toward
Selma.  I ordered Thomas to send Wilson from Eastport toward the
same point, and to get him off as soon after the 20th of February
as possible.  He telegraphed me that he would be off by that date.
He has not yet started, or had not at last advices.  I ordered him
to send Stoneman from East Tennessee into Northwest South Carolina,
to be there about the time you would reach Columbia.  He would
either have drawn off the enemy's cavalry from you, or would have
succeeded in destroying railroads, supplies, and other material,
which you could not reach.  At that time the Richmond papers were
full of the accounts of your movements, and gave daily accounts of
movements in West North Carolina.  I supposed all the time it was
Stoneman.  You may judge my surprise when I afterward learned that
Stoneman was still in Louisville, Kentucky, and that the troops in
North Carolina were Kirk's forces!  In order that Stoneman might
get off without delay, I told Thomas that three thousand men would
be sufficient for him to take.  In the mean time I had directed
Sheridan to get his cavalry ready, and, as soon as the snow in the
mountains melted sufficiently, to start for Staunton, and go on and
destroy the Virginia Central Railroad and canal.  Time advanced,
until he set the 28th of February for starting.  I informed Thomas,
and directed him to change the course of Stoneman toward Lynchburg,
to destroy the road in Virginia up as near to that place as
possible.  Not hearing from Thomas, I telegraphed to him about the
12th, to know if Stoneman was yet off.  He replied not, but that he
(Thomas) would start that day for Knoxville, to get him off as soon
as possible.





Sheridan has made his raid, and with splendid success, so far as
heard.  I am looking for him at "White House" to-day.  Since about
the 20th of last month the Richmond papers have been prohibited
from publishing accounts of army movements.  We are left to our own
resources, therefore, for information.  You will see from the
papers what Sheridan has done; if you do not, the officer who bears
this will tell you all.





Lee has depleted his army but very little recently, and I learn of
none going south.  Some regiments may have been detached, but I
think no division or brigade.  The determination seems to be to
hold Richmond as long as possible.  I have a force sufficient to
leave enough to hold our lines (all that is necessary of them), and
move out with plenty to whip his whole army.  But the roads are
entirely impassable.  Until they improve, I shall content myself
with watching Lee, and be prepared to pitch into him if he attempts
to evacuate the place.  I may bring Sheridan over--think I
will--and break up the Danville and Southside Railroads.  These are the
last avenues left to the enemy.





Recruits have come in so rapidly at the West that Thomas has now
about as much force as he had when he attacked Hood.  I have
stopped all who, under previous orders, would go to him, except
those from Illinois.





Fearing the possibility of the enemy falling back to Lynchburg, and
afterward attempting to go into East Tennessee or Kentucky, I have
ordered Thomas to move the Fourth Corps to Bull's Gap, and to
fortify there, and to hold out to the Virginia line, if he can.  He
has accumulated a large amount of supplies in Knoxville, and has
been ordered not to destroy any of the railroad west of the
Virginia Hue.  I told him to get ready for a campaign toward
Lynchburg, if it became necessary.  He never can make one there or
elsewhere; but the steps taken will prepare for any one else to
take his troops and come east or go toward Rome, whichever may be
necessary.  I do not believe either will.





When I hear that you and Schofield are together, with your back
upon the coast, I shall feel that you are entirely safe against any
thing the enemy can do.  Lee may evacuate Richmond, but he cannot
get there with force enough to touch you.  His army is now
demoralized and deserting very fast, both to us and to their homes.
A retrograde movement would cost him thousands of men, even if we
did not follow.





Five thousand men, belonging to the corps with you, are now on
their way to join you.  If more reenforcements are necessary, I
will send them.  My notion is, that you should get Raleigh as soon
as possible, and hold the railroad from there back.  This may take
more force than you now have.





From that point all North Carolina roads can be made useless to the
enemy, without keeping up communications with the rear.





Hoping to hear soon of your junction with the forces from
Wilmington and Newborn, I remain, very respectfully, your obedient
servant,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,


COX'S BRIGADE, NEUSE RIVER, NORTH CAROLINA, March 22, 1865





Lieutenant-General U. S. GRANT, Commander-in-Chief, City Point,
Virginia.





GENERAL: I wrote you from Fayetteville, North Carolina, on Tuesday,
the 14th instant, that I was all ready to start for Goldsboro', to
which point I had also ordered General Schofield, from Newborn, and
General Terry, from Wilmington.  I knew that General Jos. Johnston
was supreme in command against me, and that he would have time to
concentrate a respectable army to oppose the last stage of this
march.  Accordingly, General Slocum was ordered to send his main
supply-train, under escort of two divisions, straight for
Bentonsville, while he, with his other four divisions,
disencumbered of all unnecessary wagons, should march toward
Raleigh, by way of threat, as far as Averysboro'.  General Howard,
in like manner, sent his trains with the Seventeenth Corps, well to
the right, and, with the four divisions of the Fifteenth Corps,
took roads which would enable him to come promptly to the exposed
left flank.  We started on the 16th, but again the rains set in,
and the roads, already bad enough, became horrible.





On Tuesday, the 16th, General Slocum found Hardee's army, from
Charleston, which had retreated before us from Cheraw, in position
across the narrow, swampy neck between Cape Fear and North Rivers,
where the road branches off to Goldsboro'.  There a pretty severe
fight occurred, in which General Slocum's troops carried handsomely
the advanced line, held by a South Carolina brigade, commanded by a
Colonel Butler.  Its Commander, Colonel Rhett, of Fort Sumter
notoriety, with one of his staff, had the night before been
captured, by Kilpatrick's scouts, from his very skirmish-line.  The
next morning Hardee was found gone, and was pursued through and
beyond Averysboro'.  General Slocum buried one hundred and eight
dead rebels, and captured and destroyed three guns.  Some eighty
wounded rebels were left in our hands, and, after dressing their
wounds, we left them in a house, attended by a Confederate officer
and four privates, detailed out of our prisoners and paroled for
the purpose.





We resumed the march toward Goldsboro'.  I was with the left wing
until I supposed all danger had passed; but, when General Slocum's
head of column was within four miles of Bentonsville, after
skirmishing as usual with cavalry, he became aware that there was
infantry in his front.  He deployed a couple of brigades, which, on
advancing, sustained a partial repulse, but soon rallied, when he
formed a line of the two leading divisions (Morgan's and Carlin's)
of Jeff. C. Davis's corps.  The enemy attacked these with violence,
but was repulsed.  This was in the forenoon of Sunday, the 19th.
General Slocum brought forward the two divisions of the Twentieth
Corps, hastily disposed of them for defense, and General Kilpatrick
massed his cavalry on the left.





General Jos. Johnston had, the night before, marched his whole army
(Bragg, Cheatham, S. D. Lee, Hardee, and all the troops he had
drawn from every quarter), determined, as he told his men, to crash
one of our corps, and then defeat us in detail.  He attacked
General Slocum in position from 3 P. M.  on the 19th till dark; but
was everywhere repulsed, and lost heavily.  At the time, I was with
the Fifteenth Corps, marching on a road more to the right; but, on
hearing of General Slocum's danger, directed that corps toward
Cox's Bridge, in the night brought Blair's corps over, and on the
20th marched rapidly on Johnston's flank and rear.  We struck him
about noon, forced him to assume the defensive, and to fortify.
Yesterday we pushed him hard, and came very near crushing him, the
right division of the Seventeenth Corps (Mower's) having broken in
to within a hundred yards of where Johnston himself was, at the
bridge across Mill Creek.  Last night he retreated, leaving us in
possession of the field, dead, and wounded.  We have over two
thousand prisoners from this affair and the one at Averysboro', and
I am satisfied that Johnston's army was so roughly handled
yesterday that we could march right on to Raleigh; but we have now
been out six weeks, living precariously upon the collections of our
foragers, our men dirty, ragged, and saucy, and we must rest and
fix up a little.  Our entire losses thus far (killed, wounded, and
prisoners) will be covered by twenty-five hundred, a great part of
which are, as usual, slight wounds.  The enemy has lost more than
double as many, and we have in prisoners alone full two thousand.





I limited the pursuit, this morning, to Mill Creek, and will
forthwith march the army to Goldsboro', there to rest, reclothe,
and get some rations.





Our combinations were such that General Schofield entered
Goldsboro' from Newborn; General Terry got Cox's Bridge, with
pontoons laid, and a brigade across Neuse River intrenched; and we
whipped Jos. Johnston--all on the same day.





After riding over the field of battle to-day, near Bentonsville,
and making the necessary orders, I have ridden down to this place
(Cox's Bridge) to see General Terry, and to-morrow shall ride into
Goldsboro.





I propose to collect there my army proper; shall post General Terry
about Faison's Depot, and General Schofield about Kinston, partly
to protect the road, but more to collect such food and forage as
the country affords, until the railroads are repaired leading into
Goldsboro'.





I fear these have not been pushed with the vigor I had expected;
but I will soon have them both going.  I shall proceed at once to
organize three armies of twenty-five thousand men each, and will
try and be all ready to march to Raleigh or Weldon, as we may
determine, by or before April 10th.





I inclose you a copy of my orders of to-day.  I would like to be
more specific, but have not the data.  We have lost no general
officers nor any organization.  General Slocum took three guns at
Averysboro', and lost three others at the first dash on him at
Bentonsville.  We have all our wagons and trains in good order.





Yours truly,





W. T. SHERMAN, Major-General.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,


COX'S BRIGADE, GOLDSBORO', NORTH CAROLINA, March 23, 1865.





Lieutenant-General U. S. GRANT, commanding the Armies of the United
States, City Point, Virginia.





GENERAL:  On reaching Goldsboro' this morning, I found Lieutenant
Dunn awaiting me with your letter of March 18th and dispatch of the
17th.  I wrote you fully from Cox's Bridge yesterday, and since
reaching Goldsboro' have learned that my letter was sent punctually
to Newborn, whence it will be dispatched to you.





I am very glad to hear that General Sheridan did such good service
between Richmond and Lynchburg, and hope he will keep the ball
moving, I know that these raids and dashes disconcert our enemy and
discourage him much.





General Slocum's two corps (Fourteenth and Twentieth) are now
coming in.  I will dispose of them north of Goldsboro', between the
Weldon road and Little River.  General Howard to-day is marching
south of the Nenae, and to-morrow will come in and occupy ground
north of Goldsboro', extending from the Weldon Railroad to that
leading to Kinston.





I have ordered all the provisional divisions, made up of troops
belonging to the regular corps, to be broken up, and the men to
join their proper regiments and organizations; and have ordered
General Schofield to guard the railroads back to Newborn and
Wilmington, and to make up a movable column equal to twenty-five
thousand men, with which to take the field.  His army will be the
centre, as on the Atlanta campaign.  I do not think I want any more
troops (other than absentees and recruits) to fill up the present
regiments, and I can make up an army of eighty thousand men by
April 10th.  I will post General Kilpatrick at Mount Olive Station
on the Wilmington road, and then allow the army some rest.





We have sent all our empty wagons, under escort, with the proper
staff-officers, to bring up from Kinston clothing and provisions.
As long as we move we can gather food and forage; but, the moment
we stop, trouble begins.





I feel sadly disappointed that our railroads are not done.  I do
not like to say there has been any neglect until I make inquiries;
but it does seem to me the repairs should have been made ere this,
and the road properly stocked.  I can only hear of one locomotive
(besides the four old ones) on the Newbern road, and two damaged
locomotives (found by General Terry) on the Wilmington road.  I
left Generals Easton and Beckwith purposely to make arrangements in
anticipation of my arrival, and have heard from neither, though I
suppose them both to be at Morehead City.





At all events, we have now made a junction of all the armies, and
if we can maintain them, will, in a short time, be in a position to
march against Raleigh, Gaston, Weldon, or even Richmond, as you may
determine.





If I get the troops all well planed, and the supplies working well,
I may run up to see you for a day or two before diving again into
the bowels of the country.





I will make, in a very short time, accurate reports of our
operations for the past two months.  Yours truly,





W. T. SHERMAN, Major-General commanding.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,


COX'S BRIGADE, GOLDSBORO', NORTH CAROLINA, March 24, 1865.





Lieutenant-General U. S. GRANT, City Point, Virginia.





GENERAL: I have kept Lieutenant Dunn over to-day that I might
report farther.  All the army is now in, save the cavalry (which I
have posted at Mount Olive Station, south of the Nenae) and General
Terry's command (which--to-morrow will move from Cog's Ferry to
Faison's Depot, also on the Wilmington road).  I send you a copy of
my orders of this morning, the operation of which will, I think,
soon complete our roads.  The telegraph is now done to Morehead
City, and by it I learn that stores have been sent to Kinston in
boats, and that our wagons are loading with rations and clothing.
By using the Neuse as high up as Kinston, hauling from there
twenty-six miles, and by equipping the two roads to Morehead City
and Wilmington, I feel certain we can not only feed and equip the
army, but in a short time fill our wagons for another start.  I
feel certain, from the character of the fighting, that we have got
Johnston's army afraid of us.  He himself acts with timidity and
caution.  His cavalry alone manifests spirit, but limits its
operations to our stragglers and foraging-parties.  My marching
columns of infantry do not pay the cavalry any attention, but walk
right through it.





I think I see pretty clearly how, in one more move, we can
checkmate Lee, forcing him to unite Johnston with him in the defense of
Richmond, or to abandon the cause.  I feel certain, if he leaves
Richmond, Virginia leaves the Confederacy.  I will study my maps a
little more before giving my positive views.  I want all possible
information of the Roanoke as to navigability, how far up, and with
what draught.





We find the country sandy, dry, with good roads, and more corn and
forage than I had expected.  The families remain, but I will
gradually push them all out to Raleigh or Wilmington.  We will need
every house in the town.  Lieutenant Dunn can tell you of many
things of which I need not write.  Yours truly,





W. T.  SHERMAN, Major-General.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,


COX'S BRIGADE, GOLDSBORO', NORTH CAROLINA, April 5,1865





Major-General George H. Thomas, commanding Department of the
Cumberland.





DEAR GENERAL: I can hardly help smiling when I contemplate my
command--it is decidedly mixed.  I believe, but am not certain,
that you are in my jurisdiction, but I certainly cannot help you in
the way of orders or men; nor do I think you need either.  General
Cruft has just arrived with his provisional division, which will at
once be broken up and the men sent to their proper regiments, as
that of Meagher was on my arrival here.





You may have some feeling about my asking that General Slocum
should have command of the two corps that properly belong to you,
viz., the Fourteenth and Twentieth, but you can recall that he was
but a corps commander, and could not legally make orders of
discharge, transfer, etc., which was imperatively necessary.  I
therefore asked that General Slocum should be assigned to command
"an army in the field," called the Army of Georgia, composed of the
Fourteenth and Twentieth Corps.  The order is not yet made by the
President, though I have recognized it because both, General Grant
and the President have sanctioned it, and promised to have the
order made.





My army is now here, pretty well clad and provided, divided into
three parts, of two corps each--much as our old Atlanta army was.





I expect to move on in a few days, and propose (if Lee remains in
Richmond) to pass the Roanoke, and open communication with the
Chowan and Norfolk.  This will bring me in direct communication
with General Grant.





This is an admirable point--country open, and the two railroads in
good order back to Wilmington and Beaufort.  We have already
brought up stores enough to fill our wagons, and only await some
few articles, and the arrival of some men who are marching up from
the coast, to be off.





General Grant explained to me his orders to you, which, of course,
are all right.  You can make reports direct to Washington or to
General Grant, but keep me advised occasionally of the general
state of affairs, that I may know what is happening.  I must give
my undivided attention to matters here.  You will hear from a
thousand sources pretty fair accounts of our next march.  Yours
truly,





W. T. SHERMAN, Major-General.









[LETTER FROM ADMIRAL DAHLGREN]





SOUTH ATLANTIC SQUADRON


FLAG-SHIP PHILADELPHIA, CHARLESTON, April 20, 1865





Major-General W. T. SHERMAN, commanding Armies of the Tennessee,
Georgia, and Mississippi.





Mr DEAR GENERAL: I was much gratified by a sight of your
handwriting, which has just reached me from Goldsboro'; it was very
suggestive of a past to me, when these regions were the scene of
your operations.





As you progressed through South Carolina, there was no
manifestation of weakness or of an intention to abandon Charleston,
until within a few hours of the fact.  On the 11th of February I
was at Stono, and a spirited demonstration was made by General
Schimmel-pfennig and the vessels.  He drove the rebels from their
rifle-pits in front of the lines, extending from Fort Pringle, and
pushed them vigorously.  The next day I was at Bull's Bay, with a
dozen steamers, among them the finest of the squadron.  General
Potter had twelve to fifteen hundred men, the object being to carry
out your views.  We made as much fuss as possible, and with better
success than I anticipated, for it seems that the rebs conceived
Stono to be a feint, and the real object at Bull's Bay, supposing,
from the number of steamers and boats, that we had several thousand
men.  Now came an aide from General Gillmore, at Port Royal, with
your cipher-dispatch from Midway, so I steamed down to Port Royal
to see him.  Next day was spent in vain efforts to decipher-finally
it was accomplished.  You thought that the state of the roads might
force you to turn upon Charleston; so I went there on the 15th, but
there was no sign yet of flinching.  Then I went to Bull's Bay next
day (16th), and found that the troops were not yet ashore, owing to
the difficulties of shoal water.  One of the gunboats had contrived
to get up to within shelling range, and both soldiers and sailors
were working hard.  On the evening of the 18th I steamed down to
Stono to see how matters were going there.  Passing Charleston, I
noticed two large fires, well inside--probably preparing to leave.
On the 17th, in Stono, rumors were flying about loose of
evacuation.  In course of the morning, General Schimmelpfennig
telegraphed me, from Morris Island, that there were symptoms of
leaving; that he would again make a push at Stono, and asked for
monitors.  General Schimmelpfennig came down in the afternoon, and
we met in the Folly Branch, near Secessionville.  He was sore that
the rebs would be off that night, so he was to assault them in
front, while a monitor and gunboats stung their flanks both sides.
I also sent an aide to order my battery of five eleven-inch guns,
at Cumming's Point, to fire steadily all night on Sullivan's
Island, and two monitors to close up to the island for the same
object.  Next morning (18th) the rascals were found to be off, and
we broke in from all directions, by land and water.  The main
bodies had left at eight or nine in the evening, leaving
detachments to keep up a fire from the batteries.  I steamed round
quickly, and soon got into the city, threading the streets with a
large group of naval captains who had joined me.  All was silent as
the grave.  No one to be seen but a few firemen.





No one can question the excellence of your judgment in taking the
track you did, and I never had any misgivings, but it was natural
to desire to go into the place with a strong hand, for, if any one
spot in the land was foremost in the trouble, it was Charleston.





Your campaign was the final blow, grand in conception, complete in
execution; and now it is yours to secure the last army which
rebeldom possesses.  I hear of your being in motion by the 9th, and
hope that the result may be all that you wish.





Tidings of the murder of the President have just come, and shocked
every mind.  Can it be that such a resort finds root in any stratum
of American opinion?  Evidently it has not been the act of one man,
nor of a madman.  Who have prompted him?





I am grateful for your remembrance of my boy; the thought of him is
ever nearest to my heart.  Generous, brave, and noble, as I ever
knew him to be, that he should close his young life so early, even
under the accepted conditions of a soldier's life, as a son of the
Union, would have been grief sufficient for me to bear; but that
his precious remains should have been so treated by the brutes into
whose hands they fell, adds even to the bitterness of death.  I am
now awaiting the hour when I can pay my last duties to his memory.





With my best and sincere wishes, my dear general, for your success
and happiness, I am, most truly, your friend,





J.  A.  DAHLGREN.









[General Order No.  50.]





WAR DEPARTMENT, ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE


WASHINGTON, March 27, 1865





Ordered--1.  That at the hour of noon, on the 14th day of April,
1885, Brevet Major-General Anderson will raise and plant upon the
ruins of Fort Sumter, in Charleston Harbor, the same United States
flag which floated over the battlements of that fort during the
rebel assault, and which was lowered and saluted by him and the
small force of his command when the works were evacuated on the
14th day of April, 1861.





2.  That the flag, when raised, be saluted by one hundred guns from
Fort Sumter, and by a national salute from every fort and rebel
battery that fired upon Fort Sumter.





3.  That suitable ceremonies be had upon the occasion, under the
direction of Major-General William T. Sherman, whose military
operations compelled the rebels to evacuate Charleston, or, in his
absence, under the charge of Major-General Q. A. Gilmore,
commanding the department.  Among the ceremonies will be the
delivery of a public address by the Rev. Henry Ward Beecher.





4.  That the naval forces at Charleston, and their commander on
that station, be invited to participate in the ceremonies of the
occasion.





By order of the President of the United States,





EDWIN M.  STANTON, Secretary of War.









[General Order No. 41.]





HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE SOUTH


HILTON HEAD, SOUTH CAROLINA, April 10, 1865





Friday next, the 14th inst., will be the fourth anniversary of the
capture of Fort Sumter by the rebels.  A befitting celebration on
that day, in honor of its reoccupation by the national forces, has
been ordered by the President, in pursuance of which Brevet
Major-General Robert Anderson, United States Army, will restore to its
original place on the fort the identical flag which, after an
honorable and gallant defense, he was compelled to lower to the
insurgents in South Carolina, in April, 1861.





The ceremonies for the occasion will commence with prayer, at
thirty minutes past eleven o'clock a.m.





At noon precisely, the flag will be raised and saluted with one
hundred guns from Fort Sumter, and with a national salute from Fort
Moultrie and Battery Bee on Sullivan's Island, Fort Putnam on
Morris Island, and Fort Johnson on James's Island; it being
eminently appropriate that the places which were so conspicuous in
the inauguration of the rebellion should take a part not less
prominent in this national rejoicing over the restoration of the
national authority.





After the salutes, the Rev.  Henry Ward Beecher will deliver an
address.





The ceremonies will close with prayer and a benediction.





Colonel Stewart L.  Woodford, chief of staff, under such verbal
instructions as he may receive, is hereby charged with the details
of the celebration, comprising all the arrangements that it may be
necessary to make for the accommodation of the orator of the day,
and the comfort and safety of the invited guests from the army and
navy, and from civil life.





By command of Major-General Q. A. Gillmore,


W. L. M. BURGER, Assistant Adjutant-General.









Copy of Major ANDERSON's Dispatch, announcing the Surrender of Fort
Sumter, April 14, 1861.





STEAMSHIP BALTIC, OFF SANDY HOOK


April 10, 1861, 10.30 a.m.  via New York





Honorable S.  Cameron, Secretary of War, Washington





Having defended Fort Sumter for thirty-four hours, until the
quarters were entirely burned, the main gates destroyed by fire,
the gorge-walls seriously injured, the magazine surrounded by
flames, and its door closed from the effect of heat, four barrels
and three cartridges of powder only being available, and no
provisions remaining but pork, I accepted terms of evacuation
offered by General Beauregard, being the same offered by him on the
11th inst., prior to the commencement of hostilities, and marched
out of the fort, Sunday afternoon, the 14th inst., with colors
flying and drums beating, bringing away company and private
property, and saluting my flag with fifty guns.





ROBERT ANDERSON, Major First Artillery, commanding.
























ГЛАВА XXIV.



КОНЕЦ ВОЙНЫ — ОТ ГОЛДСБОРО ДО РАЛИ И ВАШИНГТОНА.







APRIL AND MAY, 1865.
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Как уже описывалось, армии под командованием соответственно генералов Дж. М. Скофилда, А. Х. Терри и моя собственная соединились в Голдсборо (Северная Каролина) и его окрестностях в течение 22 и 23 марта 1865 года, однако потребовалось еще несколько дней, чтобы все войска и обозные повозки достигли своих лагерей. Лично я прибыл в Голдсборо 23-го числа и встретился с генералом Скофилдом, который подробно описал свои операции в Северной Каролине до этой даты; кроме того, я застал лейтенанта Данна, адъютанта генерала Гранта, с его письмом от 16 марта, содержащим общее описание положения дел под Сити-Пойнт. На следующий день я получил другое письмо, более подробное, датированное 22-м числом, которое я и привожу здесь.
Тем не менее я счел крайне важным провести личную встречу с генералом и решил лично отправиться в Сити-Пойнт, как только это позволят ремонтные работы на железной дороге, шедшие тогда под личным руководством полковника В. В. Райта:













HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES
VCITY POINT, VIRGINIA, March 22, 1865





Major-General SHERMAN, Commanding Military Division of the
Mississippi.





GENERAL: Although the Richmond papers do not communicate the fact,
yet I saw enough in them to satisfy me that you occupied Goldsboro'
on the 19th inst. I congratulate you and the army on what may be
regarded as the successful termination of the third campaign since
leaving the Tennessee River, less than one year ago.





Since Sheridan's very successful raid north of the James, the enemy
are left dependent on the Southside and Danville roads for all
their supplies.  These I hope to cut next week.  Sheridan is at
White House, "shoeing up" and resting his cavalry.  I expect him to
finish by Friday night and to start the following morning, raid
Long Bridge, Newmarket, Bermuda Hundred, and the extreme left of
the army around Petersburg.  He will make no halt with the armies
operating here, but will be joined by a division of cavalry, five
thousand five hundred strong, from the Army of the Potomac, and
will proceed directly to the Southside and Danville roads.  His
instructions will be to strike the Southside road as near
Petersburg as he can, and destroy it so that it cannot be repaired
for three or four days, and push on to the Danville road, as near
to the Appomattox as he can get.  Then I want him to destroy the
road toward Burkesville as far as he can; then push on to the
Southside road, west of Burkesville, and destroy it effectually.
From that point I shall probably leave it to his discretion either
to return to this army, crossing the Danville road south of
Burkesville, or go and join you, passing between Danville and
Greensboro'.  When this movement commences I shall move out by my
left, with all the force I can, holding present intrenched lines.
I shall start with no distinct view, further than holding Lee's
forces from following Sheridan.  But I shall be along myself, and
will take advantage of any thing that turns up.  If Lee detaches, I
will attack; or if he comes out of his lines I will endeavor to
repulse him, and follow it up to the best advantage.





It is most difficult to understand what the rebels intend to do; so
far but few troops have been detached from Lee's army.  Much
machinery has been removed, and material has been sent to
Lynchburg, showing a disposition to go there.  Points, too, have
been fortified on the Danville road.





Lee's army is much demoralized, and great numbers are deserting.
Probably, from returned prisoners, and such conscripts as can be
picked up, his numbers may be kept up.  I estimate his force now at
about sixty-five thousand men.





Wilson started on Monday, with twelve thousand cavalry, from
Eastport.  Stoneman started on the same day, from East Tennessee,
toward Lynchburg.  Thomas is moving the Fourth Corps to Bull's Gap.
Canby is moving with a formidable force on Mobile and the interior
of Alabama.





I ordered Gilmore, as soon as the fall of Charleston was known, to
hold all important posts on the sea-coast, and to send to
Wilmington all surplus forces.  Thomas was also directed to forward
to Newbern all troops belonging to the corps with you.  I
understand this will give you about five thousand men, besides
those brought east by Meagher.





I have been telegraphing General Meigs to hasten up locomotives and
cars for you.  General McCallum, he informs me, is attending to it.
I fear they are not going forward as fast as I world like.





Let me know if you want more troops, or any thing else.





Very respectfully, your obedient servant,





U. S.  GRANT, Lieutenant-General.












Железная дорога до Голдсборо была отремонтирована к вечеру 25 марта, после чего, оставив генерала Скофилда главным командующим, я в компании с полковником Райтом, инженером-строителем, и парой штабных офицеров отправился на паровозе в Сити-Пойнт (Виргиния). Мы прибыли в Ньюберн тем же вечером, который провели в обществе генерала Палмера и его искусной супруги, а рано утром следующего дня продолжили путь в Морхед-Сити, где генерал Эстон предоставил в наше распоряжение небольшой захваченный пароход «Россия» под командованием капитана Смита. Мы немедленно вышли в море и двинулись вдоль побережья, прибыв утром 27-го числа к крепости Монро, где я сошел на берег и телеграфировал своему брату, сенатору Шерману, в Вашингтон, приглашая его приехать и вернуться со мной в Голдсборо. Мы продолжили подъем по реке Джеймс до Сити-Пойнт, куда прибыли в тот же полдень. Я обнаружил, что генерал Грант вместе со своей семьей и штабом занимает живописную группу хижин на берегу реки Джеймс с видом на гавань, заполненную судами всех классов — как военными, так и торговыми, — с обширными причалами и складами. Генерал принял меня сердечнейшим образом, и мы весьма обстоятельно обсудили дела. Пробыв у него около часа, он обмолвился, что президент мистер Линьон находится в этот момент на борту парохода «Ривер Куин» (River Queen), стоявшего у причала, и предложил нам навестить его. Мы пешком спустились к причалу, поднялись на борт и обнаружили мистера Линкольна одного в кормовой каюте. Он прекрасно меня помнил и сразу же завязал весьма интересную беседу. Он выказывал живое любопытство к многочисленным эпизодам нашего великого марша, доходившим до него по официальным каналам и из газет, и, казалось, получал большое удовольствие от более комичных деталей — о «баммерах» и их ухищрениях по добыванию продовольствия и фуража в то время, когда внешний мир полагал нас умирающими с голоду; но в то же время он выразил немалую тревогу, как бы во время моего отсутствия с армией в Северной Каролине не произошло какой-либо беды. Я пояснил ему, что эта армия находится в тепле и комфорте, в хороших лагерях под Голдсборо; что для сбора фуража и продовольствия к новому маршу потребуется несколько дней; и что генерал Скофилд вполне способен командовать ею в мое отсутствие. Нанеся должный, продолжительный и дружеский визит, мы распрощались и вернулись в расположение генерала Гранта, где миссис Грант приготовила чай. За столом миссис Грант поинтересовалась, не видели ли мы миссис Линкольн. «Нет, — ответил генерал, — я не справлялся о ней», а я добавил, что даже не знал о ее присутствии на борту. Тогда миссис Грант воскликнула: «Ну и парочка же вы!» — и добавила, что наше пренебрежение непростительно, на что генерал сказал, что мы нанесем визит снова на следующий день, дабы загладить непреднамеренную бестактность.
Рано утром следующего дня, 28 марта, все главные офицеры армии и флота — генералы Мид, Орд, Ингаллс и др., а также адмирал Портер — нанесли мне визит. В это время «Ривер Куин» стояла на якоре посреди реки на траверзе причала, и мы вновь отправились навестить мистера и миссис Линкольн. Адмирал Портер сопровождал нас. Мы взяли у причала маленький буксир, доставивший нас на борт, где нас снова самым любезным образом принял президент, проводивший нас в кормовую каюту. После общих любезностей генерал Грант поинтересовался здоровьем миссис Линкольн, после чего президент заглянул в ее каюту, вернулся и попросил нас извинить ее, поскольку она нездорова. Затем мы вновь перешли к общей беседе, в ходе которой генерал Грант пояснил президенту, что в самую эту минуту генерал Шеридан пересекает реку Джеймс с севера по понтонному мосту ниже Сити-Пойнт; что он располагает крупными, прекрасно оснащенными силами кавалерии, с помощью которых намерен ударить по Саутсайдской и Данвиллской железным дорогам, посредством которых один лишь генерал Ли в Ричмонде снабжал свою армию; и что, по его мнению, события приближаются к кризису, причем его единственное опасение заключалось в том, что генерал Ли не станет ждать достаточно долго. Я также пояснил, что моя армия в Голдсборо достаточно сильна, чтобы разбить объединенные армии Ли и Джонстона, при условии что генерал Грант сможет подоспеть в течение дня или около того; что если Ли продержится в Ричмонде еще две недели, я смогу дойти до Берксвилла, после чего Ли придется либо голодать внутри своих линий, либо выйти из укреплений и сражаться с нами на равных условиях.
И генерал Грант, и я предполагали, что кому-то из нас придется дать еще одно кровавое сражение и что оно станет последним. Мистер Линкольн не раз восклицал, что было пролито уже достаточно крови, и спрашивал нас, нельзя ли избежать еще одного сражения. Я отлично помню свои слова о том, что мы не можем контролировать это обстоятельство; что оно неизбежно зависит от нашего противника; и я предполагал, что и Джефф. Дэвис, и генерал Ли будут вынуждены дать еще одно отчаянное и кровопролитное сражение. Я скорее предполагал, что оно выпадет на мою долю где-то близ Рали; а генерал Грант добавил, что если Ли погодит еще несколько дней, он расположит свои армию так, что если противник оставит Ричмонд и попытается соединиться с генералом Джоз. Джонстоном в Северной Каролине, он (генерал Грант) окажется у него на хвосте. Мистер Линкольн неоднократно выражал беспокойство по поводу того, что меня нет с моей армией в Голдсборо, на что я вновь заверил его, что генерал Скофилд вполне способен командовать в мое отсутствие; что я собираюсь отправиться в обратный путь в тот же день и что адмирал Портер любезно предоставил в мое распоряжение пароход «Бэт» (Bat), который, по его словам, был гораздо быстрее моего собственного судна «Россия». В ходе этой беседы я поинтересовался у президента, готов ли он к концу войны. Что надлежит делать с мятежными армиями после их поражения? И как поступить с политическими лидерами, такими как Джефф. Дэвис и др.? Должны ли мы позволить им бежать и т. д.? Он ответил, что готов ко всему; все, чего он от нас хотел, — это разгромить противостоящие армии и вернуть людей, составлявших конфедеративные силы, по их домам, к работе на фермах и в мастерских. Что до Джеффа. Дэвиса, то он едва ли мог свободно высказать свои мысли, но намекнул, что тому следовало бы убираться во свояси, «бежать из страны», вот только ему самому не пристало говорить об этом открыто. Как водится, свой смысл он проиллюстрировал притчей:
Один человек некогда дал обет абсолютной трезвости. Навещая друга, он получил приглашение пропустить стаканчик, но отказался, сославшись на обет; тогда друг предложил лимонад, который был принят. Приготавливая лимонад, друг указал на бутылку бренди и заметил, что лимонад станет приятнее, если плеснуть туда немного бренди; на что гость ответил, что если тот сделает это «без его ведома», то он «не возражает». Из этой аллегории я сделал вывод, что мистер Линкольн хотел побега Дэвиса — но «без его ведома».
Я не делал никаких записей этой беседы в то время, но присутствовавший при ней адмирал Портер сделал их и в 1866 году предоставил мне отчет об этом, который я привожу ниже, хотя адмирал описывает первый визит 27-го числа, тогда как моя память относит присутствие адмирала Портера на следующий день. Тем не менее он может быть прав, и он мог находиться с нами днем ранее, поскольку я пишу это главным образом по памяти. Состоялось две отдельные встречи: первая — поздно во второй половине дня 27 марта, а вторая — около полудня 28-го числа, обе в кормовой каюте парохода «Ривер Куин»; в обоих случаях мистер Линкольн был полон откровенности в беседе, заверяя меня, что в мыслях он полностью готов к гражданской реорганизации дел на Юге, как только закончится война; и он определенно уполномочил меня заверить губернатора Вэнса и народ Северной Каролины, что, как только мятежные армии сложат оружие и вернутся к мирным занятиям, им будет немедленно гарантировано соблюдение всех прав граждан общей страны; а во избежание анархии существовавшие тогда штатные правительства с их гражданскими чиновниками будут признаны им в качестве де-факто правительств до тех пор, пока Конгресс не учредит другие.
Я знаю, что при расставании с ним я был более чем когда-либо поражен его добротой, глубоким и искренним сочувствием к страданиям всего народа, порожденным войной и маршем вражеских армий через Юг; и тем, что его искренним стремлением казалось скорейшее окончание войны без новых кровопролитий и опустошений, а также возвращение всех людей из обоих регионов по их домам. Выражаясь словами его второй инаугурационной речи, он казался преисполненным «милосердия ко всем, злобы ни к кому» и, превыше всего, абсолютной веры в мужество, доблесть и честность армий на полях сражений. В минуты покоя или слушания его руки и ноги казались почти безжизненными, а лицо — изнуренным и осунувшимся; но стоило ему заговорить, как лицо озарялось, высокая фигура словно распрямлялась, и он становился живым воплощением благодушия и товарищества. Последними словами, обращенными ко мне, которые мне помнятся, было то, что он почувствует себя лучше, когда я вернусь в Голдсборо. Мы расстались у трапа «Ривер Куин» около полудня 28 марта, и больше я его не видел. Из всех людей, встреченных мною за жизнь, он воплощал в себе элементы величия в сочетании с добротой в большей степени, чем кто-либо другой.









ADMIRAL PORTER'S ACCOUNT OF THE INTERVIEW WITH
Mr. LINCOLN.





The day of General Sherman's arrival at City Point (I think the
27th of March, 1866), I accompanied him and General Grant on board
the President's flagship, the Queen, where the President received
us in the upper saloon, no one but ourselves being present.





The President was in an exceedingly pleasant mood, and delighted to
meet General Sherman, whom he cordially greeted.





It seems that this was the first time he had met Sherman, to
remember him, since the beginning of the war, and did not remember
when he had seen him before, until the general reminded him of the
circumstances of their first meeting.





This was rather singular on the part of Mr. Lincoln, who was, I
think, remarkable for remembering people, having that kingly
quality in an eminent degree.  Indeed, such was the power of his
memory, that he seemed never to forget the most minute
circumstance.





The conversation soon turned on the events of Sherman's campaign
through the South, with every movement of which the President
seemed familiar.





He laughed over some of the stories Sherman told of his "bummers,"
and told others in return, which illustrated in a striking manner
the ideas he wanted to convey.  For example, he would often express
his wishes by telling an apt story, which was quite a habit with
him, and one that I think he adopted to prevent his committing
himself seriously.





The interview between the two generals and the President lasted
about an hour and a half, and, as it was a remarkable one, I jotted
down what I remembered of the conversation, as I have made a
practice of doing during the rebellion, when any thing interesting
occurred.





I don't regret having done so, as circumstances afterward occurred
(Stanton's ill conduct toward Sherman) which tended to cast odium
on General Sherman for allowing such liberal terms to Jos.
Johnston.





Could the conversation that occurred on board the Queen, between
the President and General Sherman, have been known, Sherman would
not, and could not, have been censored.  Mr. Lincoln, had he lived,
would have acquitted the general of any blame, for he was only
carrying out the President's wishes.





My opinion is, that Mr. Lincoln came down to City Point with the
most liberal views toward the rebels.  He felt confident that we
would be successful, and was willing that the enemy should
capitulate on the most favorable terms.





I don't know what the President would have done had he been left to
himself, and had our army been unsuccessful, but he was than
wrought up to a high state of excitement.  He wanted peace on
almost any terms, and there is no knowing what proposals he might
have been willing to listen to.  His heart was tenderness
throughout, and, as long as the rebels laid down their arms, he did
not care how it was done.  I do not know how far he was influenced
by General Grant, but I presume, from their long conferences, that
they must have understood each other perfectly, and that the terms
given to Lee after his surrender were authorized by Mr. Lincoln.  I
know that the latter was delighted when he heard that they had been
given, and exclaimed, a dozen times, "Good!"  "All right!"
"Exactly the thing!" and other similar expressions.  Indeed, the
President more than once told me what he supposed the terms would
be: if Lee and Johnston surrendered, he considered the war ended,
and that all the other rebel forces world lay down their arms at
once.





In this he proved to be right.  Grant and Sherman were both of the
same opinion, and so was everyone else who knew anything about the
matter.





What signified the terms to them, so long as we obtained the actual
surrender of people who only wanted a good opportunity to give up
gracefully?  The rebels had fought "to the last ditch," and all
that they had left them was the hope of being handed down in
history as having received honorable terms.





After hearing General Sherman's account of his own position, and
that of Johnston, at that time, the President expressed fears that
the rebel general would escape south again by the railroads, and
that General Sherman would have to chase him anew, over the same
ground; but the general pronounced this to be impracticable.  He
remarked: "I have him where he cannot move without breaking up his
army, which, once disbanded, can never again be got together; and I
have destroyed the Southern railroads, so that they cannot be used
again for a long time."  General Grant remarked, "What is to
prevent their laying the rails again?"  "Why," said General
Sherman, "my bummers  don't do things by halves.  Every rail, after
having been placed over a hot fire, has been twisted as crooked as
a ram's-horn, and they never can be used again."





This was the only remark made by General Grant during the
interview, as he sat smoking a short distance from the President,
intent, no doubt, on his own plans, which were being brought to a
successful termination.





The conversation between the President and General Sherman, about
the terms of surrender to be allowed Jos. Johnston, continued.
Sherman energetically insisted that he could command his own terms,
and that Johnston would have to yield to his demands; but the
President was very decided about the matter, and insisted that the
surrender of Johnston's army most be obtained on any terms.





General Grant was evidently of the same way of thinking, for,
although he did not join in the conversation to any extent, yet he
made no objections, and I presume had made up his mind to allow the
best terms himself.





He was also anxious that Johnston should not be driven into
Richmond, to reenforce the rebels there, who, from behind their
strong intrenchments, would have given us incalculable trouble.





Sherman, as a subordinate officer, yielded his views to those of
the President, and the terms of capitulation between himself and
Johnston were exactly in accordance with Mr. Lincoln's wishes.  He
could not have done any thing which would have pleased the
President better.





Mr. Lincoln did, in fact, arrange the (so considered) liberal terms
offered General Jos. Johnston, and, whatever may have been General
Sherman's private views, I feel sure that he yielded to the wishes
of the President in every respect.  It was Mr. Lincoln's policy
that was carried out, and, had he lived long enough, he would have
been but too glad to have acknowledged it.  Had Mr. Lincoln lived,
Secretary Stanton would have issued no false telegraphic
dispatches, in the hope of killing off another general in the
regular army, one who by his success had placed himself in the way
of his own succession.





The disbanding of Jos. Johnston's army was so complete, that the
pens and ink used in the discussion of the matter were all wasted.





It was asserted, by the rabid ones, that General Sherman had given
up all that we had been fighting for, had conceded every thing to
Jos. Johnston, and had, as the boys say, "knocked the fat into the
fire;" but sober reflection soon overruled these harsh expressions,
and, with those who knew General Sherman, and appreciated him, he
was still the great soldier, patriot, and gentleman.  In future
times this matter will be looked at more calmly and
dispassionately.  The bitter animosities that have been engendered
during the rebellion will have died out for want of food on which
to live, and the very course Grant, Sherman, and others pursued, in
granting liberal terms to the defeated rebels, will be applauded.
The fact is, they met an old beggar in the road, whose crutches had
broken from under him: they let him have only the broken crutches
to get home with!





I sent General Sherman back to Newbern, North Carolina, in the
steamer Bat.





While he was absent from his command he was losing no time, for be
was getting his army fully equipped with stores and clothing; and,
when he returned, he had a rested and regenerated army, ready to
swallow up Jos. Johnston and all his ragamuffins.





Johnston was cornered, could not move without leaving every thing
behind him, and could not go to Richmond without bringing on a
famine in that destitute city.





I was with Mr. Lincoln all the time he was at City Point, and until
be left for Washington.  He was more than delighted with the
surrender of Lee, and with the terms Grant gave the rebel general;
and would have given Jos. Johnston twice as much, had the latter
asked for it, and could he have been certain that the rebel world
have surrendered without a fight.  I again repeat that, had Mr.
Lincoln lived, he would have shouldered all the responsibility.





One thing is certain: had Jos. Johnston escaped and got into
Richmond, and caused a larger list of killed and wounded than we
had, General Sherman would have been blamed.  Then why not give him
the full credit of capturing on the best terms the enemy's last
important army and its best general, and putting an end to the
rebellion





It was a finale worthy of Sherman's great march through the swamps
and deserts of the South, a march not excelled by any thing we read
of in modern military history.





D. D. PORTER, Vice-Admiral.





(Written by the admiral in 1866, at the United States Naval Academy
at Annapolis, Md., and mailed to General Sherman at St. Louis, Mo.)












Как только представилась возможность, я согласовал с генералом Грантом определенные изменения в организации моей армии; генерал также взялся направить в Северную Каролину несколько буксиров и барж для доставки припасов из Ньюберна до Кинстона, откуда их можно было доставлять в наши лагеря гужевым транспортом, разгрузив тем самым наши железные дороги в соответствующей степени. Я взял на себя обязательство быть готовым выступить на север к 10 апреля, после чего поднялся на борт парохода «Бэт» под командованием капитана Барнса и направился в Северную Каролину. Мы спустились вниз по реке Джеймс и в Олд-Пойнт-Комфорт приняли на борту моего брата, сенатора Шермана, и мистера Эдвина Стентона, сына военного министра, после чего незамедлительно проследовали к месту назначения. По пути вниз по реке капитан Барнс выразил мне крайнюю признательность за реквизицию его судна, поскольку это избавило его от мучительнейшей дилеммы. Он пояснил, что был выделен адмиралом Портером для эскортирования невооруженного судна президента «Ривер Куин», в каковом качестве его прямой обязанностью являлась забота о миссис Линкольн. За день до моего прибытия в Сити-Пойнт состоялся грандиозный смотр части Армии Джеймса, которой тогда командовал генерал Орд. Президент выехал из Сити-Пойнт вместе с генералом Грантом верхом в сопровождении многочисленного штаба, включая капитана Барнса и миссис Орд; однако миссис Линкольн и миссис Грант следовали в экипаже.
Кавалькада достигла смотровой площадки милях в пяти или шести от Сити-Пойнт, обнаружила войска полностью готовыми, выстроенными в линию, и после традиционного представления оружия президент и его свита, за которыми следовали миссис Орд и капитан Барнс верхом, объехали линии и вернулись к смотровой трибуне, к которой тем временем добрались миссис Линкольн и миссис Грант в своем экипаже, задержанном из-за того, что кучер свернул не на ту дорогу. Миссис Линкольн, увидев миссис Орд и капитана Барнса, ехавших со свитой, и вообразив, будто миссис Орд выдавала себя за нее, набросилась на капитана Барнса и устроила ему страшный нагоняй, а заодно позволила себе весьма резкие упреки в адрес миссис Орд.
Это сделало положение Барнса крайне неприятным, так что он почувствовал огромное облегчение, когда его отправили со мной в Северную Каролину. «Бэт» шел очень быстро, и утром 29-го числа мы находились возле мыса Хаттерас; капитан Барнс, заметив выходящий из пролива Хаттерас винтовой пароход, заставил его развернуться и провести нас внутрь. Мы благополучно вошли, поднялись по Памлико-Саунд в реку Ньюс, а на следующее утро — из-за некоторой неполадки в механизмах — встали на якорь примерно в семи милях ниже Ньюберна, откуда поднялись на барже капитана Барнса. По прибытии в Ньюберн я телеграфировал генералу Скофилду в Голдсборо о факте своего возвращения и о том, что согласовал с генералом Грантом изменения, необходимые при реорганизации армии, а также суда, требующиеся для доставки необходимых нам продовольствия и припасов перед возобновлением нашего марша на север.
Эти изменения сводились к преобразованию левого крыла в отдельную армию под наименованием «Армия Джорджии» под командованием генерала Слокема с двумя его корпусами под началом генерала Джеффа. К. Дэвиса и генерала Джозефа А. Моуэра; Десятый и Двадцать третий корпуса уже образовывали другую армию — «Армию Огайо» под командованием генерал-майора Скофилда, а два его корпуса находились под началом генералов Дж. Д. Кокса и А. Х. Терри. Эти изменения были необходимы потому, что только армейские командующие могли назначать военно-полевые суды, предоставлять отпуска и выполнять множество других дисциплинарных и административных процедур, без которых было не обойтись; но моей главной целью являлась подготовка всей армии к тому, что казалось одним из вероятных сценариев того времени — сражению против объединенных армий Ли и Джонстона в случае, если их соединение успеет оформиться до того, как генерал Грант сможет преследовать Ли в Северной Каролине.
Генерал Джордж Х. Томас, остававшийся в Нэшвилле, остался недоволен этими переменами, поскольку два корпуса при генерале Слокеме, а именно Четырнадцатый и Двадцатый, до того момента технически оставались частью его «Армии Камберленда»; однако он находился слишком далеко, и я был вынужден действовать наилучшим образом с теми войсками и генералами, которые фактически присутствовали на месте. Я особо просил о назначении генерала Моуэра командиром Двадцатого корпуса, поскольку считал его одним из дерзчайших и лучших генералов-бойцов во всей армии. Его предшественник, генерал А. С. Уильямс, старший из присутствовавших командиров дивизий, отлично командовал корпусом от Атланты до Голдсборо, и замена его в тот самый момент могла показаться несправедливой; однако я был полон решимости подготовиться к отчаяннейшему и, как тогда ожидалось, финальному сражению, если оно выпадет на мою долю.
Я вернулся в Голдсборо из Ньюберна по железной дороге вечером 30 марта и незамедлительно приступил к реорганизации и пополнению запасов снабжения, дабы быть готовым к маршу к 10 апреля — дате, согласованной с генералом Грантом.
Армия была разделена на три традиционные части: правое и левое крылья, а также центр. Прилагаемые табличные ведомости отражают точный состав этих отдельных армий, которые к 10 апреля обладали следующей боеспособностью:


	        Infantry    	80,968

	        Artillery      	2,448

	        Cavalry     	5,587

	 

	      Aggregate  	88,948

	 							

	        Total number of guns   	91






Железные дороги в нашем тылу также были восстановлены, так что припасы прибывали весьма быстро как из Морхед-Сити, так и из Уилмингтона. Местность была настолько равнинной, что один паровоз мог везти в составе поезда двадцать пять и тридцать вагонов вместо всего десяти, как это было в Теннесси и Верхней Джорджии.
К 5 апреля был достигнут такой прогресс, что я издал Специальный полевой приказ № 48, определяющий время и порядок следующего марша.









[Special Field Orders, No. 48.]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI
IN THE FIELD, GOLDSBORO', NORTH CAROLINA, April 5, 1865.





Confidential to Army Commanders, Corps Commanders, and Chiefs of
Staff Departments:





The next grand objective is to place this army (with its full
equipment) north of Roanoke River, facing west, with a base for
supplies at Norfolk, and at Winton or Murfreesboro' on the Chowan,
and in full communication with the Army of the Potomac, about
Petersburg; and also to do the enemy as much harm as possible en
route:





1.  To accomplish this result the following general plan will be
followed, or modified only by written orders from these
headquarters, should events require a change:





(1.) On Monday, the 10th of April, all preparations are presumed to
be complete, and the outlying detachments will be called in, or
given directions to meet on the next march.  All preparations will
also be complete to place the railroad-stock back of Kinston on the
one road, and below the Northeast Branch on the other.





(2.) On Tuesday, the 11th, the columns will draw out on their lines
of march, say, about seven miles, and close up.





(3.) On Wednesday the march will begin in earnest, and will be kept
up at the rate, say, of about twelve miles a day, or according to
the amount of resistance.  All the columns will dress to the left
(which is the exposed flank), and commanders will study always to
find roads by which they can, if necessary, perform a general left
wheel, the wagons to be escorted to some place of security on the
direct route of march.  Foraging and other details may continue as
heretofore, only more caution and prudence should be observed; and
foragers should not go in advance of the advance-guard, but look
more to our right rear for corn, bacon, and meal.





2.  The left wing (Major-General Slocum commanding) will aim
straight for the railroad-bridge near Smithfield; thence along up
the Neuse River to the railroad-bridge over Neuse River, northeast
of Raleigh (Powell's); thence to Warrenton, the general point of
concentration.





The centre (Major-General Schofield commanding) will move to
Whitley's Mill, ready to support the left until it is past
Smithfield, when it will follow up (substantially) Little River to
about Rolesville, ready at all times to move to the support of the
left; after passing Tar River, to move to Warrenton.





The right wing (Major-General Howard commanding), preceded by the
cavalry, will move rapidly on Pikeville and Nahunta, then swing
across to Bulah to Folk's Bridge, ready to make junction with the
other armies in case the enemy offers battle this side of Neuse
River, about Smithfield; thence, in case of no serious opposition
on the left, will work up toward Earpsboro', Andrews, B--—, and
Warrenton.





The cavalry (General Kilpatrick commanding), leaving its
encumbrances with the right wing, will push as though straight for
Weldon, until the enemy is across Tar River, and that bridge
burned; then it will deflect toward Nashville and Warrenton,
keeping up communication with general headquarters.





3.  As soon as the army starts, the chief-quartermaster and
commissary will prepare a resupply of stores at some point on
Pamlico or Albemarle Sounds, ready to be conveyed to Kinston or
Winton and Murfreesboro', according to developments.  As soon as
they have satisfactory information that the army is north of the
Roanoke, they will forthwith establish a depot at Winton, with a
sub-depot at Murfreesboro'.  Major-General Schofield will hold, as
heretofore, Wilmington (with the bridge across Northern Branch as
an outpost), Newborn (and Kinston as its outpost), and will be
prepared to hold Winton and Murfreesboro' as soon as the time
arrives for that move.  The navy has instructions from Admiral
Porter to cooperate, and any commanding officer is authorized to
call on the navy for assistance and cooperation, always in writing,
setting forth the reasons, of which necessarily the naval
commander must be the judge.





4.  The general-in-chief will be with the centre habitually, but
may in person shift to either flank where his presence may be
needed, leaving a staff-officer to receive reports.  He requires,
absolutely, a report of each army or grand detachment each night,
whether any thing material has occurred or not, for often the
absence of an enemy is a very important fact in military
prognostication.





By order of Major-General W. T. Sherman,





L. M. DAYTON, Assistant Adjutant-General.












Но вся ситуация внезапно изменилась из-за известия о падении Ричмонда и Питерсберга, которое достигло нас в Голдсборо 6 апреля. Конфедеративное правительство вместе с армией Ли поспешно оставило Ричмонд, бежало в великом беспорядке в сторону Данвилла, и вся армия генерала Гранта преследовала их по пятам. Разумеется, я предполагал, что генералу Ли удастся соединиться с генералом Джонстоном — по крайней мере с частью своей армии — где-то у меня на фронте. Я тотчас же изменил предыдущие приказы и приготовился в назначенный день, а именно 10 апреля, двинуться прямо на Роли против армии генерала Джонстона, которая, как было известно, находилась в Смитфилде и насчитывала, по оценкам, около тридцати пяти тысяч человек. Кавалерия Уэйда Хэмптона располагалась на его левом фронте, а кавалерия Уиллера — на правом, просто наблюдая за нами и ожидая наших активных действий. Тем временем подробности великих побед в Виргинии поступали одна за другой, и 8-го числа я получил от генерала Гранта следующее сообщение в виде шифрованной депеши:









HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES


WILSON'S STATION, April 5, 1865





Major-General SHERMAN, Goldsboro', North Carolina:





All indications now are that Lee will attempt to reach Danville
with the remnant of his force.  Sheridan, who was up with him last
night, reports all that is left with him--horse, foot, and
dragoons--at twenty thousand, much demoralized.  We hope to reduce
this number one-half.  I will push on to Burkesville, and, if a
stand is made at Danville, will, in a very few days, go there.  If
you can possibly do so, push on from where you are, and let us see
if we cannot finish the job with Lee's and Johnston's armies.
Whether it will be better for you to strike for Greensboro' or
nearer to Danville, you will be better able to judge when you
receive this.  Rebel armies now are the only strategic points to
strike at.





U. S. GRANT, Lieutenant-General.









Я немедленно ответил, что мы выступим 10-го числа, готовые преследовать Джонстона, куда бы он ни направился. Ровно в понедельник утром, 10 апреля, армия двинулась прямо на Смитфилд: правое крыло совершило обходной маневр вправо, а левое крыло при поддержке центра продвигалось по двум прямым дорогам в сторону Роли, до которого было пятьдесят миль. Войска генерала Терри и генерала Килпатрика выдвинулись со своих позиций на южном или западном берегу реки Ньюс в том же общем направлении через мост Кокса. 11-го числа мы достигли Смитфилда и обнаружили, что он оставлен армией Джонстона, которая поспешно отступила на Роли, сжигая мосты. На восстановление этих мостов ушла оставшаяся часть дня, и в течение той ночи я получил от генерала Гранта из Аппоматтокса сообщение о том, что генерал Ли сдал ему всю свою армию, о чем я немедленно объявил войскам в приказе:





[Special Field Orders, No.  54]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, SMITHFIELD, NORTH CAROLINA, April 12, 1865.





The general commanding announces to the army that he has official
notice from General Grant that General Lee surrendered to him his
entire army, on the 9th inst., at Appomattox Court-House, Virginia.





Glory to God and our country, and all honor to our comrades in
arms, toward whom we are marching!





A little more labor, a little more toil on our part, the great race
is won, and our Government stands regenerated, after four long
years of war.





W. T. SHERMAN, Major-General commanding.












Разумеется, это вызвало всеобщее ликование, и мы все сочли войну оконченной, так как я хорошо знал, что у генерала Джонстона нет армии, способной противостоять моей. Таким образом, оставались лишь вопросы: сдастся ли он в Роли? Или же он позволит своей армии рассеяться на партизанские отряды, чтобы «умереть в последней канаве» и обречь свою страну на бесконечную и затяжную военную оккупацию и сопутствующее ей опустошение? Я прекрасно понимал, что армию Джонстона не поймать: местность была слишком открытой, и без повозок люди могли ускользнуть от нас, рассредоточиться и снова собраться в каком-нибудь заранее условленном месте, из-за чего война могла затянуться на неопределенный срок.
Тогда я вспомнил неоднократно высказываемое миссиام Линкольном желание, чтобы мятежные солдаты были не просто побеждены, но «вернулись в свои дома и занялись мирным трудом». Вечером 12-го числа я находился с головным отрядом колонны Слокема у Галли, а кавалерия генерала Килпатрика все еще шла впереди, ведя бой с арьергардом Уэйда Хэмптона с приказом отбросить его через Роли, в то время как пехотным колоннам я намеревался придать более южное направление, чтобы по возможности предотвратить отступление на юг. 13-го числа рано утром я вошел в Роли и приказал головам колонн двигаться к Эшвиллу в направлении Солсбери или Шарлотта. Еще до того, как мы добрались до Роли, по дороге навстречу мне выехал паровоз, миновавший кавалерию как Уэйда Хэмптона, так и Килпатрика, и доставивший четырех джентльменов с письмом ко мне от губернатора Вэнса с просьбой о защите жителей Роли. Эти джентльмены, разумеется, были ужасно взволнованы опасностями, через которые им пришлось пройти. Среди них были бывший сенатор Грэм, мистер Суэйн, президент университета Чапел-Хилл, и некий хирург Уоррен из армии Конфедерации. Они прибыли под белым флагом, на который не имели права; тем не менее в интересах мира я отнесся к нему с уважением и позволил им вернуться в Роли на своем паровозе, чтобы заверить губернатора и народ, что война в основном окончена и что я хочу, чтобы гражданские власти продолжали исполнять свои обязанности до тех пор, пока не станет известна воля Президента. По прибытии в Роли я застал тех же самых джентльменов, а также мистеров Бэджера, Брэгга, Холдена и других, однако губернатор Вэнс бежал и его не смогли уговорить вернуться, поскольку он опасался ареста и тюремного заключения. Из газет Роли от 10-го числа я узнал, что генерал Стоунмен со своей кавалерийской дивизией перевалил через горы из Восточного Теннесси, разрушил железную дорогу в Солсбери и в то время, как предполагалось, приближался к Гринсборо. Я также узнал, что кавалерийский корпус генерала Уилсона «громит все подряд» в районе Селмы и Монтгомери в Алабаме и стремительно движется на Колумбус и Мейкон в Джорджии; кроме того, у меня были основания ожидать, что генерал Шеридан спустится из Аппоматтокса, чтобы присоединиться к нам в Роли со своим великолепным кавалерийским корпусом. Мне требовалось больше кавалерии, чтобы задержать отступление Джонстона и догнать его силами пехоты, и поэтому у меня были веские причины для промедления. Я приказал достроить железную дорогу до Роли, чтобы действовать от нее как от базы, после чего предпринял:









[Special Field Orders, No. 55]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,


RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 14, 1865.





The next movement will be on Ashboro', to turn the position of the
enemy at the "Company's Shops" in rear of Haw River Bridge, and at
Greensboro', and to cut off his only available line of retreat by
Salisbury and Charlotte:





1.  General Kilpatrick will keep up a show of pursuit in the
direction of Hillsboro' and Graham, but be ready to cross Haw River
on General Howard's bridge, near Pittsboro', and thence will
operate toward Greensboro', on the right front of the right wing.





2.  The right wing, Major-General Howard commanding, will move out
on the Chapel Hill road, and send a light division up in the
direction of Chapel Hill University to act in connection with the
cavalry; but the main columns and trains will move via Hackney's
Cross-Roads, and Trader's Hill, Pittsboro', St. Lawrence, etc., to
be followed by the cavalry and light division, as soon as the
bridge is laid over Haw River.





8.  The centre, Major-General Schofield commanding, will move via
Holly Springs, New Hill, Haywood, and Moffitt's Mills.





4.  The left wing, Major-General Slocum commanding, will move
rapidly by the Aven's Ferry road, Carthage, Caledonia, and Cox's
Mills.





5.  All the troops will draw well out on the roads designated
during today and to-morrow, and on the following day will move with
all possible rapidity for Ashboro'.  No further destruction of
railroads, mills, cotton, and produce, will be made without the
specific orders of an army commander, and the inhabitants will be
dealt with kindly, looking to an early reconciliation.  The troops
will be permitted, however, to gather forage and provisions as
heretofore; only more care should be taken not to strip the poorer
classes too closely.





By order of General W. T. Sherman,





L. M. DAYTON, Assistant Adjutant-General.












В таком положении дел находились баталии, когда утром 14-го числа генерал Килпатрик сообщил со станции Дарем в двадцати шести милях отсюда вверх по железной дороге в сторону Хиллсборо, что от противника прибыл парламентлер с пакетом от генерала Джонстона на мое имя. Считая само собой разумеющимся, что это прелюдия к капитуляции, я приказал переслать это послание мне в Роли и 14-го числа получил от генерала Джонстона письмо от 13 апреля 1865 года следующего содержания:









The results of the recent campaign in Virginia have changed the
relative military condition of the belligerents.  I am, therefore,
induced to address you in this form the inquiry whether, to stop
the further effusion of blood and devastation of property, you are
willing to make a temporary suspension of active operations, and to
communicate to Lieutenant-General Grant, commanding the armies of
the United States, the request that he will take like action in
regard to other armies, the object being to permit the civil
authorities to enter into the needful arrangements to terminate the
existing war.













На что я ответил следующим образом:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 14, 1865.





General J. E. JOHNSTON, commanding Confederate Army.





GENERAL: I have this moment received your communication of this
date.  I am fully empowered to arrange with you any terms for the
suspension of farther hostilities between the armies commanded by
you and those commanded by myself, and will be willing to confer
with you to that end.  I will limit the advance of my main column,
to-morrow, to Morrisville, and the cavalry to the university, and
expect that you will also maintain the present position of your
forces until each has notice of a failure to agree.





That a basis of action may be had, I undertake to abide by the same
terms and conditions as were made by Generals Grant and Lee at
Appomattox Court-House, on the 9th instant, relative to our two
armies; and, furthermore, to obtain from General Grant an order to
suspend the movements of any troops from the direction of Virginia.
General Stoneman is under my command, and my order will suspend any
devastation or destruction contemplated by him.  I will add that I
really desire to save the people of North Carolina the damage they
would sustain by the march of this army through the central or
western parts of the State.





I am, with respect, your obedient servant,





W. T. SHERMAN, Major-General.












Я отправил своего адъютанта, полковника Маккоя, на станцию Дарем с этим письмом, поручив ему получить ответ, передать его содержание мне в Роли по телеграфу и договориться о встрече. 16-го числа я получил от генерала Джонстона ответ с согласием встретиться со мной на следующий день в точке, расположенной посредине между нашими передовыми позициями у Дарема и его тылом у Хиллсборо. Я приказал подготовить вагон и паровоз, чтобы отвезти меня в Дарем в восемь часов утра 17 апреля. Как только мы садились в вагон, телеграфист, чей кабинет находился на верхнем этаже вокзала, выбежал ко мне и сказал, что в эту самую минуту получает важнейшую зашифрованную депешу из Морхед-Сити, которую я непременно должен прочесть. Я задержал поезд почти на полчаса, пока он возвращался с переведенным и записанным сообщением. Это была депеша от мистера Стентона, в которой сообщалось об убийстве мистера Линкольна, о покушении на жизнь мистера Севрда и его сына, а также высказывалось подозрение, что аналогичная участь уготована генералу Гранту и всем главным должностным лицам правительства. Опасаясь последствий такого известия в этот критический момент времени, я спросил телеграфиста, видел ли кто-нибудь еще, кроме него, это сообщение; он ответил: «Нет!» Тогда я велел ему не раскрывать его содержание ни словом, ни видом до моего возвращения, которое я планировал совершить в тот же день пополудни. Затем поезд тронулся, и, когда мы проезжали станцию Моррис, в мой вагон вошел генерал Логан, командующий Пятнадцатым корпусом, и я сказал ему, что хочу поговорить с ним по возвращении, так как мне нужно сообщить ему нечто чрезвычайно важное. Он знал, что я еду на встречу с генералом Джонстоном, и добровольно высказал надеждо, что мне удастся добиться его капитуляции, поскольку вся армия страшилась начатого, но прерванного получением письма генерала Джонстона от 13-го числа долгого марша на Шарлотт (сто семьдесят пять миль). Мы прибыли в Дарем (в двадцати шести милях) около 10 часов утра, где генерала Килпатрика ожидала выстроенная для встречи со мной кавалерийская эскадрилья. Мы прошли в дом, где располагался его штаб, и вскоре сели на приведенных под уздцы коней, которых он подготовил для меня и моего штаба. Генерал Килпатрик отправил вперед человека с белым флагом, за которым следовал небольшой взвод; позади них ехали мы, а за нами — остальная часть эскорта. Мы проехали по дороге на Хиллсборо около пяти миль, пока наш знаменосец не обнаружил другого, ехавшего ему навстречу. Они встретились, и нам передали, что генерал Джонстона уже близко; тогда мы поскакали вперед и встретили генерала Джонстона верхом, ехавшего бок о бок с генералом Уэйдом Хэмптоном. Мы пожали друг другу руки и представили своих сопровождающих. Я спроил, нет ли поблизости подходящего места, где мы могли бы уединиться, и генерал Джонстон ответил, что проезжал небольшой фермерский дом немного назад; тогда мы поскакали туда вместе бок о бок, а наши офицеры штаба и эскорты следовали позади. Мы никогда раньше не встречались, хотя состояли в регулярной армии вместе на протяжении тринадцати лет; но так получилось, что наши пути прежде никогда не пересекались. Он был старше меня лет на двенадцать или более, но мы достаточно знали друг друга, чтобы сразу сойтись. Вскоре мы достигли дома некоего мистера Беннетта, спешились и оставили лошадей ординарцам на дороге. Наши офицеры пешком прошли во двор, а генерал Джонстон и я вошли в небольшой каркасный дом. Мы спросили фермера, можем ли мы на несколько минут воспользоваться его домом, и он вместе с женой удалился в меньший бревенчатый дом, стоявший поблизости.
Как только мы остались вдвоем, я показал ему депешу об убийстве мистера Линкольна и внимательно проследил за его реакцией. На его лбу выступили крупные капли пота, и он даже не пытался скрыть своего горя. Он заклеймил этот поступок как позор для нашего века и выразил надежду, что я не возлагаю вину на правительство Конфедерации. Я ответил, что не могу поверить, будто он, генерал Ли или офицеры армии Конфедерации могли быть причастны к актам убийства, однако я не стал бы утверждать подобное в отношении Джеффа Дэвиса, Джорджа Сандерса и людей подобного толка. Мы поговорили о влиянии этого события на страну в целом и на армии, и он осознал, что оно делает мое положение крайне деликатным. Я объяснил ему, что еще не открыл эту новость членам своего личного штаба или армии и что я страшусь последствий, когда о ней станет известно в Роли. Мистер Линкольн был особенно дорог солдатам, и я опасался, как бы какая-нибудь глупая женщина или глупец в Роли не сказали или не сделали что-то такое, что довело бы наших людей до исступления, и тогда город постигла бы участь худшая, чем Колумбию.
Затем я сказал Джонстону, что он должен осознать невозможность противостоять моей армии и что, поскольку Ли капитулировал, он может поступить так же с честью и достоинством. Он прямо и неоднократно признал это, добавив, что любое дальнейшее сопротивление будет «убийством», однако он полагал, что вместо того, чтобы сдаваться по частям, мы могли бы выработать условия, которые охватили бы все армии Конфедерации. Я спросил его, подконтрольны ли ему другие армии, кроме его собственной; он ответил, что пока нет, но намекнул, что может получить полномочия от мистера Дэвиса. Тогда я сказал ему, что недавно встречался с генералом Грантом и президентом Линкольном и знаком с их взглядами; что у них и у населения Севера не наблюдается никаких мстительных настроений по отношению к армиям Конфедерации, в отличие от Дэвиса и его политических приспешников; и что условия, предоставленные генералом Грантом армии генерала Ли, несомненно, были весьма великодушными и либеральными. Все это он признал, но постоянно возвращался к идее всеобщей капитуляции, охватывающей его собственную армию, армию Дика Тейлора в Луизиане и Техасе, а также армии Мори, Форреста и других в Алабаме и Джорджии. Рассказ генерала Джонстона о нашей встрече в его «Мемуарах» (стр. 402 и далее) вполне точен и верен, за исключением того, что я не припоминаю упоминания им капитуляции Леобена, на которую он ссылается. Наш разговор носил самый общий характер и был чрезвычайно сердечным, убедив меня в том, что он может иметь лишь один результат — тот, которого все мы желали, а именно скорейшее окончание войны. Желая вернуться в Роли до того, как станет известна новость об убийстве мистера Линкольна, и услышав от генерала Джонстона, что он рассчитывает за ночь получить полномочия действовать от имени всех существующих армий Конфедерации, мы договорились встретиться снова на следующий день в полдень на том же месте и расстались: он — в направлении Хиллсборо, а я — в Роли.
Мы возвратились на станцию Дарем тем же порядком, каким прибыли, и там я показал депешу о смерти мистера Линкольна. Я предостерег офицеров внимательно следить за солдатами, чтобы не допустить с их стороны никаких актов насильственной мести, оставив это на усмотрение правительства в Вашингтоне; а на обратном пути в Роли в вагоне поезда я показал ту же депешу генералу Логану и нескольким офицерам Пятнадцатого корпуса, размещенным у Моррисвилла и станции Джонс. Все они были глубоко потрясены этим известием, но единодушно высказали мнение, что эта скорбная новость не должна менять наш общий курс действий.
Как только я прибыл в Роли, я опубликовал для армии следующий приказ, объявляющий об убийстве президента, и сомневаюсь, что во всей стране нашлось бы больше искренне скорбящих о его трагической гибели людей, чем те, что находились тогда в Роли и ее окрестностях. Я пристально следил за реакцией и был рад тому, что не произошло ни единого акта возмездия; хотя я видел и чувствовал, что одно-единственное сказанное мной слово стерло бы город с лица земли в пепел и обратило бы все его население в бездомных изгнанников, если не хуже:









[Special Field Orders, No.  56.]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI
IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 17, 1865.





The general commanding announces, with pain and sorrow, that on the
evening of the 14th instant, at the theatre in Washington city, his
Excellency the President of the United States, Mr. Lincoln, was
assassinated by one who uttered the State motto of Virginia.  At
the same time, the Secretary of State, Mr. Seward, while suffering
from a broken arm, was also stabbed by another murderer in his own
house, but still survives, and his son was wounded, supposed
fatally.  It is believed, by persons capable of judging, that other
high officers were designed to share the same fate.  Thus it seems
that our enemy, despairing of meeting us in open, manly warfare,
begins to resort to the assassin's tools.





Your general does not wish you to infer that this is universal, for
he knows that the great mass of the Confederate army world scorn to
sanction each acts, but he believes it the legitimate consequence
of rebellion against rightful authority.





We have met every phase which this war has assumed, and must now be
prepared for it in its last and worst shape, that of assassins and
guerrillas; but woe onto the people who seek to expend their wild
passions in such a manner, for there is but one dread result!





By order of Major-General W. T. Sherman,





L.  M.  DAYTON, Assistant Adjutant-General.












Вечером 17-го и утром 18-го числа я повидался почти со всеми генералами армии (Скофилдом, Слокемом, Говардом, Логаном, Блэром), и мы обсудили вчерашнее совещание в доме Беннетта. Все до единого посоветовали мне согласиться на какие-либо условия, поскольку каждый из нас страшился долгого и изнурительного марша в погоне за тающей и отступающей армией — марша, который мог завести нас обратно через ту тысячу миль, которую мы только что преодолели. Мы все знали, что если удастся прижать армию Джонстона к барьеру, мы уничтожим ее за час, но в той местности, где мы оказались, это было просто невозможно. Мы обсудили все вероятности, в том числе и вопрос о том, следует ли мне, если Джонстон будет настаивать, дать согласие на бегство из страны Джеффа Дэвиса и его беглого кабинета; и кто-то из моих генералов, Логан или Блэр, настаивал на том, что в случае необходимости мы должны даже предоставить судно для доставки их в Нассау из Чарлстона.
На следующее утро я снова отправился на поезде к станции Дарем в сопровождении большинства членов моего личного штаба и генералов Блэра, Барри, Говарда и других. Прибыв в штаб генерала Килпатрика в Дареме, мы снова сели на лошадей и в сопровождении прежнего эскадрона поехали к дому Беннетта, куда прибыли ровно в полдень. Генерал Джонстон еще не приехал, но вскоре явился курьер и доложил, что он в пути. Должно быть, было около двух часов дня, когда он прибыл — как и в прошлый раз, вместе с генералом Уэйдом Хэмптоном. Он остановил свой эскадрон вне поля зрения, мы снова вошли в дом Беннетта и я закрыл дверь. Затем генерал Джонстон заверил меня, что обладает полномочиями над всеми армиями Конфедерации, так что они подчинятся его приказу о капитуле на тех же условиях, что и его собственная армия; однако он утверждал, что ради столь дешевого достижения этого желанного результата я должен предоставить его рядовым и офицерам некоторые гарантии их политических прав после капитуляции. Я объяснил ему, что прокламация об амнистии президента Линкольна от 8 декабря 1863 года, которая все еще действовала, позволяла каждому солдату и офицеру Конфедерации в звании ниже полковника получить полное помилование простым сложением оружия и принесением обычной присяги на верность, и что генерал Грант при принятии капитуляции армии генерала Ли распространил этот же принцип на всех офицеров, включая генерала Ли; такое помилование, как я понимал, должно было восстановить все их гражданские права. Но он настаивал на том, что офицеры и солдаты армии Конфедерации излишне встревожены по этому поводу, превратив это в своего рода пугало. Затем он сказал, что неподалеку находится мистер Брекенридж, и он считает, что было бы неплохо, если бы тот присутствовал. Я возразил на том основании, что тот входит в кабинет Дэвиса, а наши переговоры должны строго ограничиваться военными комбатантами. Тогда он заявил, что Брекенридж является генерал-майором армии Конфедерации и может отбросить свою роль военного министра. Я согласился, и он отправил назад одного из своих офицеров штаба, который вскоре вернулся с Брекенриджем, и тот вошел в комнату. После этого мы с генералом Джонстоном вновь прошли по всем пунктам, и Брекенридж подтвердил сказанное им относительно беспокойства южных офицеров и солдат по поводу их политических прав в случае капитуляции. Пока мы совещались, прибыл вестник с пакетом бумаг, которые, по словам генерала Джонстона, поступили от генерального почтмейстера мистера Ригана. Он и Брекенридж просмотрели их, и после некоторого обмена репликами в стороне он передал одну из бумаг мне. Она была написана рукой Ригана и начиналась с длинной преамбулы и условий, столь общих и многословных, что я заявил об их неприемлемости. Затем, вспомнив разговор с мистером Линкольном в Сити-Пойнте, я сел за стол и изложил на бумаге условия, которые, как мне казалось, сжато выражали его взгляды и пожелания, пояснив, что готов представить эти условия новому президенту, мистеру Джонсону, при условии, что обе армии останутся в положении statu quo до истечения объявленного в них перемирия. Я твердо верил, что генерал Джонстон религиозно соблюдет перемирие — что он и сделал; и что в выигрыше останутся мы, ибо за те несколько дней, что уйдут на отправку бумаг в Вашингтон и получение ответа, я успею достроить железную дорогу до Роли и окажутся лучше подготовлен к долгой погоне.
Ни мистер Брекенридж, ни генерал Джонстон не написали в этом документе ни единого слова. Я написал его сам, объявил его лучшим из того, что мог сделать, и они охотно согласились.
Пока снимались копии с этого документа для подписания, офицеры наших штабов смешались во дворе дома Беннетта, и все они были представлены генералам Джонстону и Брекенриджу. Все без исключения радовались, что война окончена и что через несколько дней мы сможем повернуть лица к дому. Я помню, как сказал Брекенриджу, что ему лучше убраться подальше, поскольку настроение наших людей крайне враждебно по отношению к политическому элементу Юга и к нему лично, — в особенности потому, что он, будучи вице-президентом Соединенных Штатов, в этом качестве объявил мистера Линкольна из Иллинойса должным и надлежащим образом избранным президентом Соединенных Штатов, и тем не менее впоследствии открыто восстал и взял в руки оружие против правительства. Он ответил мне, что уж он-то больше не достави нам хлопот, и намекнул, что вскоре навсегда покинет страну. Возможно, я также посоветовал ему, чтобы мистер Дэвис тоже поскорее уехал за границу.
Бумаги были должным образом подписаны; мы расстались около темноты, и моя группа вернулась в Роли. Рано утром на следующий день, 19 апреля, я распорядился по телеграфу в Морхед-Сити подготовить пароход для доставки курьера в Вашингтон и отправил майора Генри Хичкока по железной дороге со следующими письмами и соглашением с генералом Джонстоном, проинструктировав его соблюдать крайнюю осторожность, чтобы ничего не просочилось к алчным газетным корреспондентам, представить свои бумаги генералу Хэллеку, генералу Гранту или военному министру и привезти мне обратно их приказы и инструкции со всей возможной спешкой.
В самом тексте документов указывалось, что я не обладаю полномочиями заключать окончательные соглашения, затрагивающие гражданские или политические вопросы, но передаю их на рассмотрение в надлежащую инстанцию в Вашингтон для принятия решений; в письмах же подробно пояснялось, что сложившаяся военная ситуация делает такую задержку выгодной для нас. Мне было почти все равно, будут ли они одобрены, изменены или отвергнуты полностью; мне были нужны лишь инструкции. Многие из моих генералов, среди которых, я почти уверен, были генералы Логан и Блэр, настоятельно призывали меня принять «условия» вообще без ссылки на Вашингтон, но я предпочел второй путь:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI, IN THE FIELD,


RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 18, 1886.





General H.  W.  HALLECK, Chief of Staff, Washington, D. C.





GENERAL: I received your dispatch describing the man Clark,
detailed to assassinate me.  He had better be in a hurry, or he
will be too late.





The news of Mr. Lincoln's death produced a most intense effect on
our troops.  At first I feared it would lead to excesses; but now
it has softened down, and can easily be guided.  None evinced more
feeling than General Johnston, who admitted that the act was
calculated to stain his cause with a dark hue; and he contended
that the loss was most serious to the South, who had begun to
realize that Mr. Lincoln was the best friend they had.





I cannot believe that even Mr. Davis was privy to the diabolical
plot, but think it the emanation of a set of young men of the
South, who are very devils.  I want to throw upon the South the
care of this class of men, who will soon be as obnoxious to their
industrial classes as to us.





Had I pushed Johnston's army to an extremity, it would have
dispersed, and done infinite mischief.  Johnston informed me that
General Stoneman had been at Salisbury, and was now at Statesville.
I have sent him orders to come to me.





General Johnston also informed me that General Wilson was at
Columbia, Georgia, and he wanted me to arrest his progress.  I leave
that to you.





Indeed, if the President sanctions my agreement with Johnston, our
interest is to cease all destruction.





Please give all orders necessary according to the views the
Executive may take, and influence him, if possible, not to vary the
terms at all, for I have considered every thing, and believe that,
the Confederate armies once dispersed, we can adjust all else
fairly and well.  I am, yours, etc.,





W. T. SHERMAN, Major-General commanding.








HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 18, 1865.





Lieutenant-General U. S. GRANT, or Major-General HALLECK,
Washington, D. C.





GENERAL: I inclose herewith a copy of an agreement made this day
between General Joseph E. Johnston and myself, which, if approved
by the President of the United States, will produce peace from the
Potomac to the Rio Grande.  Mr. Breckenridge was present at our
conference, in the capacity of major-general, and satisfied me of
the ability of General Johnston to carry out to their full extent
the terms of this agreement; and if you will get the President to
simply indorse the copy, and commission me to carry out the terms,
I will follow them to the conclusion.





You will observe that it is an absolute submission of the enemy to
the lawful authority of the United States, and disperses his armies
absolutely; and the point to which I attach most importance is,
that the dispersion and disbandment of these armies is done in such
a manner as to prevent their breaking up into guerrilla bands.  On
the other hand, we can retain just as much of an army as we please.
I agreed to the mode and manner of the surrender of arms set forth,
as it gives the States the means of repressing guerrillas, which we
could not expect them to do if we stripped them of all arms.





Both Generals Johnston and Breckenridge admitted that slavery was
dead, and I could not insist on embracing it in such a paper,
because it can be made with the States in detail.  I know that all
the men of substance South sincerely want peace, and I do not
believe they will resort to war again during this century.  I have
no doubt that they will in the future be perfectly subordinate to
the laws of the United States.  The moment my action in this matter
is approved, I can spare five corps, and will ask for orders to
leave General Schofield here with the Tenth Corps, and to march
myself with the Fourteenth, Fifteenth, Seventeenth, Twentieth, and
Twenty-third Corps via Burkesville and Gordonsville to Frederick or
Hagerstown, Maryland, there to be paid and mustered out.





The question of finance is now the chief one, and every soldier and
officer not needed should be got home at work.  I would like to be
able to begin the march north by May 1st.





I urge, on the part of the President, speedy action, as it is
important to get the Confederate armies to their homes as well as
our own.





I am, with great respect, your obedient servant,





W. T. SHERMAN, Major-General commanding.








Memorandum, or Basis of agreement, made this 18th day of April, A.
D.  1865, near Durham's Station, in the State of North Carolina, by
and between General Joseph E. JOHNSTON, commanding the Confederate
Army, and Major-General William T. SHERMAN, commanding the army of
the United States in North Carolina, both present:





1.  The contending armies now in the field to maintain the statu
quo until notice is given by the commanding general of any one to
its opponent, and reasonable time--say, forty-eight hours--allowed.





2.  The Confederate armies now in existence to be disbanded and
conducted to their several State capitals, there to deposit their
arms and public property in the State Arsenal; and each officer and
man to execute and file an agreement to cease from acts of war, and
to abide the action of the State and Federal authority.  The number
of arms and munitions of war to be reported to the Chief of
Ordnance at Washington City, subject to the future action of the
Congress of the United States, and, in the mean time, to be needed
solely to maintain peace and order within the borders of the States
respectively.





3.  The recognition, by the Executive of the United States, of the
several State governments, on their officers and Legislatures
taking the oaths prescribed by the Constitution of the United
States, and, where conflicting State governments have resulted from
the war, the legitimacy of all shall be submitted to the Supreme
Court of the United States.





4.  The reestablishment of all the Federal Courts in the several
States, with powers as defined by the Constitution of the United
States and of the States respectively.





5.  The people and inhabitants of all the States to be guaranteed,
so far as the Executive can, their political rights and franchises,
as well as their rights of person sad property, as defined by the
Constitution of the United States and of the States respectively.





6.  The Executive authority of the Government of the United States
not to disturb any of the people by reason of the late war, so long
as they live in peace and quiet, abstain from acts of armed
hostility, and obey the laws in existence at the place of their
residence.





7.  In general terms--the war to cease; a general amnesty, so far
as the Executive of the United States can command, on condition of
the disbandment of the Confederate armies, the distribution of the
arms, and the resumption of peaceful pursuits by the officers and
men hitherto composing said armies.





Not being fully empowered by our respective principals to fulfill
these terms, we individually and officially pledge ourselves to
promptly obtain the necessary authority, and to carry out the above
programme.





W. T. SHERMAN, Major-General,
Commanding Army of the United States in North Carolina.





J. E. JOHNSTON, General,


Commanding Confederate States Army in North Carolina.












Майор Хичкок отправился в путь утром 20-го числа, и я рассчитывал, что поездка в Вашингтон и обратно займет у него четыре-пять дней. За это время ремонт всех железных дорог и телеграфных линий велся с большой энергией, и мы также овладели железной дорогой и телеграфом от Роли до Уэлдона в направлении Норфолка. Между тем войска оставались в положении statu quo, наша кавалерия занимала станцию Дарем и Чапел-Хилл. Голова колонны генерала Слокема находилась у переправы Эвенс-Ферри на реке Кейп-Фир, а колонна генерала Говарда вытянулась вдоль железной дороги в сторону Хиллсборо; остальная часть армии располагалась в самом Роли и его окрестностях.
20-го числа я провел смотр Десятого корпуса и остался очень доволен видом дивизии чернокожих войск генерала Пейна, которую видел в составе организованной армии впервые в жизни; а 21-го числа я провел смотр Двадцать третьего корпуса, который побывал со мной под Атлантой, но вернулся в Нэшвилл, составил важнейшую часть армии, сражавшейся при Франклине, с помощью которой генерал Томас разгромил генерала Худа в Теннесси. Затем по приказу генерала Гранта он был стремительно переброшен по железной дороге в Балтимор и Вашингтон, а оттуда морем в Северную Каролину. Ничего интересного в Роли не происходило до вечера 23 апреля, когда майор Хичкок сообщил по телеграфу о своем возвращении в Морхед-Сити и о том, что он прибудет по железной дороге ночью. Он прибыл в 6 часов утра 24 апреля в сопровождении генерала Гранта и одного или двух офицеров его штаба, которые по соображениям безопасности не стали телеграфировать о своем нахождении в поезде. Разумеется, я был одновременно удивлен и рад видеть генерала, вскоре узнал, что мои условия с Джонстоном были отвергнуты, получил от него указание объявить сорокавосьмичасовое уведомление, требуемое условиями перемирия, а после этого приступить к атаке или преследованию противника. Я немедленно телеграфировал генералу Килпатрику в Дарем, чтобы он подготовил конного курьера для доставки мятежным войскам следующего послания, которое уже отправлялось наверх по железной дороге:









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI
IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 24, 1865 6 A.M.





General JOHNSTON, commanding Confederate Army, Greensboro':





You will take notice that the truce or suspension of hostilities
agreed to between us will cease in forty-eight hours after this is
received at your lines, under the first of the articles of
agreement.





W. T. SHERMAN, Major-General.












В то же время я написал генералу Джонстону еще одну короткую записку той же даты:









I have replies from Washington to my communications of April 18th.
I am instructed to limit my operations to your immediate command,
and not to attempt civil negotiations.  I therefore demand the
surrender of your army on the same terms as were given to General
Lee at Appomattox, April 9th instant, purely and simply.












Разумеется, оба эти документа перед отправкой были в тот момент показаны генералу Гранту, и он их одобрил.
Одновременно во все концы армии были разосланы приказы быть готовыми возобновить преследование противника по истечении сорокавосьмичасового перемирия, а генералу Гилмору (на Хилтон-Хед) были отправлены послания аналогичного содержания с инструкциями любыми путями доставить подобное сообщение генералу Уилсону в Мейкон.
Генерал Грант привез с собой из Вашингтона письменные ответы военного министра и его собственные на мои послания от 18-го числа, которые у меня до сих пор хранятся и оригинал которых я привожу здесь. Они включают копию депеши, отправленной митером Стентоном генералу Гранту в то время, когда тот теснил Ли у Аппоматтокса; если бы эта депеша была прислана мне тогда же (как и следовало сделать), она избавила бы меня от массы хлопот. Я не понимал, будто генерал Грант прибыл сюда, чтобы отстранить меня от командования, он и сам не намекал на это, и я не воспринял эти послания как суровый выговор, а незамедлительно отреагировал на них, как уже показано; и в этой связи я привожу свой ответ генералу Гранту в Роли, данный еще до того, как я получил какой-либо ответ от генерала Джонстона на требование о капитуляции его собственной армии, а также мой ответ на письмо мистера Стентона той же даты — оба они были написаны в предположении, что мне придется внезапно выступить в погоню за Джонстоном и у меня не будет другой возможности для объяснений.









WAR DEPARTMENT, WASHINGTON CITY, April 21, 1865.





Lieutenant-General GRANT.





GENERAL: The memorandum or basis agreed upon between General
Sherman and General Johnston having been submitted to the
President, they are disapproved.  You will give notice of the
disapproval to General Sherman, and direct him to resume
hostilities at the earliest moment.





The instructions given to you by the late President, Abraham
Lincoln, on the 3d of March, by my telegraph of that date,
addressed to you, express substantially the views of President
Andrew Johnson, and will be observed by General Sherman.  A copy is
herewith appended.





The President desires that you proceed immediately to the
headquarters of Major-General Sherman, and direct operations
against the enemy.





Yours truly,





EDWIN M. STANTON, Secretary of War.












The following telegram was received 2 p.m., City Point, March 4,
1865 (from Washington, 12 M., March 3, 1865)












[CIPHER]





OFFICE UNITED STATES MILITARY TELEGRAPH,


HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES





Lieutenant-General GRANT:





The President directs me to say to you that he wishes you to have
no conference with General Lee, unless it be for the capitulation
of Lee's army or on solely minor and purely military matters.





He instructs me to say that you are not to decide, discuss, or
confer upon any political question; such questions the President
holds in his own hands, and will submit them to no military
conferences or conventions.





Meantime you are to press to the utmost your military advantages.





EDWIN M. STANTON, Secretary of War.








HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES


WASHINGTON, D.C.  April 21, 1865.





Major-General W. T. SHERMAN, commanding Military Division of the
Mississippi.





GENERAL: The basis of agreement entered into between yourself and
General J. E. Johnston, for the disbandment of the Southern army,
and the extension of the authority of the General Government over
all the territory belonging to it, sent for the approval of the
President, is received.





I read it carefully myself before submitting it to the President
and Secretary of War, and felt satisfied that it could not possibly
be approved.  My reason for these views I will give you at another
time, in a more extended letter.





Your agreement touches upon questions of such vital importance
that, as soon as read, I addressed a note to the Secretary of War,
notifying him of their receipt, and the importance of immediate
action by the President; and suggested, in view of their
importance, that the entire Cabinet be called together, that all
might give an expression of their opinions upon the matter.  The
result was a disapproval by the President of the basis laid down; a
disapproval of the negotiations altogether except for the surrender
of the army commanded by General Johnston, and directions to me to
notify you of this decision.  I cannot do no better than by sending
you the inclosed copy of a dispatch (penned by the late President,
though signed by the Secretary of War) in answer to me, on sending
a letter received from General Lee, proposing to meet me for the
purpose of submitting the question of peace to a convention of
officers.





Please notify General Johnston, immediately on receipt of this, of
the termination of the truce, and resume hostilities against his
army at the earliest moment you can, acting in good faith.





Very respectfully your obedient servant,





U. S. GRANT, Lieutenant-General.








HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 25, 1865.





Lieutenant-General U. S. GRANT, present.





GENERAL: I had the honor to receive your letter of April 21st, with
inclosures, yesterday, and was well pleased that you came along, as
you must have observed that I held the military control so as to
adapt it to any phase the case might assume.





It is but just I should record the fact that I made my terms with
General Johnston under the influence of the liberal terms you
extended to the army of General Lee at Appomattox Court-House on
the 9th, and the seeming policy of our Government, as evinced by
the call of the Virginia Legislature and Governor back to Richmond,
under yours and President Lincoln's very eyes.





It now appears this last act was done without any consultation with
you or any knowledge of Mr. Lincoln, but rather in opposition to a
previous policy well considered.





I have not the least desire to interfere in the civil policy of our
Government, but would shun it as something not to my liking; but
occasions do arise when a prompt seizure of results is forced on
military commanders not in immediate communication with the proper
authority.  It is probable that the terms signed by General
Johnston and myself were not clear enough on the point, well
understood between us, that our negotiations did not apply to any
parties outside the officers and men of the Confederate armies,
which could easily have been remedied.





No surrender of any army not actually at the mercy of an antagonist
was ever made without "terms," and these always define the military
status of the surrendered.  Thus you stipulated that the officers
and men of Lee's army should not be molested at their homes so long
as they obeyed the laws at the place of their residence.





I do not wish to discuss these points involved in our recognition
of the State governments in actual existence, but will merely state
my conclusions, to await the solution of the future.





Such action on our part in no manner recognizes for a moment the
so-called Confederate Government, or makes us liable for its debts
or acts.





The laws and acts done by the several States during the period of
rebellion are void, because done without the oath prescribed by our
Constitution of the United States, which is a "condition
precedent."





We have a right to, use any sort of machinery to produce military
results; and it is the commonest thing for military commanders to
use the civil governments in actual existence as a means to an end.
I do believe we could and can use the present State governments
lawfully, constitutionally, and as the very best possible means to
produce the object desired, viz., entire and complete submission to
the lawful authority of the United States.





As to punishment for past crimes, that is for the judiciary, and
can in no manner of way be disturbed by our acts; and, so far as I
can, I will use my influence that rebels shall suffer all the
personal punishment prescribed by law, as also the civil
liabilities arising from their past acts.





What we now want is the new form of law by which common men may
regain the positions of industry, so long disturbed by the war.





I now apprehend that the rebel armies will disperse; and, instead
of dealing with six or seven States, we will have to deal with
numberless bands of desperadoes, headed by such men as Mosby,
Forrest, Red Jackson, and others, who know not and care not for
danger and its consequences.





I am, with great respect, your obedient servant,





W. T. SHERMAN, Major-General commanding.








HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 25, 1865.





Hon. E. M. STANTON, Secretary of War, Washington.





DEAR SIR: I have been furnished a copy of your letter of April 21st
to General Grant, signifying your disapproval of the terms on which
General Johnston proposed to disarm and disperse the insurgents, on
condition of amnesty, etc.  I admit my folly in embracing in a
military convention any civil matters; but, unfortunately, such is
the nature of our situation that they seem inextricably united, and
I understood from you at Savannah that the financial state of the
country demanded military success, and would warrant a little
bending to policy.





When I had my conference with General Johnston I had the public
examples before me of General Grant's terms to Lee's army, and
General Weitzel's invitation to the Virginia Legislature to
assemble at Richmond.





I still believe the General Government of the United States has
made a mistake; but that is none of my business--mine is a
different task; and I had flattered myself that, by four years of
patient, unremitting, and successful labor, I deserved no reminder
such as is contained in the last paragraph of your letter to
General Grant.  You may assure the President that I heed his
suggestion.  I am truly, etc.,





W. T. SHERMAN, Major-General commanding.












В тот же день, но позже я получил ответ от генерала Джонстона с согласием снова встретиться со мной у дома Беннетта на следующий день, 26 апреля, в полдень. Он даже не знал, что генерал Грант находится в Роли.
Генерал Грант посоветовал мне встретиться с ним и принять его капитуляцию на тех же условиях, что и условия его с генералом Ли; и 26-го числа я снова поднялся по железной дороге на станцию Дарем и выехал к дому Беннетта, где мы вновь встретились, и генерал Джонстон без колебаний согласился на следующие окончательные условия, которые мы и подписали:









Terms of a Military Convention, entered into this 26th day of
April, 1865, at Bennett's House, near Durham's Station., North
Carolina, between General JOSEPH E. JOHNSTON, commanding the
Confederate Army, and Major-General W. T. SHERMAN, commanding the
United States Army in North Carolina:





1.  All acts of war on the part of the troops under General
Johnston's command to cease from this date.





2.  All arms and public property to be deposited at Greensboro',
and delivered to an ordnance-officer of the United States Army.





3.  Rolls of all the officers and men to be made in duplicate; one
copy to be retained by the commander of the troops, and the other
to be given to an officer to be designated by General Sherman.
Each officer and man to give his individual obligation in writing
not to take up arms against the Government of the United States,
until properly released from this obligation.





4.  The side-arms of officers, and their private horses and
baggage, to be retained by them.





5.  This being done, all the officers and men will be permitted to
return to their homes, not to be disturbed by the United States
authorities, so long as they observe their obligation and the laws
in force where they may reside.





W. T.  SHERMAN, Major-General,
Commanding United States Forces in North Carolina.





J. E. JOHNSTON, General,
Commanding Confederate States Forces in North Carolina.





Approved:





U. S. GRANT, Lieutenant-General.












В тот же вечер я вернулся в Роли, и по моей просьбе генерал Грант написал на этих условиях свое одобрение, после чего я подумал, что дело наконец-то завершено. Забрав подлинник, 27-го числа он вернулся в Ньюберн, а оттуда уехал обратно в Вашингтон.
Я немедленно отдал все приказы, необходимые для претворения в жизнь условий этой конвенции, возложив на генерала Скофилда детали выдачи увольнительных, составления именных списков военнопленных, описей имущества и т. д. армии генерала Джонстона в районе Гринсборо, Северная Каролина, и окрестностях, а на генерала Уилсона — те же обязанности в Джорджии; однако до сих пор мне приходилось общаться с последним через каналы мятежников, и генерал Уилсон неизбежно испытывал путаницу из-за противоречий в приказах и информации. Я счел крайне важным установить для него более надежную базу информации и снабжения и в соответствии с этим решил лично отправиться в Саванну с этой целью. Но перед отъездом я получил «Нью-Йорк Таймс» от 24 апреля, содержащую следующие чрезвычайные сообщения:









[First Bulletin]





WAR DEPARTMENT WASHINGTON, April 22, 1885.





Yesterday evening a bearer of dispatches arrived from General
Sherman.  An agreement for a suspension of hostilities, and a
memorandum of what is called a basis for peace, had been entered
into on the 18th inst.   by General Sherman, with the rebel General
Johnston.  Brigadier-General Breckenridge was present at the
conference.





A cabinet meeting was held at eight o'clock in the evening, at
which the action of General Sherman was disapproved by the
President, by the Secretary of War, by General Grant, and by every
member of the cabinet.  General Sherman was ordered to resume
hostilities immediately, and was directed that the instructions
given by the late President, in the following telegram, which was
penned by Mr. Lincoln himself, at the Capitol, on the night of the
3d of March, were approved by President Andrew Johnson, and were
reiterated to govern the action of military commanders.





On the night of the 3d of March, while President Lincoln and his
cabinet were at the Capitol, a telegram from General Grant was
brought to the Secretary of War, informing him that General Lee had
requested an interview or conference, to make an arrangement for
terms of peace.  The letter of General Lee was published in a
letter to Davis and to the rebel Congress.  General Grant's
telegram was submitted to Mr. Lincoln, who, after pondering a few
minutes, took up his pen and wrote with his own hand the following
reply, which he submitted to the Secretary of State and Secretary
of War.  It was then dated, addressed, and signed, by the Secretary
of War, and telegraphed to General Grant:





WASHINGTON, March 3, 1865-12 P.M.








Lieutenant-General GRANT:





The President directs me to say to you that he wishes you to have
no conference with General Lee, unless it be for the capitulation
of General Lee's army, or on some minor or purely military matter.
He instructs me to say that you are not to decide, discuss, or
confer upon any political questions.  Such questions the President
holds in his own hands, and will submit them to no military
conferences or conventions.





Meantime you are to press to the utmost your military advantages.





EDWIN M.  STANTON, Secretary of War.








The orders of General Sherman to General Stoneman to withdraw from
Salisbury and join him will probably open the way for Davis to
escape to Mexico or Europe with his plunder, which is reported to
be very large, including not only the plunder of the Richmond
banks, but previous accumulations.





A dispatch received by this department from Richmond says: "It is
stated here, by respectable parties, that the amount of specie
taken south by Jeff.  Davis and his partisans is very large,
including not only the plunder of the Richmond banks, but previous
accumulations.  They hope, it is said, to make terms with General
Sherman, or some other commander, by which they will be permitted,
with their effects, including this gold plunder, to go to Mexico or
Europe.  Johnston's negotiations look to this end."





After the cabinet meeting last night, General Grant started for
North Carolina, to direct operations against Johnston's army.





EDWIN M.  STANTON, Secretary of War.












Далее следовали условия и десять причин мистера Стентона для их отклонения.
Официальная публикация этого бюллетеня была оскорблением по отношению ко мне, поскольку мистер Стентон не уведомил меня заблаговременно, как это было его обязанностью, о намерении администрации ограничить наши переговоры сугубо военными вопросами; наоборот, в Саванне он уполномочил меня контролировать все вопросы, как гражданские, так и военные.
Этим бюллетенем он давал понять, будто мне предварительно была предоставлена копия его депеши от 3 марта генералу Гранту, что не соответствовало действительности; и он подкрепил ходившие повсеместно слухи о том, будто меня можно подкупить банкирским золотом, чтобы позволить Дэвису бежать. Под влиянием этого я написал генералу Гранту следующее письмо от 28 апреля, которое было опубликовано в Материалах Комитета по расследованию ведения войны.
Я расценил этот бюллетень мистера Стентона как личное и официальное оскорбление, на которое впоследствии ответил публичным протестом.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 28,1865.





Lieutenant-General U. S. GRANT, General-in-Chief, Washington, D. C.





GENERAL: Since you left me yesterday, I have seen the New York
Times of the 24th, containing a budget of military news,
authenticated by the signature of the Secretary of War, Hon. E. M.
Stanton, which is grouped in such a way as to give the public very
erroneous impressions.  It embraces a copy of the basis of
agreement between myself and General Johnston, of April 18th, with
comments, which it will be time enough to discuss two or three
years hence, after the Government has experimented a little more in
the machinery by which power reaches the scattered people of the
vast country known as the "South."





In the mean time, however, I did think that my rank (if not past
services) entitled me at least to trust that the Secretary of War
would keep secret what was communicated for the use of none but the
cabinet, until further inquiry could be made, instead of giving
publicity to it along with documents which I never saw, and drawing
therefrom inferences wide of the truth.  I never saw or had
furnished me a copy of President Lincoln's dispatch to you of the
3d of March, nor did Mr. Stanton or any human being ever convey to
me its substance, or any thing like it.  On the contrary, I had
seen General Weitzel's invitation to the Virginia Legislature, made
in Mr. Lincoln's very presence, and failed to discover any other
official hint of a plan of reconstruction, or any ideas calculated
to allay the fears of the people of the South, after the
destruction of their armies and civil authorities would leave them
without any government whatever.





We should not drive a people into anarchy, and it is simply
impossible for our military power to reach all the masses of their
unhappy country.





I confess I did not desire to drive General Johnston's army into
bands of armed men, going about without purpose, and capable only
of infinite mischief.  But you saw, on your arrival here, that I
had my army so disposed that his escape was only possible in a
disorganized shape; and as you did not choose to "direct military
operations in this quarter," I inferred that you were satisfied
with the military situation; at all events, the instant I learned
what was proper enough, the disapproval of the President, I acted
in such a manner as to compel the surrender of General Johnston's
whole army on the same terms which you had prescribed to General
Lee's army, when you had it surrounded and in your absolute power.





Mr. Stanton, in stating that my orders to General Stoneman were
likely to result in the escape of "Mr. Davis to Mexico or Europe,"
is in deep error.  General Stoneman was not at "Salisbury," but had
gone back to "Statesville."  Davis was between us, and therefore
Stoneman was beyond him.  By turning toward me he was approaching
Davis, and, had he joined me as ordered, I would have had a mounted
force greatly needed for Davis's capture, and for other purposes.
Even now I don't know that Mr. Stanton wants Davis caught, and as
my official papers, deemed sacred, are hastily published to the
world, it will be imprudent for me to state what has been done in
that regard.





As the editor of the Times has (it may be) logically and fairly
drawn from this singular document the conclusion that I am
insubordinate, I can only deny the intention.





I have never in my life questioned or disobeyed an order, though
many and many a time have I risked my life, health, and reputation,
in obeying orders, or even hints to execute plans and purposes, not
to my liking.  It is not fair to withhold from me the plans and
policy of Government (if any there be), and expect me to guess at
them; for facts and events appear quite different from different
stand-points.  For four years I have been in camp dealing with
soldiers, and I can assure you that the conclusion at which the
cabinet arrived with such singular unanimity differs from mine.
I conferred freely with the best officers in this army as to the
points involved in this controversy, and, strange to say, they were
singularly unanimous in the other conclusion.  They will learn with
pain and amazement that I am deemed insubordinate, and wanting in
commonsense; that I, who for four years have labored day and night,
winter and summer, who have brought an army of seventy thousand men
in magnificent condition across a country hitherto deemed
impassable, and placed it just where it was wanted, on the day
appointed, have brought discredit on our Government!  I do not wish
to boast of this, but I do say that it entitled me to the courtesy
of being consulted, before publishing to the world a proposition
rightfully submitted to higher authority for adjudication, and then
accompanied by statements which invited the dogs of the press to be
let loose upon me.  It is true that non-combatants, men who sleep
in comfort and security while we watch on the distant lines, are
better able to judge than we poor soldiers, who rarely see a
newspaper, hardly hear from our families, or stop long enough to
draw our pay.  I envy not the task of "reconstruction," and am
delighted that the Secretary of War has relieved me of it.





As you did not undertake to assume the management of the affairs of
this army, I infer that, on personal inspection, your mind arrived
at a different conclusion from that of the Secretary of War.  I
will therefore go on to execute your orders to the conclusion, and,
when done, will with intense satisfaction leave to the civil
authorities the execution of the task of which they seem so
jealous.  But, as an honest man and soldier, I invite them to go
back to Nashville and follow my path, for they will see some things
and hear some things that may disturb their philosophy.





With sincere respect,





W. T. SHERMAN, Major-General commanding.





P. S.--As Mr. Stanton's most singular paper has been published, I
demand that this also be made public, though I am in no manner
responsible to the press, but to the law, and my proper superiors.


W. T. S., Major-General.












28-го числа я созвал всех командующих армиями и корпусами в свою резиденцию в особняке губернатора в Роли, где им все было разъяснено и отданы все окончательные распоряжения на будущее. Генералы Скофилд, Терри и Килпатрик должны были остаться на службе в Департаменте Северной Каролины, которым уже командовал генерал Скофилд, а правое и левое крылья получили приказ маршировать под командованием своих генералов на север неспешными переходами в Ричмонд, Виргиния, чтобы ожидать там моего возвращения с Юга.
29 апреля с частью своего личного штаба я отправился по железной дороге в Уилмингтон, Северная Каролина, где меня ожидали генералы Хоули и Поттер и небольшой пароход «Россия» капитана Смита. После короткой остановки в Уилмингтоне мы поднялись на борт и направились вниз вдоль побережья к Порт-Ройалу и реке Саванна, куда прибыли 1 мая. Там нас встретил капитан Хоузес, только что прибывший от генерала Уилсона из Мейкона и привезший письма для меня и генерала Гранта, в которых генерал Уилсон кратко подводил итог своим операциям на текущий момент. Он прошел от Истпорта в Миссисипи пятьсот миль за тридцать дней, захватил шесть тысяч триста пленных, двадцать три знамени и сто пятьдесят шесть орудий, разгромив Форреста, рассеяв ополчение и уничтожив каждую железную дорогу, чугунолитейное предприятие и завод в Северной Алабаме и Джорджии.
Он отзывался о своей кавалерии в высших тонах как о «кавалерии», утверждая, что ей нет равных, и считал свой корпус образцом для современной кавалерии по организации, вооружению и дисциплине. Прибыв в Мейкон, он насчитывал тринадцать тысяч пятьсот человек и лошадей. Разумеется, я был чрезвычайно рад его оправданной уверенности и понимал, что все, что ему требовалось для эффективных действий — это надежная база снабжения, дабы ему больше не приходилось зависеть в отношении обмундирования, боеприпасов, продовольствия и фуражировки от страны, которую теперь, когда война закончилась, нашей священной обязанностью было защищать, а не грабить. Соответственно, я приказал загрузить захваченный пароход «Джефф. Дэвис» припасами, чтобы он немедленно отправился вверх по реке Саванна в Огасту с небольшим отрядом войск для занятия арсенала и установления связи с генералом Уилсоном в Мейконе; а на следующий день, 2 мая, за этим пароходом последовал другой с полным грузом одежды, сахара, кофе и хлеба, отправленный из Хилтон-Хеда командующим департаментом генералом Гилмором под усиленной охраной под командованием генерала Молинью. Оставив генералу Гилмору, который присутствовал лично и в чем департаменте находился генерал Уилсон, поддержание запасов в Огасте и содействие по мере возможности операциям генерала Уилсона в глубине страны, я 2 мая начал свой обратный путь. Мы вошли в Чарлстонскую бухту, пройдя мимо руин старых фортов Молтри и Самтер без высадки на берег. Мы прибыли в город Чарлстон, удерживаемый частью дивизии генерала Джона П. Хэтча — той самой, которую мы оставили в Покоталиго. Мы прошли по старым знакомым улицам — Брод, Кинг, Митинг и др., но везде царили запустение и руины. Сердце города выгорело во время бомбардировки, а мятежный гарнизон при окончательной эвакуации поджег железнодорожные пакгаузы; этот пожар распространился повсюду и был потушен нашими войсками только после того, как они вошли в город.
Я расспрашивал о многих своих старых друзьях, но они умерли или уехали, и из всех них я увидел лишь часть семьи миссис Петтигру. Сомнений в том, что никакой другой город не был наказан столь ужасно, как Чарлстон, быть не может; но поскольку его жители годами будоражили войну и раздор и в конце концов развязали гражданскую войну нападением на небольшой и преданный гарнизон майора Андерсона, присланный туда центральным правительством для их защиты, приговор мира будет гласить, что Чарлстон заслужил постигшую его участь. Возобновив наше плавание, мы вошли в реку Кейп-Фир через ее устье у форта Касвелл и Смитвилла, вышли через новый канал у форта Фишер и 4 мая прибыли в Морхед-Сити. Там мы обнаружили катер налоговой службы «Вайанда», на борту которого находились главный судья мистер Чейз и его дочь Нетти, ныне миссис Хойт. В тот момент главный судья отлучился с визитом в Ньюберн, но на следующий день вернулся. Между тем с помощью телеграфа я снова поддерживал связь с генералом Скофилдом в Роли. Он добился больших успехов в выдаче патентов об амнистии офицерам и солдатам армии Джонстона в Гринсборо, но был стеснен полнейшей путаницей и анархией, возникшими из-за непонимания многих второстепенных вопросов и политических проблем, с которыми приходилось сталкиваться немедленно. Чтобы облегчить возвращение конфидеративных офицеров и солдат по домам, он был вынужден заключить с генералом Джонстоном следующие дополнительные условия, которые, разумеется, были ратифицированы и утверждены:











MILITARY CONVENTION OF APRIL 26, 1865.


SUPPLEMENTAL TERMS.





1.  The field transportation to be loaned to the troops for their
march to their homes, and for subsequent use in their industrial
pursuits.  Artillery-horses may be used in field-transportation, if
necessary.





2.  Each brigade or separate body to retain a number of arms equal
to one-seventh of its effective strength, which, when the troops
reach the capitals of their states, will be disposed of as the
general commanding the department may direct.





3.  Private horses, and other private property of both officers and
men, to be retained by them.





4.  The commanding general of the Military Division of West
Mississippi, Major-General Canby, will be requested to give
transportation by water, from Mobile or New Orleans, to the troops
from Arkansas and Texas.





5.  The obligations of officers and soldiers to be signed by their
immediate commanders.





6.  Naval forces within the limits of General Johnston's command to
be included in the terms of this convention.









J. M. SCHOFIELD, Major-General,


Commanding United States Forces in North Carolina.







J. E. JOHNSTON, General,


Commanding Confederate States Forces in North Carolina.














	

	The total number of prisoners of war parolled by

	General Schofield, at Greensboro', North Carolina,

	as afterward officially reported, amounted to  	38,817

	 

	And the total number who surrendered in Georgia

	and Florida, as reported by General J.  H.  Wilson,

	was  	52,458

	 

	Aggregate surrendered under the capitulation of

	General J. E. Johnston  	89,270






Утром 5-го числа я также получил от генерала Скофилда следующую депешу:









RALEIGH, NORTH CAROLINA, May 5, 1866.





To Major-General W: T. SHERMAN, Morehead City:





When General Grant was here, as you doubtless recollect, he said
the lines (for trade and intercourse) had been extended to embrace
this and other States south.  The order, it seems, has been
modified so as to include only Virginia and Tennessee.  I think it
would be an act of wisdom to open this State to trade at once.





I hope the Government will make known its policy as to the organs
of State government without delay.  Affairs must necessarily be in
a very unsettled state until that is done.  The people are now in a
mood to accept almost anything which promises a definite
settlement.  "What is to be done with the freedmen?" is the
question of all, and it is the all important question.  It requires
prompt and wise notion to prevent the negroes from becoming a huge
elephant on our hands.  If I am to govern this State, it is
important for me to know it at once.  If another is to be sent
here, it cannot be done too soon, for he probably will undo the
most that I shall have done.  I shall be glad to hear from you
fully, when you have time to write.  I will send your message to
General Wilson at once.





J. M. SCHOFIELD, Major-General.












Я совершенно не имел никаких инструкций из каких-либо источников по пунктам запроса генерала Скофилда и при сложившемся положении дел даже не мог дать ему совет, ибо к тому времени в моем распоряжении оказался второй бюллетень мистера Стентона, опубликованный во всех северных газетах с комментариями, в которых я изображался заурядным предателем и врагом общества; а высокопоставленные чиновники даже отдали распоряжение моим собственным подчиненным не подчиняться моим законным приказам. Генерал Хэллек, так долго находившийся в Вашингтоне в качестве начальника штаба, 21 апреля был направлен в Ричмонд для командования армиями Потомака и Джеймс вместо генерала Гранта, перенесшего свою штаб-квартиру в национальную столицу, и поэтому он (генерал Хэллек) обладал высшим командованием в Виргинии, в то время как мое командование Северной Каролиной никогда не отзывалось и не изменялось.









[Second Bulletin.]





WAR DEPARTMENT, WASHINGTON, April 27 9.30 a.m.





To Major-General DIX:





The department has received the following dispatch from
Major-General Halleck, commanding the Military Division of the James.
Generals Canby and Thomas were instructed some days ago that
Sherman's arrangements with Johnston were disapproved by the
President, and they were ordered to disregard it and push the enemy
in every direction.





E.  M.  STANTON, Secretary of War.





RICHMOND, VIRGINIA, April 26-9.30 p.m.





HON. E. M. STANTON, Secretary of War:





Generals Meade, Sheridan, and Wright, are acting under orders to
pay no regard to any truce or orders of General Sherman respecting
hostilities, on the ground that Sherman's agreement could bind his
command only, and no other.





They are directed to push forward, regardless of orders from any
one except from General Grant, and cut off Johnston's retreat.





Beauregard has telegraphed to  Danville that a new arrangement has
been made with Sherman, and that the advance of the Sixth Corps was
to be suspended until further orders.





I have telegraphed back to obey no orders of Sherman, but to push
forward as rapidly as possible.





The bankers here have information to-day that Jeff. Davis's specie
is moving south from Goldsboro', in wagons, as fast as possible.





I suggest that orders be telegraphed, through General Thomas, that
Wilson obey no orders from Sherman, and notifying him and Canby,
and all commanders on the Mississippi, to take measures to
intercept the rebel chiefs and their plunder.





The specie taken with them is estimated here at from six to
thirteen million dollars.





H. W. HALLECK, Major-General commanding.












Впоследствии перед Комитетом по расследованию ведения войны в Вашингтоне 22 мая я дал исчерпано показания по всему этому вопросу и готов положиться на суд страны в отношении патриотизма и мудрости моего общественного поведения в данной связи. Меры генерала Хэллека по захвату армии генерала Джонстона, фактически сдавшейся мне в тот момент в Гринсборо 26 апреля, лишь вызвали у меня презрение к такому уровню рассудительности, которым он, как предполагалось, обладал. Утверждение о том, будто денежный поезд Джеффа Дэвиса, насчитывающий от шести до тринадцати миллионов долларов, якобы двигался на юг из Голдсборо в повозках со всей возможной быстротой, нашел множество доверчивых ушей, хотя моя армия из восьмидесяти тысяч человек находилась в Голдсборо с 22 марта вплоть до даты его депеши, 26 апреля; и для перевозки такого количества денег — даже если бы все оно состояло из золота — потребовалось бы от пятнадцати до тридцати двух упряжек по шесть мулов в каждой. Я полагаю, что точная сумма сокровищ, бывших при Дэвисе, теперь известна до цента; часть ее была выплачена его эскорту при его расформировании в Вашингтоне (Джорджия) и его окрестностях, а к моменту пленения у него имелся лишь небольшой сверток с золотой и серебряной монетой на сумму не более десяти тысяч долларов, который ныне хранится в хранилище Казначейства Соединенных Штатов в Вашингтоне и демонстрируется любопытствующим.
Тринадцать миллионов сокровищ, с помощью которых Джефф Дэвис должен был подкупить наши армии и купить себе бегство, усохли до содержимого ручного саквояжа!
Сказать, что я был просто разгневан тоном и содержанием этих опубликованных бюллетеней Военного министерства, — значит едва ли выразить состояние моих чувств. Я был возмущен безмерно и решил отомстить за это оскорбление, чего бы это ни стоило. Я отправился на «Вайанду» и показал их мистеру Чейзу, с которым у меня состоялся долгий и откровенный разговор. Во время него он объяснил мне путаницу, вызванную в Вашингтоне убийством мистера Линкольна, внезапным приходом к власти мистера Джонсона, который тогда считался ожесточенным и мстительным в своих чувствах по отношению к Югу, а также бешеным напором политиков всех мастей, стремившихся навязать новому президенту свои излюбленные проекты. Он показал мне собственное печатное письмо от 11 апреля, датированное Балтимором, и другое от 12 апреля, адресованное президенту, в котором содержался призыв признать вольноотпущенников равными во всех отношениях с белыми. Он был первым человеком какого-либо авторитета или высокого положения, который сообщил мне, что правительство Соединенных Штатов будет настаивать на распространении избирательного права на бывших рабов Юга, и в качестве причины назвал то обстоятельство, что рабы, благодарные за свою свободу, которой они были обязаны армиям и правительству Севера, своими голосами уравновесят недовольный и мятежный элемент белого населения Юга. В то время на море свирепствовал сильный шторм, и оба наших судна стояли у причала в Морхед-Сити. Я много общался с мистерom Чейзом, и между нами состоялось несколько записок, оригиналы которых у меня хранятся до сих пор. Всегда утверждая, что Юг сам освободил всех своих равов путем мятежа и что прокламация о свободе мистера Линкольна (от 22 сентября 1862 года) была обязательной для всех должностных лиц центрального правительства, я сомневался в мудрости наделения их избирательным правом сразу, без какой-либо предварительной подготовки и ценза; и тогда я осознал национальную потерю в лице погибшего в тот критический момент мистера Линкольна, который долго размышлял над затронутыми сложными вопросами и который, во всяком случае, был бы честен и откровенен и не стал бы скрывать от командующих своими армиями хотя бы намека, который послужил бы им ориентиром. Поэтому мне было ясно, что сам характер его убийства поверг гражданские власти в Вашингтоне в панику, лишил их самообладания, и тогда они еще не определились относительно мер, абсолютно необходимых для предотвращения анархии на Юге.
7 мая шторм стих, и мы вышли в море: мистер Чейз — на юг, в свою предполагаемую поездку вплоть до Нового Орлеана, а я — к реке Джеймс. Я прибыл к Фортресс-Монро 8-го числа и оттуда телеграфировал о своем прибытии генералу Гранту, запрашивая инструкции. В Фортресс-Монро я обнаружил депешу от генерала Хэллека, в которой тот заявлял о глубоком дружелюбии и приглашал меня принять его гостеприимство в Ричмонде. Я ответил шифрограммой, что видел его депешу мистеру Стентону от 26 апреля, включенную во второй бюллетень, которую я расцениваю как оскорбительную, отклонил его гостеприимство и добавил, что предпочитаю не встречаться во время моего проезда через Ричмонд. Оттуда я направился в Сити-Пойнт на «России» и далее в Манчестер, напротив Ричмонда, через Питерсберг по железной дороге. Я обнаружил, что оба крыла армии прибыли из Роли и расположились лагерем в самом Манчестере и его окрестностях, откуда я 9 мая вновь телеграфировал генералу Гранту за инструкциями, а также сообщил о своем прибытии генералу Хэллеку письмом. Выяснилось, что генерал Хэллек отдал приказ о смотре корпуса генерала Дэвиса (Четырнадцатого) под его собственным командованием. Я это запретил. Вся армия знала об оскорблении, нанесенном мне военным министром и генералом Хэллеком, и пристально следила за мной, чтобы увидеть, стерплю ли я это безропотно. 9-го числа я составил полный и подробный отчет обо всех этих событиях — от последнего донесения, сделанного в Голдсборо, вплоть до текущей даты, — а на следующий день получил приказ продолжать марш на Александрию, в окрестности Вашингтона.
Утром 11-го числа мы перешли понтонный мост в Ричмонде, прошли через город и вышли на дорогу к суду Ганновера (Hanover Court House), причем левое крыло генерала Слокема шло впереди. Правое крыло (генерал Логан) последовало на следующий день, а именно 12-го числа. Тем временем генерал О. О. Говард был вызван в вашингтон, чтобы возглавить новое Бюро по делам беженцев, вольноотпущенников и брошенных земель, и с того момента и до окончательного расформирования армии генерал Джон А. Логан командовал правым крылом и Теннессийской армией. Левое крыло прошло через здание суда Ганновера, а оттуда проселочными дорогами далеко влево через Чилесбург; Четырнадцатый корпус — через Нью-Мексико и Калпепер, Манассас и т. д.; Двадцатый корпус — через здание суда Спотсильвейнии и Чанселорсвилл. Правое крыло двигалось по более прямой дороге через Фредериксбург. По пути на север я постарался осмотреть как можно больше полей сражений Потомакской армии и потому переходил из одной колонны в другую, посещая по пути здание суда Ганновера, Спотсильвейнию, Фредериксбург, Дамфрис и т. д., и прибыл в Александрию во второй половине дня 19 мая, разбив лагерь у дороги примерно на полпути между Александрией и Длинным мостом. В тот же и на следующий день вся армия достигла Александрии и расположилась лагерем вокруг нее; Потомакская армия генерала Мида занимала лагеря выше по течению, напротив Вашингтона и Джорджтауна. На следующий день (по приглашению) я переправился в Вашингтон и встретился со многими друзьями — среди них с генералом Грантом и президентом Джонсоном. Последний занимал комнаты в доме на углу Пятнадцатой улицы и улицы H, принадлежавшем мистеру Хуперу. Он был чрезвычайно сердечен со мной и, зная, что я изнываю под бременем порицаний Военного министерства, особенно двух военных бюллетеней мистера Стентона, добровольно заявил, что ничего не знал ни об одном из них до появления в газетах и что мистер Стентон не показывал их ни ему, ни кому-либо из своих коллег по кабинету до самой публикации. Почти все члены кабинета министров сделали мне аналогичные заверения впоследствии, а поскольку мистер Стентон не делал никаких примирительных шагов и не предложил ни слова объяснений или извинений, я отклонил дружеские услуги генерала Гранта для примирения, решив вместо этого ответить на то, что считал оскорблением, столь же публично, сколько оно было нанесено. Мой брат, сенатор Шерман, бывший соседом мистера Стентона, всегда настаивал на том, что мистер Стентон был напуган угрожавшим ему покушением и ожесточился вследствие этого. Во всяком случае, я обнаружил вокруг его дома мощную военную охрану, как и у всех домов, занятых кабинетом министров и главными должностными лицами правительства; над Вашингтоном висело чувство незащищенности, для которого не было никаких оснований.
19-го числа я получил копию Специального приказа Военного министерства № 239 по управлению Адъютант-генерала от 18 мая, предписывающего проведение грандиозного смотра президентом и кабинетом министров всех армий, находившихся тогда вблизи Вашингтона: смотр армии генерала Мида должен был состояться во вторник, 23 мая, а моей — в среду, 24-го; и 20-го числа я отдал необходимые приказы по своей части. Между тем я также договорился (с одобрения генерала Гранта) перевести после смотра свои армии с южной стороны Потомака на северную — как из соображений удобства, так и потому, что наши люди обнаружили: отведенные им участки использовались под лагеря столь долго, что они загрязнились и стали непригодными.
По приглашению я находился на трибуне для принимающих смотр и наблюдал за смотром Потомакской армии (23-го числа), которой командовал лично генерал Мид. День стоял прекрасный, и зрелище было великолепным. Вашингтон был полон приезжих, заполнивших улицы в праздничных нарядах, и каждый дом был украшен флагами. Армия маршировала дивизиями в плотной колонне вокруг Капитолия, вниз по Пенсильвания-авеню мимо президента и кабинета министров, занимавших большую трибуну, подготовленную для этого случая прямо перед Белым домом.
Я телеграфировал в Ланкастер миссис Шерман, которая прибыла в тот же день в сопровождении своего отца, достопочтенного Томаса Юинга, и моего сына Тома, которому тогда было восемь лет.
Во второй половине дня и ночью 23-го числа Пятнадцатый, Семнадцатый и Двадцатый корпуса перешли Лонг-Бридж, расположились биваком на улицах вокруг Капитолия, а Четырнадцатый корпус подтянул свои силы к мосту. Утро 24-го числа выдалось чрезвычайно прекрасным, и погода стояла великолепная для нашего смотра. Улицы были заполнены людьми, пришедшими посмотреть на это зрелище; они держали букеты цветов для своих любимых полков или героев, и все благоприятствовало происходящему. Ровно в 9 часов утра грянул сигнальный выстрел, и я лично, в сопровождении генерала Говарда и всего моего штаба, медленно поехал по Пенсильвания-авеню, где толпы мужчин, женщин и детей плотно выстроились вдоль тротуаров, чуть ли не преграждая путь. Сразу за нами шли генерал Логан и авангард Пятнадцатого корпуса. Когда я доехал до здания Казначейства и оглянулся назад, зрелище было просто великолепным. Колонна шла плотным строем, а сверкающие мушкеты казались сплошной массой стали, движущейся с размеренностью маятника. Мы миновали здание Казначейства, перед которым и перед Белым домом собралась огромная толпа людей, для которых по обеим сторонам проспекта были возведены обширные трибуны. Когда я приблизился к кирпичному дому напротив нижнего угла Лафайет-сквер, кто-то попросил меня обратить внимание на мистера Сьюарда, которого, еще слабого и перевязанного после ранений, перевезли туда, чтобы он мог увидеть войска. Я направился в ту сторону и снял шляпу перед мистером Сьюардом, сидевшим у окна верхнего этажа. Он ответил на приветствие, после чего мы уверенно поехали дальше мимо Президентского дворца, салютуя саблями. Все на его трибуне встали и ответили на салют. Затем, свернув в ворота президентской резиденции, мы оставили лошадей ординарцам и поднялись на трибуну, где я обнаружил миссис Шерман с ее отцом и сыном. Пройдя мимо них, я пожал руку Президенту, генералу Гранту и каждому из членов кабинета министров. Когда я приблизился к мистеру Стентону, он протянул мне руку, но я публично отказался пожать ее, и этот факт заметили абсолютно все. Затем я занял свое место по левую руку от Президента и шесть с половиной часов простоял на ногах, пока армия проходила маршем в составе Пятнадцатого, Семнадцатого, Двадцатого и Четырнадцатого корпусов. По моему мнению, это была самая великолепная армия из всех существующих: шестьдесят пять тысяч человек прекрасного телосложения, только что завершившие марш протяженностью почти в две тысячи миль по враждебной стране, отлично обученные строевой подготовке и осознававшие, что за ними пристально наблюдают тысячи соотечественников и иностранцев. Дивизия за дивизией проходили мимо, причем каждый командир армейского корпуса или дивизии во время прохождения своего соединения поднимался на трибуну, чтобы представиться Президенту, кабинету министров и зрителям. Уверенность и твердость шага, равнение по направляющим, одинаковые интервалы между ротами, устремленные прямо вперед взгляды, а также изорванные, пробитые пулями знамена, увитые цветами, — все это привлекало всеобщее внимание. Многие достойные люди до того момента смотрели на нашу западную армию как на некое подобие толпы; но тогда мир увидел и признал тот факт, что это была армия в истинном смысле этого слова: хорошо организованная, прекрасно командоваемая и дисциплинированная, и неудивительно, что она пронеслась по Югу словно торнадо. Шесть с половиной часов этот мощный шаг Армии Запада отдавался эхом вдоль Пенсильвания-авеню; ни единый человек из этой огромной толпы зрителей не покинул своего места; а когда хвост колонны прошел мимо, тысячи зрителей все еще не расходились, выражая свою уверенность в силе правительства, способного собрать такую армию.
Небольшие жанровые сценки оживили этот день и вызвали смех и одобрительные возгласы толпы. За каждой дивизией следовали шесть машин скорой помощи в качестве представителей ее обоза. Некоторые командиры дивизий для разнообразия добавили коз, дольных коров и вьючных мулов, чей груз состоял из бойцовых петухов, домашней птицы, окороков и т. д., а некоторые привели с собой семьи освобожденных чернокожих, причем женщины вели за руки детей. Каждому дивизиону предшествовал собственный отряд чернокожих саперов, вооруженных килками и лопатами. Они маршировали плечом к плечу в два ряда, соблюдая безупречное равнение и шаг, и значительно усилили интерес к происходящему. В целом грандиозный смотр увенчался блестящим успехом и стал достойным завершением кампании и всей войны.
В заключение я приведу текст моего приказа по армии о прощании с войсками, которым завершилось мое участие в войне, хотя впоследствии я побывал в Луисвилле, штат Кентукки, и 4 июля 1865 года более официально попрощался с офицерами и нижними чинами:
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HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,
IN THE FIELD, WASHINGTON, D.C. May 30, 1865





The general commanding announces to the Armies of the Tennessee and
Georgia that the time has come for us to part.  Our work is done,
and armed enemies no longer defy us.  Some of you will go to your
homes, and others will be retained in military service till further
orders.





And now that we are all about to separate, to mingle with the civil
world, it becomes a pleasing duty to recall to mind the situation
of national affairs when, but little more than a year ago, we were
gathered about the cliffs of Lookout Mountain, and all the future
was wrapped in doubt and uncertainty.





Three armies had come together from distant fields, with separate
histories, yet bound by one common cause--the union of our country,
and the perpetuation of the Government of our inheritance.  There
is no need to recall to your memories Tunnel Hill, with Rocky-Face
Mountain and Buzzard-Roost Gap, and the ugly forts of Dalton
behind.





We were in earnest, and paused not for danger and difficulty, but
dashed through Snake-Creek Gap and fell on Resaca; then on to the
Etowah, to Dallas, Kenesaw; and the heats of summer found us on the
banks of the Chattahoochee, far from home, and dependent on a
single road for supplies.  Again we were not to be held back by any
obstacle, and crossed over and fought four hard battles for the
possession of the citadel of Atlanta.  That was the crisis of our
history.  A doubt still clouded our future, but we solved the
problem, destroyed Atlanta, struck boldly across the State of
Georgia, severed all the main arteries of life to our enemy, and
Christmas found us at Savannah.





Waiting there only long enough to fill our wagons, we again began a
march which, for peril, labor, and results, will compare with any
ever made by an organized army.  The floods of the Savannah, the
swamps of the Combahee and Edisto, the "high hills" and rocks of
the Santee, the flat quagmires of the Pedee and Cape Fear Rivers,
were all passed in midwinter, with its floods and rains, in the
face of an accumulating enemy; and, after the battles of
Averysboro' and Bentonsville, we once more came out of the
wilderness, to meet our friends at Goldsboro'.  Even then we paused
only long enough to get new clothing, to reload our wagons, again
pushed on to Raleigh and beyond, until we met our enemy suing for
peace, instead of war, and offering to submit to the injured laws
of his and our country.  As long as that enemy was defiant, nor
mountains nor rivers, nor swamps, nor hunger, nor cold, had checked
us; but when he, who had fought us hard and persistently, offered
submission, your general thought it wrong to pursue him farther,
and negotiations followed, which resulted, as you all know, in his
surrender.





How far the operations of this army contributed to the final
overthrow of the Confederacy and the peace which now dawns upon us,
must be judged by others, not by us; but that you have done all
that men could do has been admitted by those in authority, and we
have a right to join in the universal joy that fills our land
because the war is over, and our Government stands vindicated
before the world by the joint action of the volunteer armies and
navy of the United States.





To such as remain in the service, your general need only remind you
that success in the past was due to hard work and discipline, and
that the same work and discipline are equally important in the
future.  To such as go home, he will only say that our favored
country is so grand, so extensive, so diversified in climate, soil,
and productions, that every man may find a home and occupation
suited to his taste; none should yield to the natural impatience
sure to result from our past life of excitement and adventure.  You
will be invited to seek new adventures abroad; do not yield to the
temptation, for it will lead only to death and disappointment.





Your general now bids you farewell, with the full belief that, as
in war you have been good soldiers, so in peace you will make good
citizens; and if, unfortunately, new war should arise in our
country, "Sherman's army" will be the first to buckle on its old
armor, and come forth to defend and maintain the Government of our
inheritance.





By order of Major-General W. T. Sherman,





L.  M.  DAYTON, Assistant Adjutant-General.












Список среднего количества миль, пройденных маршем различными армейскими корпусами вооруженных сил США под командованием генерал-майора У. Т. ШЕРМАНА, Армия США, во время его кампаний: 1863–1864–1865 гг.
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ГЛАВА XXV.



ЗАКЛЮЧЕНИЕ — ВОЕННЫЕ УРОКИ ВОЙНЫ.








Изложив таким образом сводку событий, происходивших главным образом под моим личным наблюдением в период с 1846 по 1865 год, я считаю уместным высказать свое мнение о некоторых полезных военных уроках, которые из них можно извлечь.
То, что гражданская война в силу существования рабства предвилась большинством ведущих государственных деятелей за полвека до ее начала, является общеизвестным фактом. Генерал Скотт говорил мне по моему прибытию в Нью-Йорк еще в 1850 году, что страна находится на пороге гражданской войны; а южные политики открыто заявляли, что считают своим намерением признать казусом белли избрание генерала Фримонта в 1856 году; но, к счастью или к несчастью, он потерпел поражение от мистера Бьюкенена, что лишь отложило ее начало на четыре года. Мистер Сьюард также публично заявлял, что ни одно правительство не может существовать, будучи наполовину рабовладельческим, а наполовину свободным; тем не менее правительство не предприняло никаких военных приготовлений, а северяне в массе своей не обращали на это внимания, не принимали предупреждений о надвигающейся угрозе и отказывались признавать ее реальность до тех пор, пока форт Самтер не был обстрелян артиллерийскими батареями, которыми управляли объявленные враги с окружающих островов и из города Чарлстон.
Генерал Брэгг, безусловно, был человеком умным и в молодости тысячу раз высмеивал в моем присутствии угрозы жителей Южной Каролины отделиться от Федерального Союза, заявил мне в Новом Орлеане в феврале 1861 года, что он убежден в том, что враждебность между рабовладельческими и свободными штатами стала настолько ожесточенной, что лучше расстаться миром; лучше расстаться хоть как-нибудь; и поскольку разделение неизбежно, Югу следует начать немедленно, так как вероятность успешного исхода с каждым годом уменьшается из-за быстрого и растущего неравенства между двумя регионами, вызванного тем фактом, что все европейские иммигранты прибывали в северные штаты и территории, а на Юг не ехал никто.
Численность чернокожего населения в 1860 году составляла около четырех миллионов человек, а его денежная стоимость равнялась приблизительно двум с половиной миллиардам долларов. Теперь, оставляя в стороне моральную сторону вопроса, причина, ставившая под угрозу столь огромные материальные интересы, являлась веским поводом для беспокойства и подготовки, и лидеры Севера определенно должны были предвидеть опасность и подготовиться к ней. После избрания мистера Линкольна в 1860 году на Юге не скрывали заявлений о войне и подготовки к ней. В Луизиане, как я уже рассказывал, в январе 1861 года открыто вербовались люди, назначались офицеры и фактически началась война. Форты в устье Миссисипи были захвачены и заняты гарнизонами, которые спустили флаг Соединенных Штатов и подняли флаг штата. Арсенал Соединенных Штатов в Батон-Руж был захвачен новоорлеанским ополчением, его гарнизон позорно изгнан, а имущество арсенала конфисковано. Это были такие же акты войны, как и последовавший обстрел форта Самтер, однако никакого официального внимания на них обращено не было; и когда спустя несколько месяцев я прибыл на Север, то не обнаружил ни единого признака подготовки. Отчасти именно по этой причине жители Юга убедились в том, что северяне трусливы и малодушны, и южные лидеры получили возможность вовлечь свой народ в войну, якобы для защиты своей рабовладельческой собственности. Вплоть до часа обстрела форта Самтер в апреле 1861 года мне действительно кажется, что наши государственные деятели, наши политики заслуживают порицания за то, что не забили тревогу.
Затем, когда война фактически началась, это было сделано призывом семидесяти пяти тысяч «девяностодневных» солдат — полагаю, ради того, чтобы исполнить пророчество мистера Сьюарда о том, что война продлится всего девяносто дней.
Первоначальные шаги нашего политического руководства были чрезвычайно колеблющимися и слабыми, чему можно найти оправдание в том факте, что многие представители Юга оставались в Конгрессе, участвуя в общественных дискуссиях и влияя на законодательство. Но как только мистер Линкольн вступил в должность, у Конгресса и кабинета министров не оставалось никаких причин для колебаний. Они должны были соразмерить масштаб проблемы, выделить средства и предоставить исполнительной власти применять необходимые меры.
Ко времени инаугурации мистера Линкольна, то есть 4 марта 1861 года, Регулярная армия по закону состояла из двух полков драгун, двух полков кавалерии, одного полка конных стрелков, четырех полков артиллерии и десяти полков пехоты, что составляло общую численность в тринадцать тысяч двадцать четыре офицера и солдата. Четвертого мая того же года Президент своими собственными приказами (впоследствии утвержденными Конгрессом) добавил полк кавалерии, артиллерийский полк и восемь пехотных полков, что вместе с прежней армией позволяло довести численность до тридцати девяти тысяч девятисот семидесяти трех человек; однако ни в один из периодов войны Регулярная армия не достигала численности в двадцать пять тысяч человек.
Новым пехотным полкам была придана структура, отличная от всего, что преобладало в этой стране ранее, — из трех батальонов по восемь рот в каждом; но ни один из этих полков не достиг своего полного штатного расписания; и в огромной добровольческой армии, собранной во время войны, ни один пехотный полк не формировался по трехбатальонной системе, все они повсеместно состояли из одного батальона о десяти ротах; так что при реорганизации Регулярной армии по окончании войны Конгресс остановился на форме двенадцати рот для кавалерийских и артиллерийских полков и десяти рот для пехоты, что и является нынешним стандартом.
Поскольку Регулярная армия естественным образом будет служить эталоном организации для любого увеличения сил или новых добровольческих полков, становится важным изучить этот вопрос в свете прошлого опыта и выбрать ту форму, которая наилучшим образом подходит как для мирного, так и для военного времени.
Кавалерийский полк в настоящее время состоит из двенадцати рот, обычно разделенных на шесть эскадронов по две роты в каждом, или, что еще лучше, подразделяется на три батальона по четыре роты в каждом. Это отличная форма организации, легко допускающая как деление, так и соединение в более крупные массы.
Отдельный батальон из четырех рот со штаб-офицером составляет хорошее подразделение для гарнизона, отдельной экспедиции или отряда; а в условиях войны три полка составили бы хорошую бригаду, три бригады — дивизию, а три дивизии — сильный кавалерийский корпус, вроде тех, что формировались и успешно действовали под командованием генералов Шеридана и Уилсона во время войны.
В артиллерийском роде войск мнения офицеров о правильной организации сильно расходятся. Отдельная рота образует батарею, и обычно каждая батарея действует самостоятельно, хотя иногда несколько батарей объединяются или «сосредоточиваются»; но они всегда действуют во взаимодействии с кавалерией или пехотой.
Тем не менее полковая организация артиллерии всегда сохранялась в нашей стране из соображений классификации и продвижения по службе. Двенадцать рот составляют полк, и хотя, вероятно, ни один полковник никогда не командовал своим полком в полном составе из двенадцати батарей в бою, в мирное время они занимают наши тяжелые береговые форты или действуют как пехота; в таких условиях полковая организация оказывается как необходимой, так и удобной.
Но пехота составляет основную массу всех армий, а истинная форма полка или войсковой единицы была предметом бесконечных споров; и, как я уже говорил, во время гражданской войны полк представлял собой один батальон из десяти рот. В прежние времена полк состоял из восьми батальонных рот и двух фланговых. Первая и десятая роты были вооружены нарезными ружьями и назывались и использовались как «застрельщики»; но во время войны они никогда не применялись исключительно для этой специальной цели, и фактически между ними и остальными восемью ротами не было никакой разницы.
Десятиротная организация неудобна на практике, и я убежден, что пехотный полк должен иметь абсолютно ту же организацию, что принята в кавалерии и артиллерии, а именно: двенадцать рот, чтобы быть пригодным для разделения на три батальона по четыре роты в каждом.
Эти роты обычно должны насчитывать около ста одного человека, что дает двенадцать сотен человек на полк, каковой показатель на практике обычно стабилизируется на уровне примерно одной тысячи человек.
Три таких полка составили бы бригаду, три бригады — дивизию, а три дивизии — корпус. Тогда, придав пехотному корпусу кавалерийскую бригаду и шесть батарей полевой артиллерии, мы получили бы боеспособный армейский корпус численностью в тридцать тысяч человек, организация которого была бы простой и максимально эффективной, а его численность никогда не должна была бы опускаться ниже двадцати пяти тысяч человек.
Корпус является истинной единицей для масштабных кампаний и сражений, он должен иметь полный и совершенный штаб и все необходимое для самостоятельных действий, готовое в любой момент быть выделенным и отправленным для выполнения задач любого характера. Командующий корпус генералом должен иметь звание генерал-лейтенанта и по своему опыту и образованию соответствовать любым требованиям войны. Как правило, у нас он был генерал-майором, особо отобранным и назначенным на эту должность приказом Президента, что фактически составляло отдельное звание.
Дивизия является административной единицей и представляет собой законное командное звено для генерал-майора.
Бригада является следующим подразделением и находится под командованием бригадного генерала.
Полк — это семья. Полковник, подобно отцу, должен лично знать каждого офицера и солдата и вселять чувство гордости и привязанности к себе, чтобы его офицеры и подчиненные естественным образом обращались к нему за личными советами и наставлениями. В условиях войны полк никогда не должен дробиться, а должен всегда сохраняться целиком. В мирное время это невозможно.
Рота — это истинная единица дисциплины, и капитан — это и есть рота. Хороший капитан создает хорошую роту, и он должен обладать полномочиями как награждать, так и наказывать. Тот факт, что солдатам по природе своей хотелось бы иметь хорошего парня своим капитаном, служит лучшим доводом в пользу того, чтобы его назначал полковник или иная вышестоящая инстанция, а не выбирали сами рядовые.
В Соединенных Штатах народ является «сувереном», вся власть изначально исходит от него, и поэтому выборы офицеров нижними чинами являются обычной нормой. Это неправильно, поскольку армия — не общественная организация, а живой механизм, инструмент в руках исполнительной власти для обеспечения соблюдения законов и поддержания чести и достоинства нации; и Президент, как конституционный главнокомандующий армией и флотом, должен осуществлять полномочия по назначению (при условии утверждения Сенатом) офицеров как «добровольческих», так и «регулярных» войск.
Ни одна армия не может быть боеспособной, если она не представляет собой единое целое для действий; и власть должна исходить сверху, а не снизу: Президент обычно делегирует свою власть главнокомандующему, тот — следующему командиру и так далее вплоть до низшего реального командира войск, каким бы малым ни был отряд. Независимо от того, как объединяются войска, после их соединения старший по званию офицер несет всю полноту ответственности и, следовательно, должен быть наделен максимальными полномочиями исполнительной власти, подчиняясь лишь закону и существующим приказам. Чем проще этот принцип, тем выше вероятность решительных действий; и чем меньше командующий офицер скован рамками или прецедентами, тем выше вероятность того, что он наилучшим образом использует свое командование и добьется наилучших результатов.
Регулярная армия и Военная академия в Вест-Пойнте в прошлом обеспечивали и, несомненно, в будущем обеспечат достаточный приток хороших офицеров для будущих войн; но если их числа окажется недостаточно, мы всегда можем безопасно положиться на огромное количество образованных молодых людей с сильным характером по всей стране, чтобы восполнить этот недостаток. По окончании нашей гражданской войны, длившейся четыре года, некоторые из наших лучших генералов корпусов и дивизий, а также штабных офицеров вышли из гражданских кругов; но я не могу припомнить ни одного из наиболее успешных, кто не выразил бы сожаления о том, что в ранние годы не получил знаний об элементарных принципах военного искусства, вместо того чтобы быть вынужденным постигать их в опасной и дорогостоящей школе реальной войны.
Но главная трудность заключалась — и вновь будет заключаться — в том, чтобы набрать достаточное количество хороших солдат. Мы испробовали почти все известные современным нациям системы, и все они принесли тот или иной успех: добровольные призывы, призыв по набору (драфт) и покупку заместителей — и я думаю, что все опытные офицеры подтвердят мое утверждение: люди, добровольно завербовавшиеся в начале войны, были лучшими — лучше призывников и намного лучше нанятых заместителей. Как только полк сформирован в штате и принят на службу Соединенных Штатов, офицеры и солдаты подпадают под действие тех же законов дисциплины и управления, что и регулярные войска. Они ни в коем случае не являются «опочленением» (милицией), а составляют часть Армии Соединенных Штатов, сохраняя свое название штата лишь для удобства, и при этом могут по преимуществу пополняться жителями из окрестностей места своего первоначального формирования. Будучи сформированным, полк должен поддерживаться в боеспособном состоянии за счет новобранцев, и когда набор новых рекрутов затрудняется, Конгресс должен поднимать жалованье, вместо того чтобы искушать новичков завышенными подъемными выплатами. Я полагаю, что было бы экономичнее поднять жалованье солдата до тридцати или даже пятидесяти долларов в месяц, чем сулить по триста и даже шестьсот долларов в виде подъемных. Ближе к концу войны мне часто доводилось слышать жалобы солдат на то, что «тыловые» крысы получали лучшее жалованье, подъемные и продовольствие, чем те, кто подвергался всем опасностям и лишениям в боях и на маршах на передовой. Солдат должен чувствовать, что при любых обстоятельствах симпатия и предпочтение его правительства отдаются тому, кто сражается, а не тому, кто несет комендантскую или караульную службу в тылу, и, как и большинство людей, он измеряет это размером жалованья. Разумеется, солдата необходимо приучать к послушанию, и он должен «быть доволен своим жалованьем»; но всякий, кто командовал армией в полевых условиях, знает разницу между готовой на все, довольной массой людей и той, у которой есть повод для обиды. У армии есть душа, точно так же как и у отдельного человека, и ни один полководец не сможет в полной мере реализовать потенциал своей армии, если он не управляет душами своих солдат наряду с их телами и ногами.
Самой большой ошибкой в нашей гражданской войне стал метод комплектования и продвижения по службе. Когда полк сокращался в численности из-за неизбежного износа на службе, вместо того чтобы пополнять его снизу, а вакансии среди офицеров замещать за счет лучших унтер-офицеров и рядовых, завели привычку формировать новые полки с новыми полковниками, капитанами и солдатами, позволяя старым и опытным батальонам превращаться в пустые скелетные структуры. Насколько я помню, у добровольцев это дело было оставлено исключительно на усмотрение штатов, и я помню, что Висконсин держала свои полки полностью укомплектованными новобранцами, в то время как другие штаты обычно выполняли свои квоты за счет формирования новых полков, в результате чего мы оценивали один висконсинский полк как равный обычной бригаде. Я считаю, что пятьсот новых бойцов, влитых в старый и опытный полк, приносили больше пользы, чем тысяча человек в составе нового полка: первые благодаря общению с хорошими, опытными капитанами, лейтенантами и унтер-офицерами быстро становились ветеранами, тогда как последние в течение года обычно были малопригодны для дела. Немецкий метод комплектования просто безупречен, и нет ни одной веской причины, почему бы нам не последовать ему в существенных чертах.
На марше по дороге в походной колонне «хорошим порядком» считается наличие пяти тысяч человек на милю, так что полный корпус численностью тридцать тысяч человек растянется на шесть миль, однако при наличии средних обозов и артиллерийских батарей он, скорее всего, растянется на десять миль. При длительном и размеренном марше дивизии и бригады должны идти в авангарде по очереди; головная дивизия должна выходить на дорогу с самым ранним рассветом и двигаться со скоростью около двух или максимум двух с половиной миль в час, чтобы прибыть к месту лагеря к полудню. Но даже в этом случае тыловые дивизии и обозы вряд ли доберутся до лагеря сильно раньше наступления темноты. Теоретически марширующая колонна должна сохранять такой порядок, при котором простой остановкой и поворотом направо или налево она оказывается в боевом порядке; однако на практике это случается редко, и развертывание обычно производится «вперед», путем вывода каждой бригады в походной колонне косым маршем вправо или влево к ее приблизительной позиции в боевой линии, где и производится развертывание. В таком боевом порядке бригада из трех тысяч пехотинцев займет одну милю «фронта»; однако для сильной боевой линии на каждую милю фронта должно приходиться по пять тысяч человек с двумя батареями, иначе говоря, дивизия обычно должна составлять двойную линию с цепью застрельщиков и резервом на одной миле «фронта».
«Снабжение продовольствием» армии имеет важнейшее значение и требует первоочередного внимания военачальника, которому поручена кампания. Чтобы быть сильным, здоровым и способным на максимальные физические усилия, солдату требуется около трех фунтов сырой пищи в день, а лошади или мулу — около двадцати фунтов. Когда полководец впервые подсчитывает количество продовольствия и фуража, необходимого для армии в пятьдесят или сто тысяч человек, он склонен прийти в уныние, и здесь незаменим хороший штаб, хотя генерал не может перекладывать на него всю ответственность. Он должен уделять этому вопросу личное внимание, поскольку армия уповает только на него и не должна сомневаться в том, что ее выживание превосходит по важности все прочие соображения. Убедившись в этом и в том, что было сделано все возможное, солдаты всегда готовы перенести самые тяжелые лишения. Вероятно, ни одна армия не имела столь разнообразного опыта в этом отношении, как та, которой командовал я в 1864–1865 годах.
Наша база снабжения находилась в Нашвилле, куда грузы доставлялись по железным дорогам и реке Камберленд, оттуда по железной дороге в Чаттанугу — «вторичную базу», а дальше шла одноколейная железная дорога. Припасы поступали ежедневно, но я старался иметь в наличии полный двадцатидневный запас наперед. Эти припасы обычно находились в фургонах обоза, распределенных по корпусам, дивизиям и полкам под началом опытных интендантов и комиссаров, и поступали в распоряжение командующих этими соединениями генералов. Они выдавались по продовольственным аттестатам, но последние приходилось тщательно проверять, поскольку полковники слишком часто подавали заявки на продовольствие для большего числа людей, чем они заявляли для участия в бою. Разумеется, при армии всегда находится немало некомбатантов, но после тщательного изучения я ограничил их число двадцатью пятью процентами от «эффективной численности», и эта норма оказалась щедрой. Можно рассчитывать, что обычный армейский фургон, запряженный шестью мулами, перевозит три тысячи фунтов нетто, что равноценно суточному пайку для целого полка; однако, гоня следом крупный рогатый скот, интендант может смело считать вместимость одного фургона достаточной для двухдневного обеспечения пищей полка численностью в тысячу человек; и поскольку корпус должен иметь на руках готовый к отдельным действиям двадцатидневный запас продовольствия, он должен располагать тремястами таких фургонов в качестве продовольственного обоза; кроме того, для фуража, боеприпасов, обмундирования и прочих необходимых запасов потребовалось иметь еще триста фургонов, то есть всего шестьсот фургонов на армейский корпус.
Они должны находиться в абсолютном и непосредственном подчинении командира корпуса, который, впрочем, сочтет экономичным распределить их в надлежащей пропорции по своим дивизиям, бригадам и даже полкам. Каждый полк для удобства распределения припасов обычно должен иметь по меньшей мере один фургон, а каждая рота — двух вьючных мулов, чтобы полк по прибытии в лагерь всегда был уверен в наличии горячей еды, не дожидаясь прибытия основных обозов.
На долгих маршах артиллерия и обозы всегда должны иметь преимущество первоочередного проезда, а войска должны прокладывать обходные дороги сбоку, если только нет необходимости пользоваться общим мостом; все обозы должны иметь эскорт для своей защиты и помощи на труднопроходимых участках. Для этого нет ничего лучше практического опыта, однако если командующие офицеры не уделяют этому вопросу личного внимания, они обнаружат, что их фургоны забиты палатками, личным багажом и даже оружием и ранцами самого эскорта. Каждый солдат, если он не болен и не ранен, должен нести свое ружье и снаряжение, содержащее от сорока до шестидесяти патронов, палатку-плащ (убежище), одеяло или шинель, а также запасные брюки, носки и исподнее, свернутые в виде перевязи, носимой с левого плеча на правый бок взамен ранца, а в сухарной сумке он должен носить хлеб, вареное мясо, соль и кофе. Я не считаю, что солдата следует перегружать сверх меры, но, включая обмундирование, оружие и снаряжение, он способен нести около пятидесяти фунтов без ущерба для здоровья и активности. Простейший подсчет покажет, что при таком распределении корпус перевозит эквивалент пятисот фургонных грузов, что является огромным облегчением для обозов.
Когда армия находится вблизи одной из наших многочисленных крупных судоходных рек или имеет в своем безопасном распоряжении железную дорогу, она обычно может снабжаться полным армейским пайком, который является безусловно лучшим из всех, предоставляемых какой-либо армией в Америке или Европе; но когда она вынуждена действовать вдали от такой базы и зависит от собственного обоза фургонов, командующий офицер должен проявлять мудрую осмотрительность при отборе припасов. По моему мнению, нет лучшей пищи для человека, чем говяжий скот на ножках (живьем), выдаваемый вволю с солью, беконом и хлебом. Кофе также стал почти незаменимым, хотя для него нашлось множество заменителей: например, зерна маиса (кукурузы), обжаренные, смолотые и сваренные подобно кофе; сладкий картофель (батат); а также семена растения окра, приготовленные тем же способом. Все это использовали жители Юга, которые годами не могли раздобыть настоящего кофе, но я замечал, что женщины всегда выпрашивали у нас настоящий кофе, который, судя по всему, утоляет естественную тоску или потребность, более сильную, чем та, которую можно объяснить теорией привычки. Поэтому я всегда советовал бы брать с собой пайки кофе и сахара даже в ущерб хлебу, для которого существует множество заменителей. Из них индейская кукуруза является лучшей и наиболее распространенной. Обжаренная на сковороде, она представляет собой отличную еду, а если ее смолоть или истолочь и сварить с мясом любого рода, получается весьма питательное блюдо. Картофель, как обычный, так и сладкий, служит прекрасной заменой хлебу, а в Саванне мы обнаружили, что рис также подходит как для людей, так и для животных. Для людей его следует очищать от шелухи в ступе для омонина, которую легко сделать из бревна, и просеивать через грубый кукурузный мешок; лошадям же его следует скармливать в соломе. Во время кампании в Атланте наши штатные интенданты снабжали нас всевозможными патентными смесями, такими как сушеные овощи и концентрированное молоко, мясные галеты и колбасы, но почему-то солдаты предпочитали более простые и привычные формы пищи и обычно называли их «оскверненными овощами и освященным молоком». Нас также в изобилии снабжали лаймовым соком, квашеной капустой и соленьями как противоядием от цинги, и я теперь припоминаю крайнюю тревогу моего медицинского директора, доктора Китто, по поводу цинги, которая, по его сообщениям, в какой-то момент распространилась и поставила под угрозу всю армию. Это произошло в критический момент под Кенесо, когда железная дорога работала на пределе своих возможностей, доставляя необходимые боеприпасы, продовольствие и фураж, и никак не могла подвезти нам достаточный запас картофеля и капусты — обычных противоцинготных средств; однако провидению было угодно, чтобы поспела ежевика, оказавшаяся превосходным противоядием, и мне доводилось видеть, как цепь застрельщиков без всяких приказаний вела вполне серьезный бой за обладание несколькими старыми полями, заросшими ежевикой. Вскоре после этого подоспела пора зеленой кукурузы или молодых початков, и о цинге я больше не слышал. Наша страна изобилует растениями, которые можно использовать для предотвращения цинги; помимо вышеупомянутых, это хурма, корень и почки сассафраса, дикая горчица, «агава», ботва репы, одуванчики, приготовленные как зелень, и отвар обычной сосновой хвои.
За более изысканные и дорогие продукты питания для больных мы полагались главным образом на агентов Санитарной комиссии. Я вовсе не желаю ставить под сомнение ценность этих организаций, заслуживших столько аплодисментов во время нашей гражданской войны, ибо никто не может ставить под сомнение мотивы этих благотворительных и щедрых людей; но, будучи честным, я обязан заявить свое мнение: Санитарная комиссия должна была ограничить свою деятельность тыловыми госпиталями и никогда не появляться на передовой. Их настроения носили, как правило, местный характер, они стремились обеспечить своих личных друзей и соседей более качественной пищей, чем та, что поставлялась правительством, и в результате один полк какой-нибудь бригады получал картофель и фрукты, в которых отказывали другому полку, стоявшему поблизости. Неизбежным следствием этого становилась ревность, а в армии все части должны быть равными; не должно быть «лицеприятия, пристрастия или предвзятости». Правительство должно обеспечивать все насущные потребности, а в тыловых госпиталях найдутся в изобилии возможности для проявления любой возможной благотворительности и щедрости. Во время войны я несколько раз навлекал на себя немилость агентов Санитарной комиссии, поскольку запрещал им появляться на передовой, если они не соглашались распределять свои запасы поровну между всеми, независимо от того, какие именно лица их пожертвовали.
Больные, раненые и убитые солдаты армии служат предметом величайшей тревоги и добавляют огромный объем работы здоровым людям. Каждый полк в активной кампании должен иметь хирурга и двух помощников, которые всегда находятся поблизости, а у каждой бригады и дивизии должен быть опытный хирург в качестве медицинского директора. Подавляющее большинство ранений и болезней должно лечиться полковым врачом на месте, под наблюдением полковника. В бригадный или дивизионный госпиталь следует отправлять как можно меньше людей, ибо бойцы всегда получают лучший уход в своем собственном полку, чем среди незнакомцев, и, как правило, выздоровление здесь надежнее; но когда люди получают инвалидизирующие ранения или заболевают недугами, грозящими стать хроническими, чем раньше они отправятся в глубокий тыл, тем лучше для всех. Палатка или укрытие под деревом служат лучшим госпиталем, чем дом, стены которого впитывают зловонные и ядовитые испарения, а затем возвращают их в атмосферу. Для людей, привыкших к открытому воздуху и питающихся самой простой пищей, раны кажутся менее болезненными и сопряжены с меньшей опасностью для жизни, чем для обычных солдат в казармах.
Ранения, которые в 1861 году уложили бы человека в госпиталь на месяцы, в 1865 году расценивались как простые царапины, скорее вызывающие шутки, чем огорчение. На новичков вид крови и смерти всегда производит тошнотворное впечатление, но вскоре люди привыкают к этому, и мне доводилось слышать, как они восклицали, видя павшего товарища, которого несут в тыл: «Ну вот, Билл протянул ноги к маргариткам». Разумеется, во время стычки или боя вооруженные люди никогда не должны покидать свои ряды для ухода за погибшим или раненым товарищем — об этом должен позаботиться заранее полковник, назначивший музыкантов или ротных поваров санитарами, с белой повязкой на руке, обозначающей их обязанности. Раненый должен сам (если способен) дойти до находящегося поблизости хирурга, а если ему нужна помощь, ее должен оказать один из санитаров, а не сослуживец. Удивительно, как быстро солдаты привыкают к этим простым правилам. В крупных сражениях эти вопросы требуют более пристального внимания, и тогда становится обязанностью дивизионного генерала проследить за тем, чтобы для раненых были готовы надлежащие носилки и полевые госпитали, а для погибших выкопаны траншеи. Нельзя допускать реального пренебрежения к мертвым, поскольку это дурно влияет на живых; ведь каждый солдат ценит себя и своего товарища так же высоко, как если бы он жил в хорошем доме у себя на родине.
Полковой капеллан, если таковой имеется, обычно присутствует на похоронах из госпиталя, должен делать заметки и сообщать подробности капитану роты и семье на родине. Разумеется, могилу обычно невозможно пометить именами, датами и т. д., и вследствие этого число «неизвестных» на наших национальных кладбищах составляет около половины всех погибших.
Очень немногие из сражений, в которых я участвовал, велись так, как описано в европейских учебниках, а именно: большими массами, в идеальном порядке, с маневрированием корпусами, дивизиями и бригадами. Мы обычно находились в лесистой местности, и хотя наши линии развертывались согласно тактике, солдаты чаще всего сражались в сильных цепях застрельщиков, используя складки местности и любое укрытие. Обычно мы выступали в роли нападающей стороны, и в лесистой и пересеченной местности «оборона» имела перед нами несомненное преимущество, поскольку противник всегда был готов, имел укрытия и отлично знал местность непосредственно перед собой; в то время как мы, нападающие, были вынуждены пробираться наощупь по незнакомой местности и обычно наталкивались на расчищенное поле или подготовленные завалы, которые на какое-то время удерживали нас под плотным и губительным огнем. Противоборствующие линии в компактных строях крайне редко сходились в рукопашную, но когда линии все же смешивались, как при Печ-Три-Крик и у Атланты, солдаты сражались индивидуально в любом возможном стиле, чаще используя ружья в качестве дубинок, чем штыки, а в некоторых случаях бойцы сцеплялись подобно борцам и падали на землю вместе. Европейцы часто критиковали нашу войну за то, что мы не всегда извлекали полную выгоду из победы; истинная причина заключалась в том, что леса обычно служили завесой, и мы зачастую не осознавали тот факт, что наш враг отступил, пока он уже находился в милях от нас и снова окапывался, оставив лишь цепь застрельщиков для прикрытия отхода, которая в свою очередь отступала к новой позиции.
Наша война велась из дульнозарядных нарезных ружей. Ближе к концу у меня была одна бригада (Уолкотта), вооруженная казнозарядными винтовками системы «Спенсера»; кавалерия обычно имела казнозарядные карабины «Спенсера» и «Шарпса», и то и другое было отличным оружием.
Единственное изменение, которое казнозарядное оружие, вероятнее всего, внесет в искусство и практику войны, будет заключаться в увеличении расхода боеприпасов, которые неизбежно придется возить с собой; в еще большем «разреживании» атакующих линий и в сокращении сражений до коротких, быстрых и решительных столкновений. Оно ни малейшим образом не затрагивает великую стратегию или необходимость идеальной организации, муштры и дисциплины. Роты и батальоны станут более рассредоточенными, а солдаты — менее заметными для своих офицеров, и поэтому более высокий уровень интеллекта и мужества со стороны отдельного солдата станет фактором прочности.
Когда полк развертывается в цепь застрельщиков и пересекает открытое поле или лес под сильным огнем, если каждый солдат перебегает вперед от дерева к дереву или от пня к пню и при этом сохраняет хорошее общее равнение, это придает солдатам огромную уверенность, поскольку они постоянно смотрят влево и вправо и следят за своими товарищами; но когда некоторые отстают, слишком сильно или слишком долго задерживаются у удобного бревна, это часто останавливает всю цепь и сводит на нет весь замысел. Следовательно, чем больше мы совершенствуем огнестрельное оружие, тем острее будет потребность в хорошей организации, высокой дисциплине и сообразительности со стороны отдельного солдата и офицера. Существует, конечно, такое понятие, как индивидуальная храбрость, которая имеет ценность на войне, но привычка к опасности, боевой опыт с его обычными сопутствующими факторами и личная привычка — качества не менее ценные, и именно с ними нам обычно приходится иметь дело на войне. Все люди по природе своей страшатся боли и опасности и идут на риск лишь из каких-то высших побуждений или по привычке; так что истинную мужественность я бы определил скорее как четкое осознание масштаба опасности и внутреннюю готовность пойти на нее, нежели ту бесчувственность к опасности, о которой я слышал гораздо больше, чем видел ее воочию. Самые храбрые люди обычно не осознают наличия у себя этого качества; поэтому, когда кто-то слишком открыто заявляет о нем словами или поведением, появляются основания сомневаться в этом. Я бы дополнительно проиллюстрировал свою мысль, описав человека истинной храбрости как того, кто полностью сохраняет все свои способности и чувства, когда реальная серьезная опасность налицо.
Современные войны существенно не изменили относительную ценность или пропорции различных родов войск: пехоты, артиллерии, кавалерии и инженерных войск. Если что-то и изменилось, так это возросшая ценность пехоты. Опасность попыток кавалерии атаковать пехоту, вооруженную казнозарядными винтовками, была наглядно продемонстрирована при Седане и очень часто у нас. Подобная вещь стала настолько маловероятной, что мы исключили пехотное каре из наших недавних уставов. Тем не менее кавалерия против кавалерии и в качестве вспомогательного средства для пехоты всегда будет ценна, тогда как все крупные войны, как и прежде, будут зависеть главным образом от пехоты. Артиллерия более ценна с новыми и неопытными войсками, нежели с ветеранами. На ранних этапах войны полевые орудия часто составляли пропорцию в шесть стволов на тысячу человек; но ближе к концу войны одно орудие или самое большее два на тысячу человек считалось достаточным. Осады, подобные тем, что характеризовали войны прошлого столетия, слишком медленны для нынешней эпохи, и пруссаки недавно почти совсем пренебрегли ими, проникнув во Францию между фортами и оставив превосходящую силу «в наблюдении» для слежения за гарнизоном и принятия его капитуляции, когда дальнейшее сопротивление становилось бесполезным из-за более важных событий войны впереди; но земляные форты, и особенно полевые укрепления, отныне будут играть важную роль в войне, поскольку они позволяют меньшей силе на время сдерживать превосходящего противника, а время — важнейший элемент в любых войнах. Одним из постулатов профессора Махана было утверждение, что лопата на войне так же полезна, как и мушкёт, к чему я добавлю — и топор. Привычка окапываться определенно имеет свойство делать новобранцев робкими. Когда боевая линия прикрыта хорошим бруствером, возведенным инженерами или трудом самих солдат, требуется определенное усилие, чтобы заставить их покинуть его перед лицом опасности; но когда противник окопался, становится абсолютно необходимым разрешить каждой бригаде и дивизии непосредственно противостоящих войск возвести соответствующую траншею для собственной защиты на случай внезапной вылазки. Мы неизменно поступали так во всех наших недавних кампаниях, и это не приносило никаких дурных последствий, хотя иногда наши войска слишком медленно покидали свои хорошо защищенные позиции, чтобы атаковать неприятеля на его позициях или во время отхода. Даже наши застрельщики привыкли сваливать бревна вместе или сооружать из рельсов люнеты с землей спереди для прикрытия своих тел; и хотя это выдавало их позиции, я не могу сказать, что это приводило к дурным результатам, так что в качестве правила это вполне можно доверить самим солдатам. В «обороне» в целесообразности фортификационных сооружений нет никаких сомнений; но в наступающей армии военачальник должен внимательно следить за тем, чтобы его люди не упускали возможность отказаться от предохранительных укреплений и действовали решительно в «наступлении» при любой выпавшей возможности.
Я много раз подползал к цепи застрельщиков, чтобы воспользоваться укрытием «маленького форта» пикетов для более пристального наблюдения за каким-нибудь ожидаемым результатом; я всегда непринужденно беседовал с солдатами и поражался тому, насколько хорошо они понимали общую задачу и насколько точно были осведомлены о положении дел за много миль от их конкретного корпуса. Солдат очень быстро улавливает общий ход и цель кампании и всегда чувствует, когда им хорошо командуют или когда о них хорошо заботятся. Убедившись в этом и в том, что они продвигаются вперед, они с готовностью переносят любые тяготы и лишения.
В лагере, и особенно в присутствии активного противника, поддерживать дисциплину гораздо легче, чем в казармах в мирное время. Преступления и нарушения дисциплины происходят гораздо реже, а необходимость в военных трибуналах — тем более. Капитан обычно может наложить все необходимые взыскания, а полковник — тем более. Офицерский суд является наилучшей формой судопроизводства для войны: один из штаб-офицеров — подполковник или майор — может рассмотреть дело и вынести свой вердикт, а полковник должен привести его в исполнение. Конечно, существуют статутные преступления, требующие созыва общего военно-полевого суда, и таковые должны назначаться командиром дивизии или корпуса; однако присутствие одного из наших штатных гражданских судей-адвокатов в действующей в полевых условиях армии стало бы первоклассной неприятностью, ибо формалистические суды всегда приносят вред. Слишком большое количество трибуналов в любом соединении свидетельствует о плохой дисциплине и неэффективных офицерах.
Для быстрой передачи приказов в армии, занимающей обширное пространственное поле, магнитный телеграф подходит лучше всего, хотя обычно бумага и карандаш в сочетании с хорошими конными ординарцами служат всем целям. Я мало верю в сигнальную службу с помощью флагов и факелов, хотя мы всегда ими пользовались; потому что почти неизменно в те моменты, когда они были нужнее всего, обзор преграждался деревьями на пути или туманами и мглой. В моем опыте был один примечательный случай, когда сигнальные флаги передали сообщение жизненной важности поверх голов армии Худа, которая вклинилась между мной и Алгатоной и оборвала телеграфные провода — как описано в главе XIX; однако ценность магнитного телеграфа на войне невозможно преувеличить, что было проиллюстрировано идеальным согласованием действий армий в Виргинии и Джорджии на протяжении 1864 года. Редко проходил день, чтобы генерал Грант не знал точного положения дел у меня, находившегося на расстоянии более чем полутора тысяч миль по проводам. Точно так же на поле боя тонкий изолированный провод можно проложить на импровизированных колышках или от дерева к дереву на шесть и более миль за пару часов, и я видел столь искусных операторов, которые, разрезая провод, могли принимать сообщение своими языками от удаленной станции. Разумеется, обычные коммерческие провода вдоль железных дорог образуют стандартные телеграфные линии для армии, и их легко ремонтировать и протягивать по мере продвижения войск, однако каждая армия и крыло должны иметь небольшую группу квалифицированных специалистов для натягивания полевого провода и его демонтажа по окончании работ. Это гораздо лучше, чем сигнальные флаги и факелы. Наши коммерческие телеграфные линии всегда обеспечат армию достаточным количеством квалифицированных операторов.
Значение железных дорог на войне также признается в полной мере, и едва ли не больше, чем в мирное время. Атлантская кампания была бы попросту невозможна без использования железных дорог от Луисвилла до Нашвилла — сто восемьдесят пять миль, от Нашвилла до Чаттануги — сто пятьдесят одна миля, и от Чаттануги до Атланты — сто тридцать семь миль. Каждый миль этого «одноколейного пути» была настолько уязвима, что один человек мог за минуту разрушить или сдвинуть рельс, однако наши поезда обычно возили с собой инструменты и средства для устранения подобных повреждений. Тем не менее нам приходилось держать сильные караулы и гарнизоны у каждого важного моста или эстакады, разрушение которых потребовало бы времени на восстановление. Для охраны моста обычно хватало одного или двух двухэтажных бревенчатых блокгаузов с артиллерийским орудием и небольшим пехотным караулом. Вокруг блокгауза устраивались небольшой парапет и ров, а крыша делалась пуленепробиваемой благодаря наброшенной сверху земле. Добраться до этих пунктов обычно удавалось лишь стремительным налетом вражеской кавалерии, и многие из таких блокгаузов успешно отражали серьезные атаки как конницы, так и артиллерии. Единственным блокгаузом, который действительно был захвачен на главной линии, оказался тот самый, что описан близ Аллтуны. Наши поезда от Нашвилла и далее вперед ходили по военному расписанию со скоростью около десяти миль в час составами по четыре поезда из десяти вагонов в каждом. Четыре такие группы поездов ежедневно составляли сто шестьдесят вагонов грузоподъемностью по десять тонн, перевозивших шестнадцать сотен тонн, что превышало абсолютные потребности армии и позволяло учитывать обычные и неизбежные задержки. Но, как я уже отмечал, эта единственная нить железной дороги длиной четыреста семьдесят три сто миль снабжала армию в сто тысяч человек и тридцать пять тысяч животных в течение ста девяноста шести дней, а именно с 1 мая по 12 ноября 1864 года. Доставка такого количества продовольствия и фуража обычными фургонами потребовала бы тридцати шести тысяч восьмисот повозок по шесть мулов в каждой, при условии что каждая повозка перевозила бы по две мины на расстояние в двадцать миль ежедневно — что являлось абсолютной невозможностью при дорогах, существовавших тогда в том регионе. Поэтому я повторяю, что Атлантская кампания была невозможна без этих железных дорог, и лишь потому, что мы обладали людьми и средствами для их содержания и обороны в дополнение к тому, что требовалось для разгрома неприятеля. Обычно в пассажирском вагоне размещается пятьдесят человек с их необходимым багажом. Товарные и даже платформенные вполне подходят для этих целей, но в них всегда должны быть грубые дощатые скамьи. Для больных и раненых обычно использовались товарные вагоны, заполненные соломой или ветками. Лично я видел практическую работу железных дорог довольно мало, так как возвращался назад лишь один раз до Ресаки; но я ежедневно получал донесения от ответственного инженера, а офицеры, прибывавшие с тыла, часто объясняли мне все положение дел, описывая разбитые поезда на всем пути от Нашвилла до Атланты. Я убежден, что риск для жизни инженеров и рабочих на той железной дороге ни в чем не уступал риску на линии перестрелки, требовал столь же высокого мужества и был абсолютно равен ему по важности. И все же я сомневаюсь, существует ли в мирное время необходимость формировать специальный корпус для обслуживания военных железных дорог во время войны, поскольку в мирное время те же самые люди приобретают весь необходимый опыт, обладают всей дерзостью и храбростью солдат и нуждаются лишь в периодической защите и помощи со стороны необходимого поездного караула, который может состоять из отпускников, следующих туда и обратно, или из команд, выделяемых из местных гарнизонов в тылу.
Лучшими примерами переброски крупных армий по железной дороге из одного театра военных действий на другой через тыл, о которых мне что-либо известно, являются переброска Одиннадцатого и Двенадцатого корпусов генерала Хукера численностью двадцать три тысячи человек с Востока в Чаттанугу — на расстояние в тысячу сто девяносто две мили за семь дней осенью 1863 года, а также переброска Армии Огайо генерала Скофилда численностью пятнадцать тысяч человек из долины Теннесси в Вашингтон — на четырнадцать тысяч миль за одиннадцать дней по пути в Северную Каролину в январе 1865 года; ссылка на них приведена в докладе военного министра мистера Стентона от 22 ноября 1865 года.
Инженерные войска, приданные армии, обычно привлекаются к руководству строительством фортов или полевых укреплений более постоянного характера, чем те линии, которые требуются для действующих войск, а также к ремонту дорог и наведению мостов. У меня было несколько таких полков, которые принесли огромную пользу, но, как правило, мы использовали пехоту или нанимали отряды вольноотпущенников, которые работали на траншеях ночью, пока солдаты спали, а те, в свою очередь, отдыхали днем. Обычно ремонт железной дороги и ее мостов возлагался на наемных рабочих, подобных английским землекопам, под началом полковника У. У. Райта, инженера-железнодорожника, состоявшего тогда на военной службе, и его успешные труды неоднократно отмечались в официальных докладах о кампании.
Для форсирования рек каждый армейский корпус располагал понтонным парком с отрядом саперов, и при выходе к реке передовая пехотная дивизия отвечала за работу по его наведению. Как правило, одного понтонного парка хватало на девятьсот футов моста, чего было достаточно; но когда реки оказывались очень широкими, сводились вместе два таких парка или же единственный парк дополнялся свайным мостом либо мостами на ряжевых опорах из бревен, найденных на месте. Понтоны общего назначения представляли собой каркасные конструкции с шарнирами, позволявшими складывать их так, чтобы они образовывали кузов фургона. В этом же фургоне перевозились хлопчатобумажное брезентовое покрытие, якорь с цепями и необходимое количество прогонов, настилов и крепежа. Все войска прекрасно освоили их устройство и применение, и нас редко задерживали реки, какой бы широкой они ни были. Недавно я видел в Олдершоте, Англия, весьма совершенный понтонный парк; лодки были обшиты деревом и войлоком и сделаны очень легкими, но мне кажется, что они были более подвержены износу и повреждениям при грубом обращении, чем наши более дешевые и грубые лодки. В целом я предпочел бы каркасную конструкцию с брезентовым покрытием любому другому типу понтонов из всех, что мне доводилось видеть.
Что касается караулов, пикетов и секретов, я сомневаюсь, что во время нашей войны или каких-либо других современных войн в Европе были сделаны какие-либо открытия или улучшения. Эти меры предосторожности зависят от характера местности и положения каждой армии. При наступлении или отходе в боевом порядке функции пикетной цепи выполняет обычная стрелковая цепь, у которой могут иметься «резервы», однако чаще всего роль резерва выполняет главная боевая линия; и в связи с этим я отмечу, что недавнее новшество, введенное в новую пехотную тактику генералом Аптоном, превосходно, поскольку согласно ему каждый развернутый полк, бригада и дивизия выдвигают вперед в качестве «застрельщиков» по одному человеку из каждой четки для прикрытия собственного фронта, и их можно в любой момент отозвать или подкрепить по сигналу горна.
Для фланговых и арьергардных застав следует выделять одну или несколько рот под командованием собственных офицеров, вместо того чтобы формировать караул путем назначения людей из разных рот.
Полномочия по назначению полковых или лагерных караулов должны осуществляться согласно существующим армейским уставам; при этом все караулы должны выставляться спозаранку, чтобы у каждого часового или дозорного была возможность изучить свою местность до наступления темноты.
То же самое касается и штаба. Чем ближе он соприкасается с войсками, тем полезнее и ценнее становится. Почти полное отделение штаба от строевых частей, практикующееся ныне у нас и прежде практиковавшееся французами, оказалось пагубным, а те огромные свиты штабных офицеров, с которыми некоторые из наших военачальников начинали войну, выглядели просто смехотворно. Я вообще не верю в начальника штаба, и любого генерала, командующего армией, корпусом или дивизией, у которого есть штабной офицер, воображающий, будто он знает больше своего начальника, можно только пожалеть. В каждом полку должны быть компетентный адъютант, квартирмейстер и интендант с двумя-тремя медицинскими офицерами. У каждого командира бригады должен быть такой же штаб с добавлением пары молодых адъютантов, обычно выбираемых из субалтерн-офицеров бригады, которые должны отлично держаться в седле и быть достаточно сообразительными, чтобы передавать и разъяснять приказы своего генерала.
Такой же штаб подойдет и для дивизии. Генерал, командующий отдельной армией и армейским корпусом, должен располагать такой же профессиональной помощью при двух или более хороших инженерах, а его генерал-адъютант должен выполнять все функции, обычно приписываемые начальнику штаба, а именно: обладать способностью охватывать масштабы операций и отдавать устно и письменно все приказы и распоряжения, необходимые для реализации замыслов его генерала, а также вести учет и хронику событий для информации вышестоящей инстанции и для истории. Громоздкий штаб подразумевает разделение ответственности, медлительность действий и нерешительность, тогда как небольшой штаб означает активность и концентрацию цели. Небольшой штаб генерала Гранта на протяжении всей гражданской войны служит лучшим образцом для подражания в будущем. То же самое касается палаток, офицерской мебели и т.д. В реальной войне все это должно быть отброшено, и армия боеспособна и мобильна ровно в обратной пропорциональности к своему обозу. Палатки следует исключить полностью, за исключением одной на полк под канцелярию и нескольких для дивизионного госпиталя. Офицеры должны довольствоваться тентом, импровизируя шесты и укрытие из ветвей. Палатки-укрытия, которые солдат носит на себе, более чем достаточны. Офицерам никогда не следует искать дома, они должны делить все тяготы со своими людьми.
В недавнем послании (от 18 июля 1874 года), направленном Французскому национальному собранию маршалом Мак-Магоном, президентом Французской Республики, представлен законопроект вместе с докладом, подготовленным советом французских генералов по вопросу «армейского управления», который полон ценной информации и в равной степени применим как к нам, так и к французам. Цитирую с самого его начала: «Беды кампании 1870 года продемонстрировали неполноценность нашей системы... Существовало две раздельные организации с параллельными функциями: „генерал“, больше озабоченный управлением войсками, чем обеспечением их материальных потребностей, которые он считал прерогативой штаба, и „интендант“ (штаб), зачастую работавший наугад, взваливший на свои плечи сокрушительное бремя функций и обязанностей, истощавший себя бесполезными усилиями и стремившийся обеспечить неудовлетворительное обслуживание к разочарованию всех окружающих». Это разделение администрации и командования, это сосуществование двух воль, каждая из которых независима от другой, что парализовало обе и уничтожало дуализм, было осуждено. Совет постановил «исключить» эту ошибку из новой военной системы. Далее в докладе подробно обсуждаются положения «нового закона», который характеризуется как радикальный отход от прежнего законодательства по тому же вопросу. Сохраняя за военным министром в Париже общее руководство и надзор за всем военным ведомством в целом, особенно в отношении ежегодных смет или бюджета и крупных баз снабжения, он передает командирам армейских корпусов в мирное время и всем армейским командирам вообще в военное время абсолютное командование деньгами, продовольствием и имуществом вместе с необходимыми штабными офицерами для их приема, выдачи и учета. Я цитирую далее: «Цель этого закона — предоставить командиру войск всю ту свободу действий, которой требует обстановка. Он обладает правом даже выходить за рамки устава в условиях крайней необходимости и срочности. Принимаемые им в таких случаях чрезвычайные меры могут потребовать их незамедлительного исполнения. У штабного офицера перед подчинением есть лишь одна обязанность — изложить свои соображения генералу и запросить его приказ в письменной форме».
С этой формальностью его ответственность прекращается, и ответственность за чрезвычайный поступок ложится исключительно на генерала, отдавшего приказ. Офицеры и агенты, отвечающие за снабжение, подчиняются командующему войсками, то есть они обязаны как в военное, так и в мирное время подчиняться с единственной вышеупомянутой оговоркой — сначала изложить свои соображения и получить письменный приказ генерала.
У нас сегодня закон и правила таковы, что, какова бы ни была чрезвычайная ситуация, командующий генерал в Техасе, Нью-Мексико и на отдаленных рубежах не может получить из арсеналов пистолетный патрон или какое-либо иное артиллерийское имущество без предварительного получения приказа военного министра в Вашингтоне. Командующий генерал — хотя ему вверены жизни его солдат и безопасность границы, находящейся в состоянии перманентной войны — не может прикоснуться к артиллерийскому имуществу или военному имуществу или распоряжаться им, и это провозглашено законом! Каждый офицер старой армии помнит, как в 1861 году мы были связаны по рукам и ногам старыми синими армейскими правилами, которые нас опутывали, и что для совершения любого решительного и необходимого шага нам приходилось рвать все это в клочья — как это называлось, прорывать бюрократическую волокиту, что было опасно для армии, поскольку вело к неуважению к закону и власти; однако грянула война, и острейшая необходимость превозмогает любые законы.
Этот французский доклад вполне заслуживает изучения нашими армейскими офицерами всех рангов и категорий, и я лишь вскользь упомяну еще одну его часть, где обсуждается вопрос военной переписки: должен ли штабной офицер вести переписку напрямую со своим начальником в Париже, направляя своему генералу копии, или же от него требуется вести переписку через своего генерала, с тем чтобы последний мог незамедлительно пересылать сообщение с приложением собственных замечаний и мнений. Последний вариант совет признал единственно безопасным правилом, поскольку «генерал никогда не должен оставаться в неведении относительно всего происходящего, что касается его подчиненных».
В нашей стране, как и во Франции, Конгресс контролирует важнейшие вопросы войны и мира, издает все законы по созданию армий и управлению ими, а также вотирует необходимые поставки, оставляя Президенту исполнение и применение этих законов, особенно самую трудную задачу по ограничению расходования государственных средств рамками ежегодных ассигнований. Исполнительная власть далее подразделяется на семь крупных ведомств, и военному министру вверяется общее руководство военным ведомством, а его полномочия дополнительно разделены на десять отдельных и самостоятельных бюро.
Начальники этих бюро находятся в непосредственном подчинении военного министра, который через них фактически командует армией «из своего кабинета», но не может делать этого «в полевых условиях» — что является нонсенсом с точки зрения военного, если не гражданского права.
Подчиненные этих штабных корпусов и ведомств отбираются и набираются из самой армии или приходят прямо из Вест-Пойнта и слишком часто возомняют себя элитой, слепленной из более благородной глины, чем рядовые солдаты. Таким образом, они все больше отдаляются от своих товарищей по строю и со временем доходят до состояния того старого артиллерийского офицера, который считал, что армия была бы прелестным местом для джентльмена, если бы не проклятый солдат; или, что еще лучше, до выводока молодого лорда из «Генриха IV», который говорил Гарри Перси (Хотспуру), что «не будь этих подлых пушек, он сам стал бы солдатом». Все это в корне неверно, совершенно противоречит нашей демократической форме правления и всеобщему опыту; и теперь, когда французы, у которых мы скопировали эту систему, решительно «вытравили» ее, я надеюсь, что наш Конгресс последует их примеру. Я во всей полноте признаю силу максимы о том, что в мирное время гражданский закон должен стоять выше военного, что армия должна во все времена находиться под прямым контролем Конгресса; но я утверждаю, что со времени образования нашего правительства и по сей день Регулярная армия подавала высочайший пример подчинения закону и власти; однако именно в силу того, что наша армия сравнительно так мала, я считаю, что она должна быть наилучшей, организованной и управляемой на истинных военных принципах, и что в мирное время мы должны сохранять «привычки и обычаи войны», дабы, когда война все же придет, нам вновь не пришлось испытать позор, замешательство и беспорядок 1861 года.
Командующие дивизиями, ведомствами и гарнизонами должны обладать самыми широкими полномочиями — не только в отношении командования своими войсками, но и всеми запасами, предназначенными для их использования, и штабными офицерами, необходимыми для управления ими в пределах зоны своей ответственности; и тогда с них можно будет спрашивать по всей строгости за идеальный порядок. Президент и военный министр могут командовать армией через этих генералов ничуть не хуже, чем через подчиненных штабных офицеров. Разумеется, министр, как и сейчас, распределял бы средства в соответствии с законами об ассигнованиях и оставлял бы за собой абсолютный контроль и надзор за более крупными арсеналами и базами снабжения. Ошибка кроется в самом законе или в его судебном толковании, и никакой свод армейских правил не сможет исправить положение, пока Конгресс, подобно французскому Законодательному корпусу, полностью не упразднит и не «вытравит» старый закон и порожденную им систему.
Рассказывают, что последними словами Наполеона были: «Tete d'armee!» Несомненно, когда тень смерти заволакивала его память, последней мыслью, сорвавшейся с уст, было воспоминание о каком-то эпизоде, когда он руководил важной «головой колонны». Я полагаю, что каждый генерал, водивший армии в бой, должен помнить по собственному опыту остроту мысли в какой-нибудь подобный момент, когда одним приказом он ставил точку в сложнейшей баталии; но ко мне возвращается иная мысль, которая достойна упоминания и может ободрить тех, кто последует за нами в нашей профессии. Я никогда не видел тыл сражающейся армии без опасений, что на фронте произошло какое-то бедствие: кажущаяся сумятица, разбитые повозки, покалеченные лошади, валяющиеся вокруг убитые и раненые, спешащие туда и сюда люди в видимом беспорядке и всеобщее предчувствие чего-то ужасного, что вот-вот должно случиться; однако все эти признаки стихали по мере того, как я приближался к фронту, и там контраст становился полным — безупречный порядок, исполненные уверенности люди и лошади, причем всеобщее веселье, смех и возгласы одобрения были обычным делом. Хотя могла греметь артиллерия, трещать ружейный огонь и вражеские снаряды рваться совсем рядом, там царило общее чувство силы и безопасности, составлявшее разительный контраст с кровавыми знамениями, стремительно сносимыми в тыл; поэтому ради душевного спокойствия и безопасности я определенно предпочту находиться на передовой, а не в тылу боевого порядка. Точно так же и на марше: голова колонны движется неуклонно вперед, в то время как тыл то останавливается, то бросается вперед, чтобы закрыть образовавшийся разрыв, и всевозможные слухи, особенно самые худшие, заплывают назад в тыл. Бывалые солдаты неизменно считают особой привилегией находиться впереди — в «голове колонны» — потому что опыт научил их: это самое легкое и спокойное место, а опасность лишь добавляет этому факту остроты и стимула.
Самая тяжелая задача на войне — это находиться в резерве какой-нибудь позиции или батареи под огнем без права отвечать на него; или охранять оставленный в тылу обоз, находясь в пределах слышимости, но вне опасности; или заботиться о раненых и убитых из какого-нибудь корпуса, который слишком занят впереди, чтобы думать о собственных людях.
Находиться во главе сильной колонны войск при выполнении задачи, требующей работы ума, — высшее наслаждение на войне: суровое и страшное, но оставляющее в разуме и памяти самый глубокий след; разглядеть слабое место в неприятельской линии; стремительно прорваться сквозь него и тем самым привести войска к победе; либо обнаружить ключевой пункт и удерживать его с упорством; либо совершить какое-то иное определенное действие, которое впоследствии признается истинной причиной успеха. Все это становится тем, что никогда не забывается. Другие великие трудности, испытываемые каждым генералом, заключаются в том, чтобы истинно оценивать тысячу и одно донесение, поступающее к нему в разгар боевых действий; сохранять четкую и ясно определенную цель в каждый момент времени и добиваться того, чтобы все усилия сходились к этой точке.
Для выполнения этих задач он должен в совершенстве знать численность и качество каждой части собственной армии, а также армии противника, и находиться там, где он может лично все видеть и наблюдать собственными глазами и судить собственным умом. Ни один человек не может должным образом командовать армией из тыла, он должен находиться «на ее фронте»; и когда выделяется отряд, его командир должен быть проинформирован о поставленной задаче и обладать максимальной свободой действий для ее выполнения своим собственным способом; а когда армия разделена на несколько частей, старший начальник всегда должен находиться при той из них, которую он считает наиболее важной. Некоторые люди полагают, что современными армиями можно управлять так, будто генерал сидит в кабинете и играет на своих колоннах, как на клавишах пианино; это страшное заблуждение. Руководящий разум должен находиться в самом авангарде армии — его должны видеть там, и влияние его ума и личной энергии должен ощущать каждый офицер и солдат, находящийся в строю, чтобы обеспечить наилучшие результаты. Любая попытка сделать войну легкой и безопасной приведет к унижению и катастрофе.
Наконец, при армии по возможности следует поддерживать почтовое сообщение, чтобы офицеры и солдаты могли получать письма от друзей и отправлять их им, поддерживая тем самым связь с домом, что оказывает огромную помощь дисциплине. Корреспонденты газет при армии, как правило, вредны. Они являются всемирными сплетниками, собирают и перепродают армейские слухи и постепенно прибиваются к штабу какого-нибудь генерала, которому легче сделать себе репутацию в тылу, чем в собственном корпусе или дивизии. К тому же они испытывают искушение предсказывать события и излагать факты, которые своевременно раскрывают противнику замысел, позволяя ему принять меры предосторожности. Более того, они всегда обязаны видеть факты сквозь призму партийных или политических пристрастий своих покровителей, втягивая тем временем армейских офицеров в злободневные политические споры, которые всегда пагубны и ошибочны. И все же широкая публика настолько жаждет военных новостей, что сомнительно, сможет ли какой-либо командующий армией исключить всех репортеров, не навлекая на себя бурю негодования, способную поставить под угрозу его собственную безопасность. Время и умеренность должны принести справедливое решение этой современной проблемы.
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На предшествующих страницах я попытался описать общественные события, в которых я был участником или зрителем до и во время гражданской войны 1861–1865 годов, и теперь мне остается лишь коснуться аналогичных вопросов, имеющих общий интерес, уже после окончания гражданской войны. Спустя несколько дней после грандиозного смотра 24 мая 1865 года я простился с армией в Вашингтоне и вместе с семьей отправился в Чикаго на ярмарку, проводившуюся в пользу семей солдат, обедневших из-за войны. Я оставался там около двух недель; 22 июня побывал в Саут-Бенде, штат Индиана, где учились двое моих детей, а 24-го прибыл в свой родной город Ланкастер, штат Огайо. 4 июля я навестил в Луисвилле, штат Кентукки, Четырнадцатый, Пятнадцатый, Шестнадцатый и Семнадцатый армейские корпусы, прибывшие из Вашингтона под командованием генерала Джона А. Логана для «расформирования» или «дальнейших распоряжений». Затем я совершил короткий визит к генералу Джорджу Х. Томусу в Нэшвилл и вернулся в Ланкастер, где оставался с семьей до получения Общего приказа № 118 от 27 июня 1865 года, разделившего всю территорию Соединенных Штатов на девятнадцать департаментов и пять военных округов, вторым из которых был военный округ «Миссисипи», впоследствии переименованный в «Миссури», под командованием генерал-майора У. Т. Шермана со штаб-квартирой в Сент-Луисе, в состав которого вошли департаменты Огайо, Миссури и Арканзас.
Это территориальное командование включало штаты к северу от реки Огайо, а также штаты и территории к северу от Техаса вплоть до Скалистых гор на западе, включая Монтану, Юту и Нью-Мексико, однако часть к востоку от Миссисипи вскоре была передана в другой округ. Командирами департаментов были назначены генералы: Э. О. К. Орд в Детройте, Джон Поуп в форте Ливенворт и Дж. Дж. Рейнольдс в Литл-Роке, однако их также вскоре сменили. Я немедленно принял командование и вызвал свой штаб и штаб-квартиру из Вашингтона в Сент-Луис, штат Миссури, отправившись туда лично 16 июля.
Мои мысли и чувства сразу же обратились к строительству великой Тихоокеанской железной дороги, которая была учреждена Конгрессом в разгар войны и в то время уже строилась. Я вступил в контакт с лицами, занятыми в этой работе, навестил их лично и заверил, что окажу им всю возможную помощь и поддержку. Доктор Дюран, ведущий деятель компании «Юнион Пасифик», показался мне человеком страстной натуры, огромных способностей и энергии, увлеченным своим делом и полным решимости построить дорогу от Омахи до Сан-Франциско. У него был способный штаб помощников, занимавшийся сбором материалов, заключением контрактов на шпалы, земляные работы и т. д., и я присутствовал на праздновании завершения строительства первого участка протяженностью шестнадцать с половиной миль от Омахи до Папилльона. Когда ораторы так уверенно говорили о решимости проложить две тысячи миль железной дороги через равнины, горы и пустыню, лишенные леса, без какого-либо населения, но зато подвергаемые набегам смелых и кровожадных сиу и шайеннов, которые в течение полувека почти успешно бросали вызов нашей мощи, я был склонен воспринимать это шутливо, поскольку не мог не вспомнить наш калифорнийский опыт 1855–1856 годов, когда мы праздновали завершение строительства двадцати двух с половиной миль той же дороги к востоку от Сакраменто; в том случае Эдвард Бейкер потряс нас своим несравненным красноречием, живописуя те славные плоды, которые принесет соединение Западного побережья с Востоком железными узами. Бейкер тогда, обладая поэтическим воображением, видел видение могучего будущего, но не ту пропасть, которой суждено было тем временем поглотить полмиллиона самых ярких и лучших юношей нашей земли, и не то, что он сам станет одной из первых жертв далеко отсюда на берегах Потомака (он погиб в бою при Боллс-Блафф 21 октября 1861 года).
«Канзас Пасифик» задумывалась как соединение с главной веткой примерно у 100-го меридиана близ форта Карни. Мистер Шумейкер был ее генеральным суперинтендантом и строительным подрядчиком, и эта ветка к 1865 году была достроена примерно на сорок миль до точки близ Лоуренса, штат Канзас. Возможно, мне не удастся больше вернуться к упоминанию этих дорог иначе как вскользь, поэтому я зафиксирую здесь, что трасса этой ветки впоследствии была перенесена с реки Республикан на рукав Смоки-Хилл-Форк реки Канзас и ныне составляет главную линию на Денвер. Дороги «Юнион» и «Сентрал» с самого начала строились с таким мастерством, энергией и мужеством, которые всегда вызывали мое восхождение, и сошлись в Промонтори-Пойнт, штат Юта, 15 июля 1869 года, что, по моему мнению, представляет собой одно из величайших и благотворнейших достижений человека на земле.
Строительство Тихоокеанской железной дороги почиталось столь важным, что Президент по моему предложению учредил 5 марта 1866 года новый Департамент Платта под командованием генерала П. Сент-Джорджа Кука, сменившегося генералом К. К. Огуром, со штаб-квартирой в Омахе, с приказом обеспечить надежную защиту строительным партиям и оказывать всемерную помощь в прокладке дороги; а впоследствии аналогичным образом был создан Департамент Дакота под командованием генерала А. Х. Терри со штаб-квартирой в Сент-Поле — для предоставления такой же защиты и поддержки Северной Тихоокеанской железной дороге. Эти департаменты со смешанными командирами продолжают действовать по сей день и полностью оправдали возложенные на них задачи.
В течение 1865 и 1866 годов великие равнины оставались почти в первозданном состоянии, служа пастбищами примерно для десяти миллионов бизонов, оленей, лосей и антилоп, и находились в полном распоряжении сиу, шайеннов, арапахо и киовов — племени смелых индейцев, которые прекрасно понимали, что прокладка двух параллельных железных дорог прямо через их земли окажется губительной для дичи, которой они питались, а следовательно, смертельной и для них самих.
Войска были расставлены наилучшим образом для защиты людей, занятых на строительстве этих дорог, а я лично вел разведку далеко впереди, пересекая бизоньи угодья с юга на север и с востока на запад, часто с самым небольшим эскортом, общаясь с индейцами всюду, где это было безопасно, и благодаря этому приобрел личные знания, позволившие мне использовать войска с наибольшей выгодой. Я убежден, что без мужества и активности командиров департаментов с небольшими отрядами регулярных войск на равнинах в 1866–1869 годах Тихоокеанские железные дороги не могли быть построены; но коль скоро они были построены и полностью пущены в ход, судьба бизонов и индейцев была решена раз и навсегда.
К концу гражданской войны в списках личного состава числилось миллион пятьсот шестнадцать человек, из которых семьсот девяносто семь тысяч восемьсот семь присутствовали в строю, а двести две тысячи семьсот девять отсутствовали, причем двадцать две тысячи девятьсот двадцать девять из них составляли регулярные военнослужащие, а остальные — добровольцы, цветные войска и ветераны резерва. Регулярные силы состояли из шести кавалерийских полков, пяти артиллерийских и девятнадцати пехотных. Актом от 28 июля 1866 года мирный штат был установлен в составе одного генерала (Грант), одного генерал-лейтенанта (Шерман), пяти генерал-майоров (Халлек, Мид, Шеридан, Томас и Хэнкок), десяти бригадных генералов (Макдауэлл, Кук, Поуп, Хукер, Скофилд, Говард, Терри, Орд, Кенби и Руссо), десяти кавалерийских полков, пяти артиллерийских и сорока пяти пехотных, что допускало общую численность в пятьдесят четыре тысячи шестьсот сорок один человек.
Все остальные подлежали демобилизации, и таким образом к своим очагам вернулось почти около миллиона крепких, энергичных людей, впитавших в себя несколько эксцентричные привычки солдата; это были представители всех профессий и ремесел, которые, вернувшись домой, обнаружили, что их места заняты другими, что их друзья и соседи изменились и что изменились они сами. Они вполне естественно искали новые дома на великом Западе, в новых территориях и штатах вплоть до тихоокеанского побережья, и сегодня мы осознаем, что те энергичные люди, которые управляют Канзасом, Небраской, Дакотой, Монтаной, Колорадо и т. д., были солдатами гражданской войны. Эти люди хлынули на равнины и скорее воодушевлялись опасностью индейской войны, нежели пугались ее. Это стало еще одним мощным фактором, обеспечившим результат, которым мы наслаждаемся сегодня — замену за столь короткое время диких бизонов более многочисленными стадами домашних животных и замещение бесполезных индейцев предприимчивыми хозяевами продуктивных ферм и скотоводческих ранчо.
Пока на Западе происходили столь грандиозные перемены, на Востоке вновь воцарилась политика и возродились все методы довоенных времен. Президент Джонсон разошелся со своей партией в вопросе наилучшего способа восстановления государственных институтов Юга, разрушенных и разоренных войной, а пресса принялась муссировать вопрос о следующем Президенте. Разумеется, все юнионисты естественным образом обратили свои взоры на генерала Гранта, и результатом стала ревность к нему со стороны личных друзей президента Джонсона и некоторых членов его кабинета. Мистер Джонсон всегда казался очень патриотичным и дружелюбным, и я считал его честным и искренним в его заявленной цели неукоснительно следовать Конституции Соединенных Штатов при возвращении южных штатов на их законное место в Союзе; однако между генералом Грантом и мной сохранялась та же сердечная дружба, которая выросла из личных отношений, берущих начало в 1839 году. Поэтому я решил держаться в стороне от этого конфликта. В сентябре 1866 года я находился в горах Нью-Мексико, когда до меня дошло известие, что меня требуют в Вашингтоне. У меня с собой были пара офицеров и полдюжины солдат в качестве эскорта, и я двигался вниз по Арканзасу через земли киовов, команчей, шайеннов и арапахо — все они были более или менее настроены враждебно, но благополучно добрался до Сент-Луиса и отправился в Вашингтон, где доложил генералу Гранту.
Он объяснил мне, что президент Джонсон хочет меня видеть. Он не знал причины или подоплеки, но полагал, что это как-то связано с приказом, полученным им (генералом Грантом) — эскортировать вновь назначенного министра, достопочтенного Лью Кэмпбелла из Огайо, ко двору Хуареса, избранного президента Мексики, каровая страна все еще находилась под контролем императора Максимилиана, поддерживаемого корпусом французских войск под командованием генерала Базена. Генерал Грант отрицал право Президента отдавать ему приказ о дипломатической миссии без сопровождения войск; заявил, что обдумал этот вопрос, ослушается приказа и примет связанные с этим последствия. Он выказал сильное волнение и сказал, что это заговор с целью избавиться от него. Затем я отправился к президенту Джонсону, который принял меня с величайшей сердечностью и сказал, что очень рад моему приезду; что генерал Грант собирается в Мексику по важному делу и ему нужен я в Вашингтоне для командования армией в отсутствие генерала Гранта. Тогда я сообщил ему, что генерал Грант не поедет, чему он крайне изумился; он заметил, будто общепринято мнение, что генерал Грант рассматривает оккупацию территорий нашей соседки Мексики французскими войсками и учреждение там империи с австрийским принцем во главе как враждебные действия по отношению к республиканской Америке, и что администрация договорилась с французским правительством о выводе войск Базена, что оставит страну свободной для повторного занятия города Мехико избранным президентом Хуаресом и т. д.; что мистер Кэмпбелл аккредитован при Хуаресе, и тот факт, что его сопровождает столь выдающийся солдат, как генерал Грант, подчеркнет значимость шага Соединенных Штатов. Я лишь повторил, что генерал Грант не поедет и что он, мистер Джонсон, не может позволить себе ссориться с ним в данный момент. Я далее аргументировал это тем, что генерал Грант в этот самый момент занят сложнейшей и тончайшей задачей реорганизации армии по закону от 28 июля 1866 года; что если истинная цель состоит в том, чтобы ввести мистера Кэмпбелла в официальный контакт с президентом Хуаресом, находящимся предположительно в Эль-Пасо или Монтеррее, то либо генерал Хэнкок, чье командование охватывало Нью-Мексико, либо генерал Шеридан, в чью зону ответственности входил Техас, могли бы прекрасно справиться с этой задачей; либо, если ни один из этих вариантов не покажется удовлетворительным госсекретарю, меня можно заменить легче, чем генерала Гранта. «Конечно, — ответил Президент, — если вы поедете, это подойдет идеально».
Инструкции госсекретаря У. Х. Сьюарда достопочтенному Льюису Д. Кэмпбеллу, министру в Мексике, от 25 октября 1866 года; письмо президента Джонсона военному министру Стентону от 26 октября 1866 года; и письмо Эдвина М. Стентона, военного министра, генералу Гранту от 27 октября уже были подготовлены и отпечатаны, и оригиналы или копии были предоставлены мне; однако 30 октября 1866 года последовало следующее письмо:









EXECUTIVE MANSION





WASHINGTON, D. C., October 30,1866.





SIR: General Ulysses S. Grant having found it inconvenient to
assume the duties specified in my letter to you of the 26th inst.,
you will please relieve him, and assign them in all respects to
William T. Sherman, Lieutenant-General of the Army of the United
States.  By way of guiding General Sherman in the performance of
his duties, you will furnish him with a copy of your special orders
to General Grant made in compliance with my letter of the 26th
inst., together with a copy of the instructions of the Secretary of
State to Lewis D. Campbell, Esq., therein mentioned.





The lieutenant-general will proceed to the execution of his duties
without delay.





Very respectfully yours,





ANDREW JOHNSON


To the Hon. EDWIN M. STANTON, Secretary of War.












В военно-морском министерстве я узнал, что корабль Соединенных Штатов «Саскуэханна» под командованием капитана Алдена снаряжается в Нью-Йорке для нужд этой миссии и что у меня будет время вернуться в Сент-Луис, чтобы уладить дела в связи с продолжительным отсутствием, а также связаться с мистером Кэмпбеллом, который все еще находился у себя дома в Гамильтоне, штат Огайо. По переписке мы договорились встретиться в Нью-Йорке 8 ноября — он в сопровождении мистера Пламба, секретаря миссии, а я — моего адъютанта, полковника Оденрида.
Мы отплыли 10 ноября и вышли в море на следующий день, взяв курс на Гавану и Веракрус, и как только мы миновали Сэнди-Хук, я объяснил капитану Алдену, что моя миссия окончена, поскольку я полагал, что, подменив собой генерала Гранта, я предотвратил серьезную и ненужную ссору между ним и администрацией. Мы прибыли в Гавану 18-го числа без каких-либо происшествий, нарушавших монотонность обычного морского путешествия, если не считать того, что у мыса Хаттерас мы подобрали из открытых лодок одну женщину и двадцать мужчин, которые только что покинули шедший из Балтимора в Чарлстон колесный пароход, потерпевший крушение. Море было очень бурным, но благодаря личному мастерству и руководству капитана Алдена каждая душа благополучно поднялась на нашу палубу и была доставлена нашему консулу в Гаване. В Гаване нас приняли очень радушно, особенно сеньор Альдама, который свозил нас по железной дороге на свои сахарные плантации в Санта-Росс и обратно через Матансас.
Мы отбыли оттуда 25-го числа и бросили якорь под защитой острова Исла-Верде близ Веракруса 29-го.
Все вокруг в Веракрусе указывало на намерение французов эвакуироваться, а также на то, что император Максимилиан опередит их, поскольку в порту стоял австрийский фрегат «Дандоло» и австрийский барк, на который, по докладу нашего консула мистера Лейна, было погружено до одиннадцатисот упаковок личной мебели для отправки в Мирамар, резиденцию Максимилиана; а лейтенант французского флота Кларен, прибывший на «Саскуэханну» от французского коммодора Клуэ, прямо сказал мне, что если бы мы затормозили еще на восемь дней, то застали бы Максимилиана уже уехавшим. Сообщалось, что генералы Базен находится в городе Мехико примерно с двадцатью восемью тысячами французских войск; но вместо того чтобы покинуть Мексику тремя эшелонами — в ноябре 1866 года, марте 1867 года и ноябре 1867 года, как описывалось в письме мистера Сьюарда мистеру Кэмпбеллу от 25 октября 1866 года, мне, как солдату, казалось, что он эвакуируется в какой-то момент до ноября 1867 года весь разом, а не по частям. Лейтенант Кларен сообщил Базену в город Мехико телеграфом о нашем прибытии, и тот прислал мне крайне вежливое и настойчивое приглашение приехать в город; но поскольку мы были аккредитованы при правительстве Хуареса, устанавливать дружественные отношения с существующими властями почиталось недипломатичным. Тем временем мы не могли услышать ни единой вести о Хуаресе и решили поискать его вдоль побережья на север. Когда я находился в Версале, Франция, в июле 1872 года, узнав, что генерала Базена содержат под арестом за сдачу своей армии и гарнизона в Меце в 1870 году, я захотел навестить его, чтобы поблагодарить за любезное приглашение в Веракрус в 1866 году. Я осведомился у президента Тьера, могу ли я приличия ради навестить маршала. Он ответил, что это, без сомнения, будет воспринято очень благосклонно, но для формы предложил проконсультироваться с военным министром генералом де Сиссе, что я и сделал, и тот незамедлительно дал согласие. Соответственно, я нанес визит со своим адъютантом, полковником Оденридом, маршалу Базену, который занимал небольшой двухэтажный каменный дом в Версале, обнесенный высокой садовой стеной, у ворот или дверей которого находилась караульная будка с военным караулом. Нас провели в хорошую комнату на втором этаже, где сидел маршал в полупарадной военной форме, с крупной головой, полным лицом, короткой шеей и явно крепкого телосложения. Он не говорил по-английски, но прекрасно говорил по-спапански. Мы сумели поддержать разговор, в ходе которого я попытался выразить свое понимание его вежливости при столь сердечном приглашении в город Мехико и свое сожаление в том, что специфические обязанности, возложенные на меня, не позволили мне ответить согласием или даже дать тогда вразумительное объяснение. Он отзывался обо всей мексиканской эпопее как о «печальной истории», говоря, что империя неминуемо пала вместе с исходом нашей гражданской войны и что бедняга Максимилиан был принесен в жертву собственному высокому чувству чести.
Находясь на борту «Саскуэханны» 1 декабря 1866 года, мы получили прокламацию, изданную императором Максимилианом в Орисабе, в которой, несмотря на скорый вывод французских войск, он заявлял о своем намерении остаться и «пролить последнюю каплю крови в защиту своей дорогой страны». Несомненно, многие из самых солидных людей Мексики, потеряв всякую веру в стабильность туземного правительства, связали себя с тем, что они почитали более стабильным правительством Максимилиана, и Максимилиан, человек чести, в последний момент решил, что не может бросить их; следствием этого стала его гибель.
Не добившись вестей о Хуаресе, мы поднялись на пароходе вдоль побережья до острова Лобос и далее до Тампико, близ которого обнаружили вооруженный пароход Соединенных Штатов «Пол Джонс», который, имея меньшую осадку, чем «Саскуэханна», перевез нас через бар к городу, находившемуся тогда в руках либеральной партии, признававшей Хуареса своим конституционным Президентом, однако ни о самом Хуаресе, ни о его местонахождении мы не смогли услышать ни слова; поэтому мы продолжили путь вверх по побережью и 7 декабря бросили якорь на рейде Бразос-Сантьяго. Сойдя на берег в небольших шлюпках, мы обнаружили железную дорогу под управлением генерала Дж. Р. Уэста, ныне одного из комиссаров города Вашингтона, который отправил нас в Браунсвилл, штат Техас. По дороге мы встретили генерала Шеридана, возвращавшегося из инспекционной поездки по приграничью Рио-Гранде. В воскресенье, 9 декабря, мы были уже все вместе в Матаморосе, Мексика, где встретили генерала Эскобедо, одного из верных сподвижников Хуареса, который поведал нам об общем плане, согласованном для свержения империи и восстановления республиканского правления в Мексике. Он не просил у нас никакой помощи, кроме займа некоторого количества оружия, боеприпасов, обмундирования и лагерного снаряжения. Было условлено, что мистер Кэмпбелл, как только сможет забрать свой багаж с «Саскуэханны», вернется в Матаморос и оттуда направится в Монтеррей, чтобы лично предстать перед Хуаресом в качестве аккредитованного министра Соединенных Штатов в Мексиканской Республике. Тем временем погода у побережья стояла штормовая, и на «Саскуэханне» лопнул канат, из-за чего мы задержались на несколько дней в Бразосе; но в свое время мистер Кэмпбелл получил свой багаж, и мы вновь поднялись на палубу «Саскуэханны», которая развела пары и взяла курс на Новый Орлеан. Мы прибыли в Новый Орлеан 20 декабря, откуда я подробно обо всем доложил генералу Гранту, а 21-го получил следующую телеграмму:









WASHINGTON, December 21,1866.


Lieutenant-General SHERMAN, New Orleans.





Your telegram of yesterday has been submitted to the President.
You are authorized to proceed to St. Louis at your convenience.
Your proceedings in the special and delicate duties assigned you
are cordially approved by the President and Cabinet and this
department.
EDWIN M. STANTON.












И в тот же день я получил эту телеграмму:









GALVESTON, December 21, 1866.


To General SHERMAN, or General SHERIDAN.





Will be in New Orleans to-morrow.  Wish to see you both on arrival,
on matters of importance.
LEWIS D. CAMPBELL, Minister to Mexico.












Мистер Кэмпбелл прибыл 22-го числа, но не мог сообщить ничего мало-мальски важного, за исключением того, что он вообще был разочарован всей этой затеей и Хуареса так и не отыскал. Я уверен, что вся эта эпопея была затеяна с целью удалить генерала Гранта из Вашингтона под предлогом его известного антагонизма к французской оккупации Мексики, поскольку он выдвигался в качестве кандидата в президенты, и никто не понимал подоплеки и целей лучше, чем мистер Стентон. Сам он в то время не ладил с президентом Джонсоном и несколькими своими коллегами по кабинету. К рождеству я уже вернулся в Сент-Луис.
К этому времени конфликт между президентом Джонсоном и Конгрессом стал открытым и явным. 2 марта 1867 года Конгресс принял (преодолев вето президента) закон, известный как «Акт о порядке замещения гражданских должностей», первая статья которого, ныне составляющая раздел 1767 Свода законов США, гласит: «Каждое лицо, занимающее какую-либо гражданскую должность, на которую оно было или впоследствии может быть назначено по совету и с согласия Сената и которое должным образом приобрело право действовать в этой должности, имеет право занимать ее в течение срока, на который оно было назначено, если оно не будет отстранено ранее по совету и с согласия Сената либо путем назначения преемника на его место с аналогичного совета и согласия, за исключением случаев, предусмотренных настоящим документом».
Генерал Э. Д. Таунсенд в своих «Анекдотах гражданской войны» кратко и точно излагает предварительные обстоятельства, о которых я должен рассказать. Он пишет: «В понедельник утром, 5 августа 1867 года, президент Джонсон предложил мистеру Стентону уйти в отставку с поста военного министра. Согласно закону о порядке замещения гражданских должностей, мистер Стентон отказался. Неделю спустя президент отстранил его от должности и назначил генерала Гранта, главнокомандующего армией, исполнять его обязанности. Это продолжалось до 13 января 1868 года, когда в соответствии с законом Сенат принял резолюцию, не поддерживающую действия президента. На следующее утро генерал Грант пришел ко мне в кабинет и передал ключ от комнаты министра, сказав: "Меня можно найти у меня в кабинете в штабе армии. Вчера вечером мне вручили копию резолюции Сената". После этого я поднялся наверх и передал ключ от его комнаты мистеру Стентону».
Способ и манера возвращения мистера Стентона в свою должность и сдачи ее генералом Грантом в то время являлись предметом ожесточенных споров. К несчастью, я оказался в это вовлечен и должен дать показания. Весь январь 1868 года я состоял членом комиссии, которой было поручено составить свод воинских артикулов и армейских уставов, причем генерал-майор Шеридан и бригадный генерал К. К. Огер были ее членами. Мы заседали в комнате старого военного министерства на втором этаже, рядом с угловой комнатой, которую занимал военный министр, с соединительной дверью. Пока мы работали, генерал Грант, а впоследствии и мистер Стентон часто заходили к нам, чтобы поболтать о текущих светских сплетнях.
В субботу, 11 января, генерал Грант сказал, что он более внимательно прочитал закон (о порядке замещения гражданских должностей) и что он отличается от того, что он предполагал; что в случае, если Сенат не даст согласия на смещение военного министра Стентона и он (Грант) останется на посту, он понесет ответственность в размере десяти тысяч долларов и пяти лет тюремного заключения. Мы все ожидали, что резолюция сенатора Говарда из Мичигана, фактически возвращающая мистера Стентона в его должность, будет принята Сенатом, и, зная, что президент рассчитывал на то, что генерал Грант останется на посту, я поинтересовался, уведомил ли он об изменении своих намерений; он ответил, что спешить некуда, поскольку он предполагал, что мистер Стентон поступит по отношению к нему (Гранту) так же, как он (Стентон) требовал от него в августе предшествующего года, а именно: направит ему письмо с претензией на должность и предоставит пару дней на передачу дел. Тем не менее он сказал, что отправится в Белый дом в тот же день и уведомит президента о своем предполагаемом действии.
В тот же день после полудня я отправился в Белый дом, чтобы представить генерала Поупа, который находился с визитом в Вашингтоне, и мы застали президента и генерала Гранта вместе. Мы нанесли визит и удалились, оставив их вдвоем, причем я всегда полагал, что предметом этой беседы было ожидаемое решение Сената, которое фактически возвращало мистера Стентона на его гражданскую должность военного министра. В тот вечер я обедал у достопочтенного Реверди Джонсона, сенатора от Мэриленда, и предложил ему: лучшим способом избежать конфликта было бы для президента назначить какого-нибудь достойного человека военным министром, чье утверждение Сенатом подпадало бы под положения закона, и назвал генерала Дж. Д. Кокса, в то время губернатора Огайо, чей срок полномочий подходил к концу и который, как я знал, был бы приемлем для генерала Гранта и армии в целом. Мистер Джонсон был чрезвычайно благоприятно впечатлен этим предложением и пообещал навестить президента на следующий день (в воскресенье), что он и сделал, однако президент Джонсон твердо решил смело встретить конфликт. В тот день после полудня я видел генерала Гранта в его доме на Ай-стрит и рассказал ему о том, что сделал; он был так встревожен этим, что на следующее утро (в понедельник), 13-го числа, пришел к нам в комнату в военном министерстве и попросил меня лично отправиться в Белый дом, чтобы убедить президента выдвинуть кандидатуру генерала Кокса. Я так и сделал, увиделся с президентом и поинтересовался, виделся ли он накануне с мистером Реверди Джонсоном по поводу генерала Кокса. Он ответил, что виделся и хорошо отзывается о генерале Коксе, но распространяться дальше не стал.
Наступил вторник, 14 января 1868 года, а вместе с ним и мистер Стентон. Он возобновил владение своей прежней должностью; зашел в комнату, где работали мы с генералом Шериданом и генералом Огером, и очень сердечно нас поприветствовал. Он сказал, что хочет поговорить со мной, когда я буду свободен, и в половине одиннадцатого утра я зашел к нему в кабинет и застал их вместе с генералом Грантом. Полагая, что у них есть какие-то особые деловые вопросы, я удалился со словами, что я неподалеку и могу зайти в любой момент. Днем я снова зашел в кабинет мистера Стентона, и у нас состоялась долгая и очень дружеская беседа; однако ни слова не было сказано о вопросе, касающемся «порядка замещения должностей». Затем я перешел Семнадцатую улицу к штабу армии, где обнаружил генерала Гранта, который выразил крайнее неудовольствие тем, как мистер Стентон вернул себе должность, сказав, что утром тот прислал за ним вестника, как в былые времена, с сообщением, что «он хочет его видеть». Затем мы договорились встретиться в его кабинете на следующее утро в девять тридцать и вместе отправиться к президенту.
В то утро газета «National Intelligencer» опубликовала статью, в которой генерала Гранта обвиняли в недобросовестном отношении к президенту и в искажении фактов при личных объяснениях перед кабинетом министров, из-за чего генерал Грант сначала не хотел идти, но мы пошли. Президент принял нас быстро и любезно. Усевшись, генерал Грант произнес: «Господин президент, тот, кто предоставил факты для сегодняшней статьи в "Intelligencer", допустил несколько серьезных ошибок». Президент: «Генерал Грант, позвольте мне прервать вас именно здесь. Я не видел сегодняшней "Intelligencer" и не имею представления о содержании какой-либо статьи в ней». Затем генерал Грант продолжил: «Что ж, там создается впечатление, будто я не сдержал слово, данное вам. Теперь, господин президент, я помню, когда вы говорили со мной на эту тему прошлым летом, я действительно сказал, что, как и в случае с балтиморскими полицейскими комиссарами, я предполагал, что мистер Стентон не сможет вернуть себе должность иначе как через судебное разбирательство». Президент согласился с этим, сказав, что «помнит упоминание о деле балтиморских комиссаров», после чего генерал Грант возобновил: «Я сказал, что если изменю свое мнение, то предупрежу вас и верну все в прежнее состояние, предшествовавшее моему назначению исполняющим обязанности военного министра».
Затем мы перешли к общей дружеской беседе, причем обе стороны заявляли о своем удовлетворении: президент утверждал, что всегда относился к генералу Гранту самым дружеским образом, а последний настаивал, что принял должность не ради почестей или выгоды, а в общих интересах армии.
Уже у самой двери при уходе генерал Грант сказал: «Господин президент, вам следует издать распоряжение о том, что мы, военные, не обязаны подчиняться приказам мистера Стентона как военного министра», на что президент намекнул, что так и сделает.
Подобных «приказов» издано не было; состоялось множество совещаний, и из огромного массива писем для демонстрации царивших тогда настроений отобраны следующие:









1321 K STREET, WASHINGTON,


January 28,1868, Saturday.





To the President:





I neglected this morning to say that I had agreed to go down to
Annapolis to spend Sunday with Admiral Porter.  General Grant also
has to leave for Richmond on Monday morning at 6 A.M.





At a conversation with the General after our interview, wherein I
offered to go with him on Monday morning to Mr. Stanton, and to say
that it was our joint opinion be should resign, it was found
impossible by reason of his (General Grant) going to Richmond and
my going to Annapolis.  The General proposed this course: He will
call on you to-morrow, and offer to go to Mr. Stanton to say, for
the good of the Army and of the country, he ought to resign.  This
on Sunday.  On Monday I will again call on you, and, if you think
it necessary, I will do the same, viz., go to Mr. Stanton and tell
him he should resign.





If he will not, then it will be time to contrive ulterior measures.
In the mean time it so happens that no necessity exists for
precipitating matters.




Yours truly,




W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.









DEAR GENERAL: On the point of starting, I have written the above,
and will send a fair copy of it to the President.  Please retain
this, that in case of necessity I may have a copy.  The President
clearly stated to me that he relied on us in this category.





Think of the propriety of your putting in writing what you have to
say tomorrow, even if you have to put it in the form of a letter to
hand him in person, retaining a copy.  I'm afraid that acting as a
go-between for three persons, I may share the usual fate of
meddlers, at last get kinks from all.  We ought not to be involved
in politics, but for the sake of the Army we are justified in
trying at least to cut this Gordian knot, which they do not appear
to have any practicable plan to do.  In haste as usual,





W. T. SHERMAN.









HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES,


January 29, 1888.





DEAR SHERMAN: I called on the President and Mr. Stanton to-day, but
without any effect.





I soon found that to recommend resignation to Mr. Stanton would
have no effect, unless it was to incur further his displeasure;
and, therefore, did not directly suggest it to him.  I explained to
him, however, the course I supposed he would pursue, and what I
expected to do in that case, namely, to notify the President of his
intentions, and thus leave him to violate the "Tenure-of-Office
Bill" if he chose, instead of having me do it.





I would advise that you say nothing to Mr. Stanton on the subject
unless he asks your advice.  It will do no good, and may embarrass
you.  I did not mention your name to him, at least not in
connection with his position, or what you thought upon it.





All that Mr. Johnson said was pacific and compromising.  While I
think he wanted the constitutionality of the "Tenure Bill" tested,
I think now he would be glad either to get the vacancy of Secretary
of War, or have the office just where it was during suspension.
Yours truly,





U. S.  GRANT.









WASHINGTON D. C., January 27, 1868.





To the President.





DEAR SIR: As I promised, I saw Mr. Ewing yesterday, and after a
long conversation asked him to put down his opinion in writing,
which he has done and which I now inclose.





I am now at work on these Army Regulations, and in the course of
preparation have laid down the Constitution and laws now in force,
clearer than I find them elsewhere; and beg leave herewith to
inclose you three pages of printed matter for your perusal.  My
opinion is, if you will adopt these rules and make them an
executive order to General Grant, they will so clearly define the
duties of all concerned that no conflict can arise.  I hope to get
through this task in the course of this week, and want very much to
go to St. Louis.  For eleven years I have been tossed about so much
that I really do want to rest, study, and make the acquaintance of
my family.  I do not think, since 1857, I have averaged thirty days
out of three hundred and sixty-five at home.





Next summer also, in fulfillment of our promise to the Sioux, I
must go to Fort Phil Kearney early in the spring, so that, unless I
can spend the next two months at home, I might as well break up my
house at St. Louis, and give up all prospect of taking care of my
family.





For these reasons especially I shall soon ask leave to go to St.
Louis, to resume my proper and legitimate command.  With great
respect,





W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.








[Inclosure]





WASHINGTON, D. C., January 25, 1868.





MY DEAR GENERAL: I am quite clear in the opinion that it is not
expedient for the President to take any action now in the case of
Stanton.  So far as he and his interests are concerned, things are
in the best possible condition.  Stanton is in the Department, got
his secretary, but the secretary of the Senate, who have taken upon
themselves his sins, and who place him there under a large salary
to annoy and obstruct the operations of the Executive.  This the
people well enough understand, and he is a stench in the nostrils
of their own party.





I thought the nomination of Cox at the proper juncture would have
been wise as a peace-offering, but perhaps it would have let off
the Senate too easily from the effect of their arbitrary act.  Now
the dislodging of Stanton and filling the office even temporarily
without the consent of the Senate would raise a question as to the
legality of the President's acts, and he would belong to the
attacked instead of the attacking party.  If the war between
Congress and the President is to go on, as I suppose it is, Stanton
should be ignored by the President, left to perform his clerical
duties which the law requires him to perform, and let the party
bear the odium which is already upon them for placing him where he
is.  So much for the President.





As to yourself, I wish you as far as possible to keep clear of
political complications.  I do not think the President will require
you to do an act of doubtful legality.  Certainly he will not
without sanction of the opinion of his Attorney-General; and you
should have time, in a questionable case, to consult with me before
called upon to act.  The office of Secretary of War is a civil
office, as completely so as that of Secretary of State; and you as
a military officer cannot, I think, be required to assume or
exercise it. This may, if necessary, be a subject for further
consideration.  Such, however, will not, I think, be the case.
The appeal is to the people, and it is better for the President to
persist in the course he has for some time pursued--let the
aggressions all come from the other side; and I think there is no
doubt he will do so.  Affectionately,   T. EWING.





To--Lieutenant-General SHERMAN.









LIBRARY ROOM, WAR DEPARTMENT,


WASHINGTON, D. C., January 31, 1868.





To the President:





Since our interview of yesterday I have given the subject of our
conversation all my thoughts, and I beg you will pardon my reducing
the same to writing.





My personal preferences, as expressed, were to be allowed to return
to St. Louis to resume my present command, because my command was
important, large, suited to my rank and inclination, and because my
family was well provided for there in house, facilities, schools,
living, and agreeable society; while, on the other hand, Washington
was for many (to me) good reasons highly objectionable, especially
because it is the political capital of the country; and focus of
intrigue, gossip, and slander.  Your personal preferences were, as
expressed, to make a new department East, adequate to my rank, with
headquarters at Washington, and assign me to its command, to remove
my family here, and to avail myself of its schools, etc.; to remove
Mr. Stanton from his office as Secretary of War, and have me to
discharge the duties.





To effect this removal two modes were indicated: to simply cause
him to quit the War-Office Building, and notify the Treasury
Department and the Army Staff Departments no longer to respect him
as Secretary of War; or to remove him and submit my name to the
Senate for confirmation.





Permit me to discuss these points a little, and I will premise by
saying that I have spoken to no one on the subject, and have not
even seen Mr. Ewing, Mr. Stanbery, or General Grant, since I was
with you.





It has been the rule and custom of our army, since the organization
of the government, that the second officer of the army should be at
the second (in importance) command, and remote from general
headquarters.  To bring me to Washington world put three heads to
an army, yourself, General Grant, and myself, and we would be more
than human if we were not to differ.  In my judgment it world ruin
the army, and would be fatal to one or two of us.





Generals Scott and Taylor proved themselves soldiers and patriots
in the field, but Washington was fatal to both.  This city, and the
influences that centre here, defeated every army that had its
headquarters here from 1861 to 1864, and would have overwhelmed
General Grant at Spottsylvania and Petersburg, had he not been
fortified by a strong reputation, already hard-earned, and because
no one then living coveted the place; whereas, in the West, we made
progress from the start, because there was no political capital
near enough to poison our minds, and kindle into life that craving,
itching for fame which has killed more good men than bullets.  I
have been with General Grant in the midst of death and slaughter
when the howls of people reached him after Shiloh; when messengers
were speeding to and from his army to Washington, bearing slanders,
to induce his removal before he took Vicksburg; in Chattanooga,
when the soldiers were stealing the corn of the starving mules to
satisfy their own hunger; at Nashville, when he was ordered to the
"forlorn hope" to command the Army of the Potomac, so often
defeated--and yet I never saw him more troubled than since he has
been in Washington, and been compelled to read himself a "sneak and
deceiver," based on reports of four of the Cabinet, and apparently
with your knowledge.  If this political atmosphere can disturb the
equanimity of one so guarded and so prudent as he is, what will be
the result with me, so careless, so outspoken as I am?  Therefore,
with my consent, Washington never.





As to the Secretary of War, his office is twofold.  As a Cabinet
officer he should not be there without your hearty, cheerful
assent, and I believe that is the judgment and opinion of every
fair-minded man.  As the holder of a civil office, having the
supervision of moneys appropriated by Congress and of contracts for
army supplies, I do think Congress, or the Senate by delegation
from Congress, has a lawful right to be consulted.  At all events,
I would not risk a suit or contest on that phase of the question.
The law of Congress, of March 2, 1867, prescribing the manner in
which orders and instructions relating to "military movements"
shall reach the army, gives you as constitutional
Commander-in-Chief the very power you want to exercise, and enables you to
prevent the Secretary from making any such orders and instructions;
and consequently he cannot control the army, but is limited and
restricted to a duty that an Auditor of the Treasury could perform.
You certainly can afford to await the result.  The Executive power
is not weakened, but rather strengthened.  Surely he is not such an
obstruction as would warrant violence, or even s show of force,
which would produce the very reaction and clamor that he hopes for
to save him from the absurdity of holding an empty office "for the
safety of the country."





This is so much as I ought to say, and more too, but if it produces
the result I will be more than satisfied, viz., that I be simply
allowed to resume my proper post and duties in St. Louis.  With
great respect, yours truly,





W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.









On the 1st of February, the board of which I was the president
submitted to the adjutant-general our draft of the "Articles of War
and Army Regulations," condensed to a small compass, the result of
our war experience.  But they did not suit the powers that were,
and have ever since slept the sleep that knows no waking, to make
room for the ponderous document now in vogue, which will not stand
the strain of a week's campaign in real war.





I hurried back to St. Louis to escape the political storm I saw
brewing.  The President repeatedly said to me that he wanted me in
Washington, and I as often answered that nothing could tempt me to
live in that center of intrigue and excitement; but soon came the
following:









HEADQUARTERS ARMY OF THE UNITED STATES,


WASHINGTON, February 10, 1868.





DEAR GENERAL: I have received at last the President's reply to my
last, letter.  He attempts to substantiate his statements by his
Cabinet.  In this view it is important that I should have a letter
from you, if you are willing to give it, of what I said to you
about the effect of the "Tenure-of-Office Bill," and my object in
going to see the President on Saturday before the installment of
Mr. Stanton.  What occurred after the meeting of the Cabinet on the
Tuesday following is not a subject under controversy now;
therefore, if you choose to write down your recollection (and I
would like to have it) on Wednesday, when you and I called on the
President, and your conversation with him the last time you saw
him, make that a separate communication.





Your order to come East was received several days ago, but the
President withdrew it, I supposed to make some alteration, but it
has not been returned.
Yours truly,





U. S. GRANT.









[TELEGRAM.]





WASHINGTON, D. C., February 18, 1868.





Lieutenant-General W. T. SHERMAN, St. Louis.





The order is issued ordering you to Atlantic Division.





U. S. GRANT, General.









[TELEGRAM]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSOURI,
St. Louis, February 14, 1868.





General U. S. GRANT, Washington, D. C.





Your dispatch is received informing me that the order for the
Atlantic Division has been issued, and that I am assigned to its
command.  I was in hopes I had escaped the danger, and now were I
prepared I should resign on the spot, as it requires no foresight
to predict such must be the inevitable result in the end.  I will
make one more desperate effort by mail, which please await.





W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.









[TELEGRAM.]





WASHINGTON, February 14, 1868.


Lieutenant-General W. T. SHERMAN, St. Louis.





I think it due to you that your letter of January 31st to the
President of the United States should be published, to correct
misapprehension in the public mind about your willingness to come
to Washington.  It will not be published against your will.





(Sent in cipher.)









[TELEGRAM.]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSOURI,


St. Louis, MISSOURI, February 14, 1868.





General U. S. GRANT, Washington, D. C.





Dispatch of to-day received.  Please await a letter I address this
day through you to the President, which will in due time reach the
public, covering the very point you make.





I don't want to come to Washington at all.





W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.









[TELEGRAM.]





HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSOURI,


St. Louis, MISSOURI, February 14, 1868.





Hon. John SHERMAN, United States Senate, Washington, D.  C.





Oppose confirmation of myself as brevet general, on ground that it
is unprecedented, and that it is better not to extend the system of
brevets above major-general.  If I can't avoid coming to
Washington, I may have to resign.





W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.









HEADQUARTERS OF THE ARMY,


WASHINGTON, D. C., February 12, 1868.





The following orders are published for the information and guidance
of all concerned:





U. S. GRANT, General.









EXECUTIVE MANSION,


WASHINGTON, D. C., February 12, 1868.





GENERAL: You will please issue an order creating a military
division to be styled the Military Division of the Atlantic, to be
composed of the Department of the Lakes, the Department of the
East, and the Department of Washington, to be commanded by
Lieutenant-General W. T. Sherman, with his headquarters at
Washington.  Until further orders from the President, you will
assign no officer to the permanent command of the Military Division
of the Missouri.





Respectfully yours,





ANDREW JOHNSON.









GENERAL U. S. GRANT,


Commanding Armies of The United States, Washington, D. C.





Major-General P. H. Sheridan, the senior officer in the Military
Division of the Missouri, will temporarily perform the duties of
commander of the Military Division of the Missouri in addition to
his duties of department commander.  By command of General Grant:





E. D. TOWNSEND, Assistant Adjutant-General.












Этот приказ в случае его реализации сосредоточил бы в Вашингтоне:
1. Президента — конституционного главнокомандующего.
2. Военного министра — конгрессионального главнокомандующего.
3. Генерала армий Соединенных Штатов.
4. Генерал-лейтенанта армии.
5. Командующего генерала Вашингтонского департамента.
6. Коменданта Вашингтонского гарнизона.
В то время гарнизон Вашингтона состоял из пехотной бригады и артиллерийской батареи. Я никогда не сомневался в искренности желания мистера Джонсона оказать мне дружескую услугу, но это было чистейшим фарсом или же замышлялось во вред. Поэтому я обратился к нему с письмом с просьбой оставить меня там, где я находился и где мог приносить пользу, реальную пользу, и получил его весьма удовлетворительный ответ.









HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSOURI,


St. Louis, MISSOURI, February 14, 1868.





General U. S. GRANT, Washington, D. C.





DEAR GENERAL: Last evening, just before leaving my office, I
received your note of the 10th, and had intended answering it
according to your request; but, after I got home, I got your
dispatch of yesterday, announcing that the order I dreaded so much
was issued.  I never felt so troubled in my life.  Were it an order
to go to Sitka, to the devil, to battle with rebels or Indians, I
think you would not hear a whimper from me, but it comes in such a
questionable form that, like Hamlet's ghost, it curdles my blood
and mars my judgment.  My first thoughts were of resignation, and I
had almost made up my mind to ask Dodge for some place on the
Pacific road, or on one of the Iowa roads, and then again various
colleges ran through my memory, but hard times and an expensive
family have brought me back to staring the proposition square in
the face, and I have just written a letter to the President, which
I herewith transmit through you, on which I will hang a hope of
respite till you telegraph me its effect.  The uncertainties ahead
are too great to warrant my incurring the expense of breaking up my
house and family here, and therefore in no event will I do this
till I can be assured of some permanence elsewhere.  If it were at
all certain that you would accept the nomination of President in
May, I would try and kill the intervening time, and then judge of
the chances, but I do not want you to reveal your plans to me till
you choose to do so.





I have telegraphed to John Sherman to oppose the nomination which
the papers announce has been made of me for brevet general.





I have this minute received your cipher dispatch of to-day, which I
have just answered and sent down to the telegraph-office, and the
clerk is just engaged in copying my letter to the President to go
with this.  If the President or his friends pretend that I seek to
go to Washington, it will be fully rebutted by letters I have
written to the President, to you, to John Sherman, to Mr. Ewing,
and to Mr. Stanbery.  You remember that in our last talk you
suggested I should write again to the President.  I thought of it,
and concluded my letter of January 31st, already delivered, was
full and emphatic.  Still, I did write again to Mr. Stanbery,
asking him as a friend to interpose in my behalf.  There are plenty
of people who know my wishes, and I would avoid, if possible, the
publication of a letter so confidential as that of January 31st, in
which I notice I allude to the President's purpose of removing Mr.
Stanton by force, a fact that ought not to be drawn out through me
if it be possible to avoid it.  In the letter herewith I confine
myself to purely private matters, and will not object if it reaches
the public in any proper way.  My opinion is, the President thinks
Mrs. Sherman would like to come to Washington by reason of her
father and brothers being there.  This is true, for Mrs. Sherman
has an idea that St. Louis is unhealthy for our children, and
because most of the Catholics here are tainted with the old secesh
feeling.  But I know better what is to our common interest, and
prefer to judge of the proprieties myself.  What I do object to is
the false position I would occupy as between you and the President.
Were there an actual army at or near Washington, I could be
withdrawn from the most unpleasant attitude of a "go-between," but
there is no army there, nor any military duties which you with a
host of subordinates can not perform.  Therefore I would be there
with naked, informal, and sinecure duties, and utterly out of
place.  This you understand well enough, and the army too, but the
President and the politicians, who flatter themselves they are
saving the country, cannot and will not understand.  My opinion is,
the country is doctored to death, and if President and Congress
would go to sleep like Rip Van Winkle, the country would go on
under natural influences, and recover far faster than under their
joint and several treatment.  This doctrine would be accounted by
Congress, and by the President too, as high treason, and therefore
I don't care about saying so to either of them, but I know you can
hear anything, and give it just what thought or action it merits.





Excuse this long letter, and telegraph me the result of my letter
to the President as early as you can.  If he holds my letter so
long as to make it improper for me to await his answer, also
telegraph me.





The order, when received, will, I suppose, direct me as to whom and
how I am to turn over this command, which should, in my judgment,
not be broken up, as the three departments composing the division
should be under one head.





I expect my staff-officers to be making for me within the hour to
learn their fate, so advise me all you can as quick as possible.





With great respect, yours truly,





W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.









To the President.





DEAR SIR: It is hard for me to conceive you would purposely do me
an unkindness unless under the pressure of a sense of public duty,
or because you do not believe me sincere.  I was in hopes, since my
letter to you of the 31st of January, that you had concluded to
pass over that purpose of yours expressed more than once in
conversation--to organize a new command for me in the East, with
headquarters in Washington; but a telegram from General Grant of
yesterday says that "the order was issued ordering you" (me) "to
Atlantic Division"; and the newspapers of this morning contain the
same information, with the addition that I have been nominated as
brevet general.  I have telegraphed my own brother in the Senate to
oppose my confirmation, on the ground that the two higher grades in
the army ought not to be complicated with brevets, and I trust you
will conceive my motives aright.  If I could see my way clear to
maintain my family, I should not hesitate a moment to resign my
present commission, and seek some business wherein I would be free
from these unhappy complications that seem to be closing about me,
spite of my earnest efforts to avoid them; but necessity ties my
hands, and I must submit with the best grace I can till I make
other arrangements.





In Washington are already the headquarters of a department, and of
the army itself, and it is hard for me to see wherein I can render
military service there.  Any staff-officer with the rank of major
could surely fill any gap left between these two military officers;
and, by being placed in Washington, I will be universally construed
as a rival to the General-in-Chief, a position damaging to me in
the highest degree.  Our relations have always been most
confidential and friendly, and if, unhappily, any cloud of
differences should arise between us, my sense of personal dignity
and duty would leave me no alternative but resignation.  For this I
am not yet prepared, but I shall proceed to arrange for it as
rapidly as possible, so that when the time does come (as it surely
will if this plan is carried into effect) I may act promptly.





Inasmuch as the order is now issued, I cannot expect a full
revocation of it, but I beg the privilege of taking post at New
York, or any point you may name within the new military division
other than Washington.  This privilege is generally granted to all
military commanders, and I see no good reason why I too may not ask
for it, and this simple concession, involving no public interest,
will much soften the blow, which, right or wrong, I construe as one
of the hardest I have sustained in a life somewhat checkered with
adversity.  With great respects yours truly,





W. T. SHERMAN, Lieutenant-General.









WASHINGTON, D. C., 2 p.m., February 19, 1888.


Lieutenant-General W. T. SHERMAN, St. Louis, Missouri:





I have just received, with General Grant's indorsement of
reference, your letter to me of the fourteenth (14th) inst.





The order to which you refer was made in good faith, and with a
view to the best interests of the country and the service; as,
however, your assignment to a new military division seems so
objectionable, you will retain your present command.





ANDREW JOHNSON.












В тот же самый день, 19 февраля, он назначил адъютанта генерала Лоренцо Томаса исполняющим обязанности военного министра, что в конечном счете привело к предъявлению обвинений в импичменте и судебному процессу над президентом Джонсоном в Сенате. Я был свидетелем на этом процессе, но адвокаты, разумеется, не позволяли мне высказывать какие-либо мнения относительно мотивов или намерений президента и ограничивали меня фактами, изложенными в статьях обвинения, о чем я был рад ничего не знать. Финальное решающее голосование не набрало двух третей голосов, и президент был, соответственно, оправдан. Мистер Стентон подал в отставку. Генерал Скофилд, кандидатура которого была выдвинута ранее, был утвержден в должности военного министра, положив тем самым конец тому, чего вообще никогда не должно было происходить.








КОМИССИЯ ПО МИРУ С ИНДЕЙЦАМИ.










20 июля 1867 года президент Джонсон утвердил закон об установлении мира с некоторыми враждебными индейскими племенами, первая статья которого гласит: «Постановлено и т. д., что президент Соединенных Штатов уполномочивается и настоящим уполномочивается назначить комиссию в составе трех (3) офицеров армии в звании не ниже бригадного генерала, которые вместе с Н. Г. Тейлором, комиссаром по делам индейцев, Джоном Б. Хендерсоном, председателем Комитета Сената по делам индейцев, С. Ф. Таппаном и Джоном Б. Санборном будут наделены властью и полномочиями созывать вождей и старейшин таких банд или племен индейцев, которые в настоящее время ведут войну против Соединенных Штатов или совершают нападения на их жителей, выяснять предполагаемые причины их враждебных действий и по своему усмотрению, под руководством президента, заключать и подписывать с указанными бандами или племенами такие договорные условия, подлежащие утверждению Сенатом, которые устранят все справедливые поводы для жалоб с их стороны и в то же время обеспечат безопасность для личности и имущества вдоль строящихся в настоящее время железнодорожных линий к Тихому океану и других путей сообщения с Западными территориями, а также такие, которые наиболее вероятно обеспечат цивилизацию для индейцев, а также мир и безопасность для белых».
Президент назначил военными членами генерал-лейтенанта Шермана, бригадных генералов А. Х. Терри и В. С. Харни. Впоследствии для обеспечения полного состава к комиссии был добавлен бригадный генерал К. К. Огер, и его имя фигурирует в большинстве договоров. Члены комиссии встретились в Сент-Луисе и избрали Н. Г. Тейлора, комиссара по делам индейцев, председателем; Дж. Б. Санборна — казначеем; а А. С. Х. Уайта, эсквайра из Вашингтона, округ Колумбия, — секретарем. 1867 год был слишком близок к завершению, чтобы успеть выполнить поставленную задачу в течение этого сезона, и было решено фрахтовать пароход («Сент-Джонс») для доставки комиссии вверх по реке Миссури, после чего мы разошлись с тем, чтобы встретиться в Омахе. На борту «Сент-Джонс» комиссия поднялась вверх по реке Миссури, проводя неофициальные «беседы» с санти на их агентстве близ Ниобранры, янктонаи в форте Томпсон и оглала, миннеконжу, сан-арк и др. в форте Салли. Отсюда были разосланы гонцы к сиу, населявшим земли к западу от реки Миссури, с тем чтобы они встретились с нами на совет у Слияния Платт той осенью, а также к банде сиу-изгнанников Сидящего Быка и кроу на верхнем Йеллоустоне, чтобы они встретились с нами в мае 1868 года в форте Ларами. Мы прошли вверх по реке до устья Шайенна и повернули обратно в Омаху, имея на этом пароходе достаточно времени для обсуждения и обдумывания стоявших перед нами задач.
Мы все сошлись во мнении, что индейцы-кочевники должны быть удалены из окрестностей двух крупных железных дорог, которые тогда строились быстрыми темпами, и поселены оседло в пределах одной из двух больших резерваций к югу от Канзаса и к северу от Небраски; что с ними должны быть заключены не договоры, а соглашения об их щедром обеспечении продовольствием, одеждой, школами и сельскохозяйственными орудиями на десять лет, в течение которых, как мы полагали, эти индейцы должны стать самообеспечивающимися. На севере мы предлагали расселить различные бандформирования сиу вместе с теми, кого удастся склонить поселиться рядом с ними; а на юге, на уже образованной Индейской территории, мы предлагали поселить шайеннов, арапахо, киовов, команчей и тех из прочих, кого мы сможем убедить переселиться туда.
К тому времени строительство «Юнион Пасифик» дошло до Скалистых гор у Шайенна, а «Канзас Пасифик» — примерно до форта Уоллес. Мы провели совет с оглала у Слияния Платт и договорились встретиться со всеми ними следующей весной, в 1868 году. Весной 1868 года мы провели советы с кроу в форте Ларами, с сиу на Северной Платте, с шошонами, или змеями, в форте Холл, с навахо в форте Самнер на Пекосе, а также с шайеннами и арапахо в Медицин-Лодж. Для достижения этих результатов комиссия разделилась на комитеты: генерал Огер отправился к шошонам, мистер Таппан и я — к навахо, а остальные — в Медицин-Лодж. В тот год мы заключили договоры или соглашения со всеми племенами, которые прежде следовали за бизонами во время их ежегодных миграций и которые вступали из-за этого в постоянные конфликты с белыми.
Мистер Таппан и я сочли невозможным убедить навахо переселиться на Индейскую территорию и были вынуждены согласиться на их возвращение в родные места, ограниченные небольшой резервацией к западу от Санта-Фе, вокруг старого форта Дефаянс, и там они пребывают по сей день, владея многочисленными стадами овец и коз, а также некоторым количеством крупного рогатого скота и лошадей; и с тех пор они неизменно сохраняют мир.
Частью нашего общего плана было преобразование двух крупных резерваций в регулярные территориальные образования с губернатором, советом, судами и гражданскими чиновниками. Генерал Харни был временно назначен на должность в резервации сиу на севере, а генерал Хейзен — в резервации киовов, команчей, шайеннов, арапахо и т. д. на юге, однако покровительство со стороны Индейского бюро оказалось слишком сильным для нас, и эта часть нашей работы потерпела неудачу. Тем не менее Комиссия по миру с индейцами 1867–1868 годов действительно подготовила почву для великих Тихоокеанских железных дорог, которые, к лучшему или к худшему, навсегда решили судьбу бизона и индейца. С тех пор и до недавнего времени происходили войны и столкновения с этими индейцами, слишком многочисленные и сложные по своим деталям, чтобы я мог их распутать и записать, но это были угасающие схватки своеобразной расы храбрых людей, боровшихся против судьбы, причем каждая последующая борьба становилась все менее яростной, пока теперь дикая дичь не исчезла, а белые не стали слишком многочисленными и могущественными; так что индейский вопрос превратился в вопрос сентиментальности и благотворительности, но никак не войны.
Мирная, или «квакерская», политика, о которой так много говорилось, возникла примерно следующим образом: в соответствии с актом Конгресса, утвержденным 3 марта 1869 года, сорок пять пехотных полков были сокращены до двадцати пяти, и были предусмотрены меры для «увольнения в запас» многих излишних офицеров и оставления других с их последующим поглощением за счет обычных повышений по службе и естественной убыли. 7 мая того же года на основании полномочий, предоставленных актом Конгресса от 30 июня 1834 года, девять полевых офицеров и пятьдесят девять капитанов и субалтерн-офицеров были выделены в распоряжение и направлены к комиссару по делам индейцев для исполнения обязанностей индейских суперинтендантов и агентов. Таким образом, в силу старого закона излишние армейские офицеры были привлечены для вытеснения привычных гражданских ставленников — несомненно, это было изменением к лучшему, но крайне неприятным для членов Конгресса, которые рассматривали эти назначения как часть собственного патронажа. Следствием этого стал закон от 15 июля 1870 года, который аннулировал военное звание любого офицера, принявшего на себя или исполнявшего функции гражданского должностного лица. Мне тогда рассказывали, что некие политики навещали президента Гранта, сообщая ему, будто этот закон главным образом призван помешать ему использовать армейских офицеров в качестве индейских агентов — на «гражданских должностях», что, по его мнению, было одновременно разумным и мудрым шагом, поскольку армейские офицеры, как правило, были лучше подготовлены к общению с индейцами, чем рядовые политические ставленники. Тогда президент спокойно ответил: «Господа, вы сорвали мой план управления делами индейцев, но вам не добиться своей цели, ибо я разделю эти назначения между религиозными церквями, с которыми вы не посмеете соперничать». Вследствие этого армейские офицеры были освобождены от своих «гражданских должностей», а индейские агентства были распределены между различными религиозными церквями примерно пропорционально их предполагаемому влиянию — часть квакерам, часть методистам, католикам, епископальцам, пресвитерианам и т. д. — и так продолжается по сей день, причем эти религиозные общины отбирают агентов, назначаемых министром внутренних дел. Поскольку квакеры были упомянуты первыми, их именем и назвали эту политику, и по сей день она именуется «квакерской». Между тем железные дороги и поселения закаленных, смелых пионеров сделали фигуру индейского агента малозначительной, и теперь уже почти не имеет значения, кто именно является бенефициаром.
Как и предвиделось, генерала У. С. Гранта должным образом выдвинули кандидатом, и 7 ноября 1868 года он был избран президентом Соединенных Штатов на четырехлетний срок, начинающийся 4 марта 1869 года.
15 и 16 декабря 1868 года четыре общества армий Камберленда, Теннесси, Огайо и Джорджии провели совместное воссоединение в Чикаго, на котором присутствовало более двух тысяч выживших офицеров и солдат войны. Церемонии состоялись в рамках совместного заседания в великолепном оперном театре Кросби, где председательствовал генерал Джордж Томас. Генерал У. У. Белкнап выступал от имени Теннессийской армии, генерал Чарльз Крафт — от Армии Камберленда, генерал Дж. Д. Кокс — от Армии Огайо, а генерал Уильям Когсвелл — от Армии Джорджии. Банкет проходил в огромном здании Торговой палаты, где председательствовал я. Присутствовали избранный президент генерал Грант, военный министр генерал Дж. М. Скофилд, генерал Х. В. Слокем и почти каждый видный генерал, за исключением генерала Шеридана, который в тот момент сражался с шайеннами в Южном Канзасе и на Индейской территории.
В то время мы обсуждали армейские кадровые перестановки, которые неизбежно должны были произойти в марте следующего года, и существовало общее понимание того, что я должен сменить генерала Гранта на посту главнокомандующего, однако кандидатами на должность моего преемника выступали Мид, Томас и Шеридан. И здесь я замечу, что генерал Грант, впоследствии прославленный как «молчаливый человек», раньше был очень разговорчив, и никто не любил рассказывать байки о нашей учебе в Вест-Пойнте и ранней армейской жизни больше него. На встрече в Чикаго он сказал мне, что мне придется приехать в Вашингтон, поскольку он хочет, чтобы я осуществил давно задуманное им преобразование генерального штаба, контуры которого были намечены в его письме к мистеру Стентону от 29 января 1866 года (приводимом ниже), которое неоднократно публиковалось и было хорошо известно в военном мире; что, вступив в должность президента 4 марта, он сохранит генерала Скофилда на посту военного министра до тех пор, пока это изменение не станет привычным; что современный обычай, когда военный министр отдает военные приказания генерал-адъютанту и другим штабным офицерам, в корне не верен и должен быть прекращен. Говоря о личных качествах генерала Гранта в тот период его жизни, я вспоминаю беседу в его экипаже, когда во время поездки по Пенсильвания-авеню он в шутливой манере поинтересовался у меня: «Шерман, какое особое увлечение вы намерены завести?» Я спросил, что он имеет в виду, и он пояснил, что у всех людей есть свои слабости или причуды, и что разумнее выбрать их самому, чем позволять газетам приписывать менее приятную, а сам он, со своей стороны, выбрал «лошадь», так что всякий раз, когда кто-то пытается выведать у него что-либо, он переводит разговор на свою «лошадь». Я ответил, что останусь верен «театру и балам», поскольку всегда любил видеть молодежь счастливой, и действительно приобрел репутацию «танцора», хотя после войны не пробовал танцевать вальс или что-либо более сложное, чем обычный котильон.
24 февраля 1869 года меня вызвали в Вашингтон, куда я прибыл 26-го числа, взяв с собой адъютантов — подполковников Дейтона и Оденрида.
4 марта генерала Гранта официально инаугурировали в должности президента Соединенных Штатов, а моя кандидатура на пост Генерала Армии была выдвинута и утверждена.
Генерал-майор П. Х. Шеридан тогда же был выдвинут и утвержден в должности генерал-лейтенанта с приказом командовать Военным дивизионом Миссури, что он и сделал, переведя штаб-квартиру из Сент-Луиса в Чикаго; а генерал Мид был назначен командовать Военным дивизионом Атлантики со штаб-квартирой в Филадельфии.
В тот момент генерал Мид находился в Атланте (штат Джорджия), командуя Третьим военным округом в рамках «Акта о реконструкции»; а генерал Томас, чьим местом службы был Нэшвилл, находился в Вашингтоне по делам следственной комиссии, расследовавшей определенные обвинения против генерала А. Б. Дайера, начальника артиллерийско-технического управления. Он занимал комнату на втором этаже в здании на углу Эйч-стрит и Пятнадцатой улицы, где впоследствии расположился отель «Вормли». Я в то время останавливался у своего брата, сенатора Шермана, в его резиденции на К-стрит, 1321, и у меня вошло в привычку каждое утро по дороге в офис военного министерства заходить к Томасу в комнату, чтобы рассказать ему армейские новости и побеседовать на темы, представляющие взаимный интерес. Мы были тесно связаны с ним с «малых лет» на протяжении тридцати с лишним лет, и я смею утверждать, что у меня было больше возможностей узнать его, чем у любого из живших тогда людей. Его слава «Скалы Чикамоги» была безупречна, и в целом мире он считался воплощением силы, хладнокровия и невозмутимости. И тем не менее из всех моих знакомых Томас переживал и нервничал из-за того, что он истолковывал как проявления пренебрежения или фаворитизма, больше всех остальных.
В то время он сильно переживал из-за того, что считал несправедливостью при производстве в чин генерала Шеридана, и еще больше из-за того, что генерал Мид получил назначение на Востоке, что вынуждало его оставаться в Нэшвилле или отправляться на Тихоокеанское побережье. Генерал Томас заявлял, что всю свою жизнь он служил на Юге или на отдаленном Западе и не получил справедливой доли восточных постов, в то время как генерал Мид всегда находился там. Я пытался уговорить его поехать со мной к президенту Гранту и обсудить этот вопрос откровенно, но он отказался, и мне пришлось выступать в роли дружественного посредника. Генерал Грант заверил меня в тот момент, что он не только восхищается генералом Томасом и уважает его, но и по-настоящему любит его как человека, и уполномочил меня при формировании команд для высших офицеров делать всё что угодно в его пользу, за исключением одного — он не мог отступить от своего прежнего решения в отношении генералов Шеридана и Мида.
До инаугурации генерала Гранта в армейском списке в качестве генерал-майоров значились Хэллик, Мид, Шеридан, Томас и Хэнкок. Следовательно, производство генерала Шеридана в генерал-лейтенанты не «отодвинуло» Томаса, но затронуло Мида и Хэллика. Последний повышения не ожидал; генерал Мид ожидал его, но смирился — хотя и отчасти, а не полностью — благодаря назначению в Филадельфию, где проживала его семья; а президент Грант заверил меня, что из собственных источников знает, будто кандидатура генерала Шеридана на пост генерал-майора была выдвинута раньше кандидатуры генерала Мида, но тот уступил старшинство из уважения к его возрасту и более продолжительной службе, и что он выдвинул его в генерал-лейтенанты в силу его особой пригодности командовать Военным дивизионом Миссури, охватывающим всех диких индейцев, находившихся в тот самый момент в состоянии войны. Я предоставил генералу Томасу право выбора любого другого командования в армии, и по собственному выбору он отправился в Сан-Франциско (штат Калифорния), где и скончался 28 марта 1870 года. По правде говоря, Конгрессу следовало законодательно предусмотреть трех генерал-лейтенантов для этих трех выдающихся военачальников и датировать их патенты названиями «Геттисберг», «Винчестер» и «Нэшвилл». Это был бы красивый жест, который, возможно, продлил бы жизни двух пользующихся огромной популярностью офицеров, скончавшихся вскоре после этого с чувством того, что они столкнулись с неблагодарностью и пренебрежением.
Вскоре после инаугурации генерала Гранта в качестве президента и, как я полагал, во исполнение его плана, обнародованного в Чикаго в декабре предшествующего года, были приняты следующие меры:









HEADQUARTERS OF THE ARMY,


WASHINGTON, March 8, 1869.





General Orders No. 11:





The following orders of the President of the United States are
published for the information and government of all concerned:





WAR DEPARTMENT,


WASHINGTON CITY, March 5, 1869.





By direction of the President, General William T. Sherman will
assume command of the Army of the United States.





The chiefs of staff corps, departments, and bureaus will report to
and act under the immediate orders of the general commanding the
army.





Any official business which by law or regulation requires the
action of the President or Secretary of War will be submitted by
the General of the Army to the Secretary of War, and in general all
orders from the President or Secretary of War to any portion of the
army, line or staff, will be transmitted through the General of the
Army.





J. M. SCHOFIELD, Secretary of War.





By command of the General of the Army.





E.  D.  TOWNSEND, Assistant Adjutant-General.












В тот же день я издал свой общий приказ № 12, в котором принял командование и назначил всех руководителей штабных отделов и управлений членами моего штаба, добавив к трем моим тогдашним адъютантам, полковникам Маккою, Дэйтону и Оденриду, имена полковников Комстока, Хораса Портера и Дента, договорившись с президентом Грантом, что два последних могут оставаться при нем, пока они не понадобятся мне для личной службы или пока я не попрошу об их отставке.
Вскоре мне стало очевидно, что руководители нескольких штабных управлений встревожены этим новым порядком вещей, поскольку за долгие годы привыкли считать себя не офицерами армии в техническом смысле, а частью Военного министерства — гражданской ветви правительства, которая связывает армию с президентом и Конгрессом.
Вскоре генерал Джон А. Роулинз, бывший начальник штаба генерала Гранта, был выдвинут и утвержден в должности военного министра; и вскоре появился следующий приказ:









HEADQUARTERS OF THE ARMY,





ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE,
WASHINGTON, March 27, 1869.





General Orders No.  28:





The following orders received for the War Department are published
for the government of all concerned:









WAR DEPARTMENT,





WASHINGTON CITY, March 26, 1869.





By direction of the President, the order of the Secretary of War,
dated War Department, March 5, 1869, and published in General
Orders No. 11, headquarters of the army, Adjutant-General's Office,
dated March 8, 1869, except so much as directs General W. T.
Sherman to assume command of the Army of the United States, is
hereby rescinded.





All official business which by law or regulations requires the
action of the President or Secretary of War will be submitted by
the chiefs of staff corps, departments, and bureaus to the
Secretary of War.





All orders and instructions relating to military operations issued
by the President or Secretary of War will be issued through the
General of the Army.





JOHN A.  RAWLINS, Secretary of War.





By command of General SHERMAN:





E.  D.  TOWNSEND, Assistant Adjutant-General.












Таким образом, мы вернулись к старому методу с двух-, если не трехглавым механизмом. Каждый начальник управления ежедневно совещается с военным министром, а генерал командует без адъютанта, генерал-квартирмейстера, комиссара или какого-либо штаба, кроме собственных адъютантов, часто узнавая о военных событиях и приказах из газет до того, как с ним посоветуются или поставят его в известность. Это было полной противоположностью тому, чего, судя по всему, желал генерал Грант после четырех лет работы в Вашингтоне в качестве главнокомандующего, отличалось от того, что он объяснил мне в Чикаго, и полностью расходилось с требованиями, которые он предъявил военному министру Стентону в своем развернутом письме от 29 января 1866 года. Я отправился к нему, чтобы узнать причину: он сказал, что члены Конгресса сообщили ему, будто его действия, определенные приказом от 5 марта, рассматриваются как нарушение законов, предусматривающих обеспечение управлений Военного министерства; что он отменил собственные приказы, но не мои, и что он не сомневается, что мы с генералом Роулинзом сможем провести разграничительную линию так, чтобы это устроило нас обоих. Генерал Роулинз был человеком весьма добросовестным, но на момент назначения военным министром был очень больным человеком. Несколько раз он через генерал-адъютанта отдавал приказы отдельным военнослужащим армии, не уведомив меня, но всякий раз, когда ему указывали на это, он извинялся и неоднократно говорил мне, что по своему опыту работы в штабе генерала Гранта понимает, до чего почти оскорбительно, когда приказы направляются отдельным военнослужащим полка, бригады, дивизии или любого другого армейского подразделения без консультации с командующим офицером или даже без уведомления его. Такая привычка в Вашингтоне распространена сильнее, чем где бы то ни было на земле, разве что в Лондоне, где наблюдается почти такое же положение дел. Члены Конгресса ежедневно обращаются к военному министру с просьбой об увольнении какого-нибудь солдата по заявлению матери, либо какому-то молодому офицеру требуется опека, и его выводят из состава его роты на равнинах для прохождения службы вблизи дома. Военный министр, движимый иногда личными соображениями или, что более вероятно, желая угодить члену Конгресса, подписывает приказ, о котором командующий генерал ничего не знает, пока не прочтет о нем в газетных полосах. Кроме того, то или иное индейское племя, доведенное до отчаяния давлением белых соседей, поднимает бунт. Главнокомандующий должен подкреплять местные гарнизоны не только людьми, но и лошадьми, фургонами, боеприпасами и продовольствием. Вся необходимая информация имеется в штабных управлениях в Вашингтоне, однако генерал не имеет права запрашивать ее и обычно считает более практичным предварительно запросить по телеграфу удаленных командиров дивизий или департаментов, прежде чем отдавать официальные приказы. Генерал, осуществляющий реальное командование армией, должен иметь полноценный штаб, подчиненный его собственному командованию. В противном случае он не может нести ответственность за результаты.
Генерал Роулинз на глазах слабел, стремительно угасал и скончался в Вашингтоне 6 сентября 1869 года, а я был назначен исполнять обязанности по его должности до тех пор, пока не будет выбран преемник. Я осознал, насколько проще и лучше иметь обе должности совмещенными.
Тогда в армии был один конституционный главнокомандующий как сухопутными силами, так и флотом, и один фактический командующий генерал, что приводило все части в подлинную гармонию. Армия, чтобы быть полезной, должна представлять собой единое целое, и из этого родилось изречение, приписываемое Наполеону, но несомненно произнесенное еще до времен Александра, гласящее, что армия с неэффективным полководцем лучше армии с двумя способными главами. Однако наша политическая система и методы требовали отдельного военного министра, и в октябре президент Грант попросил меня изучить список генералов-добровольцев с хорошей репутацией, которые служили в гражданской войне, желательно с «Запада». Я сделал это и представил ему в письменном виде имена У. У. Белкнапа из Айовы, Г. М. Доджа, главного инженера компании «Юнион Пасифик», и Луциуса Фэрчайлда из Мэдисона, штат Висконсин. Я также назвал генерала Джона В. Спрага, состоявшего тогда на службе компании «Северная Тихоокеанская железная дорога» на территории Вашингтон. Генерал Грант знал их всех лично и сказал, что если бы генерал Додж не был связан с «Юнион Пасифик», с которой военному министру неизбежно приходится вести крупные дела, он выбрал бы его; но в сложившихся обстоятельствах, помня превосходную речь, произнесенную генералом Белкнапом на чикагском съезде ветеранов в декабре 1868 года, он уполномочил меня связаться с ним, чтобы выяснить, готов ли он приехать в Вашингтон в качестве военного министра. Генерал Белкнап в то время был сборщиком внутренних доходов в Кеокуке, штат Айова. Я телеграфировал ему и получил быстрый и благоприятный ответ. Его имя было направлено в Сенат, оперативно утверждено, и 25 октября 1869 года он приступил к своим обязанностям. На тот момент у генерала Белкнапа была столь же безупречная репутация, как и у любого офицера-добровольца из числа моих знакомых. Он продолжил дела с того места, на котором они были оставлены, и постепенно влился в русло, которое привело к руководству самой армией, а также к ведению юридических и финансовых вопросов, надлежащим образом относящихся к ведению Военного министерства. Возобновились приказы о предоставлении офицерам отпусков, переводов, увольнении солдат в качестве одолжения и все старые злоупотребления, которые отравляли жизнь генерала Скотта во времена военных министров Марси и Дэвиса. Я обратил его внимание на эти факты, но без заметного эффекта. Мой кабинет находился под его кабинетом в старом здании Военного министерства, и однажды я послал к нему своего адъютанта, полковника Оденрида, с каким-то поручением; когда тот вернулся красный как рак, крайне взволнованный, он попросил меня в качестве личного одолжения больше никогда не посылать его к генералу Белкнапу. Я поинтересовался причиной, и он пояснил, что с ним обошлись с грубостью и неучтивостью, каких он никогда не видел со стороны ни одного офицера по отношению к военному. Полковник Оденрид был одним из самых изысканных джентльменов в армии, известным своими манерами и поведением, и мне стоило немалого труда внушить ему терпение, необходимое в данном случае, однако я пообещал впредь отправлять кого-нибудь другого или ходить самому. Дела шли от плохого к худшему, пока в 1870 году я не получил от мистера Хью Кэмпбелла из Сент-Луиса, моего личного друга и почтенного джентльмена, телеграмму с жалобой на то, что я сместил с должности мистера Уорда, армейского торговца в Форт-Ларами, оставив ему всего месяц на распродажу его крупных товарных запасов, чтобы освободить место для преемника.
Так получилось, что мы, члены Комиссии по делам индейцев, были весьма обязаны этому самому торговцу Уорду за авансы в виде муки, сахара и кофе для обеспечения индейцев кроу, которые спустились со своей резервации на реке Йеллоустоун на встречу с нами в 1868 году, еще до того, как прибыли наши собственные припасы. Какое-то время я не мог постичь суть жалобы мистера Кэмпбелла, поэтому я телеграфировал командующему департаментом генералу К. К. Огюру в Омаху, чтобы узнать, имело ли место подобное событие иковы тому причины. Я получил незамедлительный ответ, что это по сути правда и было предписано военным министром. Так вышло, что во время командования армией генералом Грантом Конгресс предоставил генералу армии право назначения «армейских торговцев». Он естественным образом перепоручил это подчиненным командирам дивизий и департаментов, однако законная власть оставалась за генералом армии. Я поднялся к военному министру, показал ему телеграфную переписку и указал на действующий закон в Своде законов. Генерал Белкнап явно растерялся и пояснил, что полагал, будто право назначения принадлежит ему, что Уорд — старый бунтовщик-демократ и т. д.; тогда как Уорд на самом деле был маркитантом Форт-Ларами, военного поста Соединенных Штатов, на протяжении всей гражданской войны. Я сказал ему, что отменю его приказы и оставлю этот вопрос там, где ему положено быть — в ведении местного административного совета и командующих офицеров. Уорд был единогласно переизбран и восстановлен в должности. Он оставался торговцем гарнизона до тех пор, пока Конгресс не отменил закон и не вернул право назначения военному министру, после чего ему, разумеется, пришлось уйти. Но тем временем он успел предпринять необходимые деловые шаги, которые избавили его и его партнеров от тех потерь, которые оказались бы неизбежными в самом начале. Я не имел ни малейшего представления о тех финансовых операциях генерала Белкнапа с торговцами в Форт-Силл и Форт-Линкольн, которые привели его к падению. Я никогда не пытался выяснить его мотивы для разрыва со мной, поскольку он знал, что я всегда поддерживал его, пока он находился под моим военным командованием и когда я добивался для него поста военного министра. Я часто говорил президенту Гранту о растущей склонности его военного министра узурпировать все полномочия командующего генерала, что неминуемо приведет к моему уходу. Он столь же часто обещал свести нас вместе, чтобы согласовать справедливую линию разграничения наших обязанностей, но так и не сделал этого.
Решив довести дело до конца, я написал следующее письмо:









HEADQUARTERS ARMY OF THE  UNITED STATES,


WASHINGTON, D. C., August 17, 1870.





General W. W. BELKNAP, Secretary of War.





GENERAL: I must urgently and respectfully invite your attention
when at leisure to a matter of deep interest to future commanding
generals of the army more than to myself, of the imperative
necessity of fixing and clearly defining the limits of the powers
and duties of the general of the army or of whomsoever may succeed
to the place of commander-in-chief.





The case is well stated by General Grant in his letter of January
29, 1866, to the Secretary of War, Mr. Stanton, hereto appended,
and though I find no official answer recorded, I remember that
General Grant told me that the Secretary of War had promptly
assured him in conversation that he fully approved of his views as
expressed in this letter.





At that time the subject was much discussed, and soon after
Congress enacted the bill reviving the grade of general, which bill
was approved July 25, 1866, and provided that the general, when
commissioned, may be authorized under the direction and during the
pleasure of the President to command the armies of the United
States; and a few days after, viz., July 28, 1866, was enacted the
law which defined the military peace establishment.  The enacting
clause reads: "That the military peace establishment of the United
States shall hereafter consist of five regiments of artillery, ten
regiments of cavalry, forty-five regiments of infantry, the
professors and Corps of Cadets of the United States Military
Academy, and such other forces as shall be provided for by this
act, to be known as the army of the United States."





The act then recites in great detail all the parts of the army,
making no distinction between the line and staff, but clearly makes
each and every part an element of the whole.





Section 37 provides for a board to revise the army regulations and
report; and declares that the regulations then in force, viz.,
those of 1863, should remain until Congress "shall act on said
report;" and section 38 and last enacts that all laws and parts of
laws inconsistent with the provisions of this act be and the same
are hereby repealed.





Under the provisions of this law my predecessor, General Grant, did
not hesitate to command and make orders to all parts of the army,
the Military Academy, and staff, and it was under his advice that
the new regulations were compiled in 1868 that drew the line more
clearly between the high and responsible duties of the Secretary of
War and the general of the army.  He assured me many a time before
I was called here to succeed him that he wanted me to perfect the
distinction, and it was by his express orders that on assuming the
command of the army I specifically placed the heads of the staff
corps here in Washington in the exact relation to the army which
they would bear to an army in the field.





I am aware that subsequently, in his orders of March 26th, he
modified his former orders of March 5th, but only as to the heads
of bureaus in Washington, who have, he told me, certain functions
of office imposed on them by special laws of Congress, which laws,
of course, override all orders and regulations, but I did not
either understand from him in person, or from General Rawlins, at
whose instance this order was made, that it was designed in any way
to modify, alter, or change his purposes that division and
department commanders, as well as the general of the army, should
exercise the same command of the staff as they did of the line of
the army.





I need not remind the Secretary that orders and reports are made to
and from the Military Academy which the general does not even see,
though the Military Academy is specifically named as a part of that
army which he is required to command.  Leaves of absence are
granted, the stations of officers are changed, and other orders are
now made directly to the army, not through the general, but direct
through other officials and the adjutant-general.





So long as this is the case I surely do not command the army of the
United States, and am not responsible for it.





I am aware that the confusion results from the fact that the
thirty-seventh section of the act of July 28, 1866, clothes the
army regulations of 1863 with the sanction of law, but the next
section repeals all laws and parts of laws inconsistent with the
provisions of this act.  The regulations of 1863 are but a
compilation of orders made prior to the war, when such men as Davis
and Floyd took pleasure in stripping General Scott of even the
semblance of power, and purposely reduced him to a cipher in the
command of the army.





Not one word can be found in those regulations speaking of the
duties of the lieutenant-general commanding the army, or defining a
single act of authority rightfully devolving on him.  Not a single
mention is made of the rights and duties of a commander-in-chief of
the army.  He is ignored, and purposely, too, as a part of the
programme resulting in the rebellion, that the army without a
legitimate head should pass into the anarchy which these men were
shaping for the whole country.





I invite your attention to the army regulations of 1847, when our
best soldiers lived, among whom was your own father, and see
paragraphs 48 and 49, page 8, and they are so important that I
quote them entire:





"48.  The military establishment is placed under the orders of the
major-general commanding in chief in all that regards its
discipline and military control.  Its fiscal arrangements properly
belong to the administrative departments of the staff and to the
Treasury Department under the direction of the Secretary of War.





"49.  The general of the army will watch over the economy of the
service in all that relates to the expenditure of money, supply of
arms, ordnance and ordnance stores, clothing, equipments,
camp-equipage, medical and hospital stores, barracks, quarters,
transportation, Military Academy, pay, and subsistence: in short,
everything which enters into the expenses of the military
establishment, whether personal or material.  He will also see that
the estimates for the military service are based on proper data,
and made for the objects contemplated by law, and necessary to the
due support and useful employment of the army.  In carrying into
effect these important duties, he will call to his counsel and
assistance the staff, and those officers proper, in his opinion, to
be employed in verifying and inspecting all the objects which may
require attention.  The rules and regulations established for the
government of the army, and the laws relating to the military
establishment, are the guides to the commanding general in the
performance of his duties."





Why was this, or why was all mention of any field of duty for the
head of the army left out of the army regulations?  Simply because
Jefferson Davis had a purpose, and absorbed to himself, as
Secretary of War, as General Grant well says, all the powers of
commander-in-chief.  Floyd succeeded him, and the last regulations
of 1863 were but a new compilation of their orders, hastily
collected and published to supply a vast army with a new edition.





I contend that all parts of these regulations inconsistent with the
law of July 28, 1866, are repealed.





I surely do not ask for any power myself, but I hope and trust, now
when we have a military President and a military Secretary of War,
that in the new regulations to be laid before Congress next session
the functions and duties of the commander-in-chief will be so
clearly marked out and defined that they may be understood by
himself and the army at large.





I am, with great respect, your obedient servant,





W. T. SHERMAN, General.





[Inclosure.]








WASHINGTON, January 29, 1866.





Hon. E. M. STANTON, Secretary of War:





From the period of the difficulties between Major-General (now
Lieutenant-General) Scott with Secretary Marcy, during the
administration of President Polk, the command of the army virtually
passed into the hands of the Secretary of War.





From that day to the breaking out of the rebellion the
general-in-chief never kept his headquarters in Washington, and could not,
consequently, with propriety resume his proper functions.  To
administer the affairs of the army properly, headquarters and the
adjutant-general's office must be in the same place.





During the war, while in the field, my functions as commander of
all the armies was never impaired, but were facilitated in all
essential matters by the Administration and by the War Department.
Now, however, that the war is over, and I have brought my
head-quarters to the city, I find my present position embarrassing and,
I think, out of place.  I have been intending, or did intend, to
make the beginning of the New Year the time to bring this matter
before you, with the view of asking to have the old condition of
affairs restored, but from diffidence about mentioning the matter
have delayed.  In a few words I will state what I conceive to be my
duties and my place, and ask respectfully to be restored to them
and it.





The entire adjutant-general's office should be under the entire
control of the general-in-chief of the army.  No orders should go
to the army, or the adjutant-general, except through the
general-in-chief.  Such as require the action of the President would be
laid before the Secretary of War, whose actions would be regarded
as those of the President.  In short, in my opinion, the
general-in-chief stands between the President and the army in all official
matters, and the Secretary of War is between the army (through the
general-in-chief) and the President.





I can very well conceive that a rule so long disregarded could not,
or would not, be restored without the subject being presented, and
I now do so respectfully for your consideration.





U. S. GRANT, Lieutenant-General.












Генерал Белкнап никогда не отвечал на то письмо.
В августе 1870 года в Де-Мойне, штат Айова, состоялся лагерный сбор ветеранов, который я посетил по пути на Тихоокеанское побережье, и в Омахе получил следующее письмо:









LONG BRANCH, New Jersey, August 18,1870.





General W. T. SHERMAN.





DEAR GENERAL: Your letter of the 7th inst. did not reach Long
Branch until after I had left for St. Louis, and consequently is
just before me for the first time.  I do not know what changes
recent laws, particularly the last army bill passed, make in the
relations between the general of the army and the Secretary of War.





Not having this law or other statutes here, I cannot examine the
subject now, nor would I want to without consultation with the
Secretary of War.  On our return to Washington I have no doubt but
that the relations between the Secretary and yourself can be made
pleasant, and the duties of each be so clearly defined as to leave
no doubt where the authority of one leaves off and the other
commences.





My own views, when commanding the army, were that orders to the
army should go through the general.  No changes should be made,
however, either of the location of troops or officers, without the
knowledge of the Secretary of War.





In peace, the general commanded them without reporting to the
Secretary farther than he chose the specific orders he gave from
time to time, but subjected himself to orders from the Secretary,
the latter deriving his authority to give orders from the
President.  As Congress has the right, however, to make rules and
regulations for the government of the army, rules made by them
whether they are as they should be or not, will have to govern.  As
before stated, I have not examined the recent law.





Yours truly,





U. S. GRANT.












На что я ответил:









OMAHA, NEBRASKA, September 2,1870.





General U. S. GRANT, Washington, D. C.





DEAR GENERAL: I have received your most acceptable letter of August
18th, and assure you that I am perfectly willing to abide by any
decision you may make.  We had a most enthusiastic meeting at Des
Moines, and General Bellknap gave us a fine, finished address.  I
have concluded to go over to San Francisco to attend the annual
celebration of the Pioneers, to be held on the 9th instant; from
there I will make a short tour, aiming to get back to St. Louis by
the 1st of October, and so on to Washington without unnecessary
delay.





Conscious of the heavy burdens already on you, I should refrain
from adding one ounce to your load of care, but it seems to me now
is the time to fix clearly and plainly the field of duty for the
Secretary of War and the commanding general of the army, so that we
may escape the unpleasant controversy that gave so much scandal in
General Scott's time, and leave to our successors a clear field.





No matter what the result, I promise to submit to whatever decision
you may make.  I also feel certain that General Belknap thinks he
is simply executing the law as it now stands, but I am equally
certain that he does not interpret the law reviving the grade of
general, and that fixing the "peace establishment" of 1868, as I
construe them.





For instance, I am supposed to control the discipline of the
Military Academy as a part of the army, whereas General Belknap
ordered a court of inquiry in the case of the colored cadet, made
the detail, reviewed the proceedings, and made his order, without
my knowing a word of it, except through the newspapers; and more
recently, when I went to Chicago to attend to some division
business, I found the inspector-general (Hardie) under orders from
the Secretary of War to go to Montana on some claim business.





All I ask is that such orders should go through me.  If all the
staff-officers are subject to receive orders direct from the
Secretary of War it will surely clash with the orders they may be
in the act of executing from me, or from their immediate
commanders.





I ask that General Belknap draw up some clear, well-defined rules
for my action, that he show them to me before publication, that I
make on them my remarks, and then that you make a final decision.
I promise faithfully to abide by it, or give up my commission.





Please show this to General Belknap, and I will be back early in
October.  With great respect, your friend,





W. T. SHERMAN












Я действительно вернулся около 15 октября, виделся с президентом Грантом, который сказал, что в этом вопросе ничего не было сделано, но что он сведет меня с генералом Белкнапом и урегулирует это дело. Дела шли своим чередом до августа 1871 года, когда я обедал в отеле «Арлингтон» с адмиралом Олдером и генералом Белкнапом. Последний сообщил, что был произведен в контр-адмиралы и назначен командовать европейской эскадрой, находившейся тогда во Вилла-Франке близ Ниццы, и что он отправляется туда на фрегате «Уобаш», пригласив меня плыть с ним. Я никогда не был в Европе, и предложение было слишком заманчивым, чтобы от него отказываться. После некоторых приготовлений я согласился плыть вместе с ними, взяв с собой в качестве адъютантов полковника Оденрида и лейтенанта Фреда Гранта. «Уобаш» проходил капитальный ремонт на военно-морской верфи в Бостоне и был готов к отплытию лишь в ноябре, когда он прибыл в Нью-Йорк, где мы все и поднялись на борт в субботу, 11 ноября.
У меня сохранились подробнейшие записи о всей поездке, и здесь нужно лишь упомянуть, что мы доплыли до острова Мадейра, а оттуда в Кадис и Гибралтар. Здесь моя группа сошла на берег, а «Уобаш» продолжил путь во Вилла-Франку. Из Гибралтара мы совершили общее путешествие по Испании до Бордо, через юг Франции в Марсель, Тулон и так далее до Ниццы, откуда вновь сели на «Уобаш» и вынесли на берег наш багаж.
Из Ниццы мы отправились в Геную, Турин, через туннель Мон-Сен-Бернар [Мон-Сен-Бернар - примечание: здесь имеется в виду тоннель Мон-Cени] в Милан, Венецию и т. д. в Рим. Оттуда — в Наполи, Мессину и Сиракузы, где сели на пароход до Мальты. С Мальты — в Египет и Константинополь, в Севастополь, Поти и Тифлис. В Константинополе и Севастополе к моей группе присоединились губернатор Кертин, его сын и мистер Макгэхан.
Я планировал добраться до Каспийского моря, сесть на суда до Волги и подняться по этой реке так далеко, насколько позволяло судоходство, однако великий князь Михаил, главнокомандующий на Кавказе, отговорил нас, и мы на экипажах проехали шестьсот миль до Таганрога на Азовском море, до которого была доведена железнодорожная сеть России. Из Таганрога мы поездом отправились в Москву и Санкт-Петербург. Здесь мистер Кертин с группой остались, поскольку он являлся нашим министром при том дворе; также нас покинул Фред Грант, отправившийся навестить свою тетку в Копенгагене. После этого мы с полковником Оденридом завершили турне по внутренней Европе, посетив Варшаву, Берлин, Вену, Швейцарию, Францию, Англию, Шотландию и Ирландию, а в субботу, 7 сентября 1872 года, сели на прекрасный пароход «Балтик», направлявшийся на родину, и прибыли в Вашингтон, округ Колумбия, 22 сентября. Я воздерживаюсь от подробного описания этой поездки, поскольку это раздуло бы данную главу сверх моих намерений.
Вернувшись в свой кабинет, я обнаружил, что с момента моего отъезда положение дел ничуть не изменилось: военный министр исполнял все функции главнокомандующего, и я решил пустить события на самотек до их неизбежной развязки. В 1873 году моя дочь Минни также совершила поездку в Европу, и я решил, что как только она вернется, я просто переберусь обратно в Сент-Луис, чтобы исполнять свои обязанности там как смогу. Но моему положению мешало то обстоятельство, что я владел крупным объектом недвижимости в Вашингтоне на Ай-стрит, близ угла Третьей улицы, который в то время не мог ни продать, ни подарить. Он достался мне в дар от друзей из Нью-Йорка и Бостона, которые приобрели его у генерала Гранта и передали мне по цене 65 000 долларов.
Дом был очень большим, дорогим в освещении, отоплении и содержании, а Конгресс урезал мое жалование на четыре-пять тысяч долларов в год, так что я постепенно беднел. Налоги также росли из года в год: примерно с четырехсот долларов в год до полутора тысяч, не считая всевозможных целевых налогов.
Обнаружив себя в тупике, я пристроил новый зал и разделил дом на два: в одном жил сам, а второй сдавал в аренду, и в таком положении дела находились в 1873–1874 годах. Посредством мистера Холла, соседа и брокера, я совершил продажу этого имущества нынешнему владельцу, мистеру Эмори, по справедливой цене, согласившись примерно на половину оплаты векселями, а на другую половину — на недвижимость на И-стрит, которую я впоследствии обменил на усадьбу в Сите-Брильянте, пригороде Сент-Луиса, которой владею до сих пор. Обретя свободу рук и неоднократно уведомив президента Гранта о своих намерениях, я 8 мая 1874 года написал военному министру письмо с просьбой о разрешении президента и Военного министерства перенести мою штаб-квартиру в Сент-Луис.
11 мая генерал Белкнап ответил, что я имею согласие президента и его собственное, приложив черновик приказа для осуществления этого шага. 15 числа я ответил, выразив полное удовлетворение, лишь попросив отложить публикацию приказов до августа или сентября, поскольку предпочитал производить переезд в октябре.
3 сентября были изданы следующие приказы:









WAR DEPARTMENT, ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE, WASHINGTON, September 8,
1874.





General Orders No. 108.





With the assent of the President, and at the request of the
General, the headquarters of the armies of the United States will
be established at St. Louis, Missouri, in the month of October
next.





The regulations and orders now governing the functions of the
General of the Army, and those in relation to transactions of
business with the War Department and its bureaus, will continue in
force.





By order of the Secretary of War:





E. D. TOWNSEND, Adjutant-General.












Наша дочь Минни 1 октября 1874 года вышла замуж за Томаса В. Фитча, офицера ВМС США, и мы все незамедлительно собрали вещи и вернулись в собственный дом в Сент-Луисе, заняв канцелярию на углу Десятой и Локаст-стрит. Единственным штабом, который я привез с собой, были положенные по закону адъютанты, и хотя мы соблюдали формы «командования», я отчетливо понимал, что это фарс, и не нужно было быть пророком, чтобы предсказать: все закончится трагедией. Мы устроились весьма комфортно, совершили много приятных поездок во внутренние районы, вели обширную переписку и избежали унижения со стороны тех вашингтонских деятелей, которые использовали свою временную власть в эгоистических целях.
В начале марта 1876 года во всех ежедневных газетах появилось сенсационное сообщение из Вашингтона о том, что военный министр Белкнап был уобличен в продаже торговых привилегий на армейских постах; что он признался в этом члену Палаты представителей Блэкберну из Кентукки; что он подал в отставку, которая была принята президентом; и что он по-прежнему подлежит импичменту — будет подвергнут импичменту и предстанет перед судом Сената. Я был удивлен, узнав, что генерал Белкнап нечист на руку в финансовых делах, поскольку считал его храбрым солдатом и искренне верил в его честность; однако вскоре из Вашингтона открылась правда, и почти сразу после этого я получил от судьи Альфонсо Тафта из Цинциннати письмо с извещением о том, что он назначен военным министром и будет настаивать на моем немедленном возвращении в Вашингтон. Я ответил, что готов ехать в Вашингтон или куда угодно, если мне гарантируют приличное обращение.
Я отправился в Вашингтон, где 6 апреля были опубликованы следующие приказы:









General Orders No. 28.





The following orders of the President of the United States are
hereby promulgated for the information and guidance of all
concerned:





The headquarters of the army are hereby reestablished at Washington
City, and all orders and instructions relative to military
operations or affecting the military control and discipline of the
army issued by the President through the Secretary of War, shall be
promulgated through the General of the Army, and the departments of
the Adjutant-General and the Inspector-General shall report to him,
and be under his control in all matters relating thereto.





By order of the Secretary of War:





E.  D.  TOWNSEND, Adjutant-General.












Это было всё, о чем я когда-либо просил; соответственно, мои личные адъютанты были возвращены в Вашингтон, где мы возобновили прежние должности; вот только семью я некоторое время не возвращал, а когда вернул, то лишь в арендованный дом на Пятнадцатой улице, который мы занимали до тех пор, пока окончательно не покинули Вашингтон. В период с 1876 по 1884 год военными министрами по очереди были достопочтенные Альфонсо Тафт, Дж. Д. Кэмерон, Джордж В. Маккрари, Александер Рамзи и Р. Т. Линкольн, с каждым из которых у меня сложились самые близкие и дружеские отношения.
И здесь я отмечу, что на моих глазах Вашингтон благодаря волшебной руке Александера Р. Шеперда превратился из разбросанного, плохо замощенного города в один из чистейших, красивейших и привлекательнейших городов всего мира. Его климат целебный, здесь бывает столько же солнечных дней, сколь в любом городе Америки. Окружающая его местность от природы красива и живописна, особенно вверх по Потомаку, в районе Больших водопадов; и хотя почва бедна по сравнению с почвой моего нынешнего дома, она легко поддается улучшению и благоустройству. Социальные возможности здесь непревзойденные даже в Лондоне, Париже или Вене; а среди постоянного населения — членов Верховного суда, Сената, Палаты представителей, армии, флота и различных исполнительных ведомств — можно встретить такую интеллектуальную прослойку, какой не сыскать в наших торгово-промышленных городах. Учащийся может бесплатно и без каких-либо пошлин пользоваться в библиотеках Конгресса и различных ведомств книгами любого характера и рода; а музеи естественной истории стремительно приближаются по уровню к лучшим мировым стандартам. И все же это обычный и надлежащий центр политических интриг, от которого армии особенно следует держаться в стороне, поскольку армия должна быть верна и предана существующей власти и не подвергаться искушению оказывать предпочтение той или иной из крупных партий, на которые разделился и продолжат делиться наш народ, возможно, ко всеобщей пользе.
Для меня было бы истинным наслаждением отдать в этой связи дань уважения по именам тем многочисленным способным и преданнейшим родине офицерам, с которыми я столь долго был связан в качестве командующего генерала военных округов и департаментов, а также штабным офицерам; но я должен отказаться от этого искушения из-за масштабности темы, будучи уверен, что каждый из них найдет биографов, более осведомленных и способных, чем я сам; также мне хотелось бы выразить признательность за сотни проявлений изящнейшего гостеприимства со стороны офицеров и их семей на наших отдаленных военных постах во времена «саманов» [саманов - примечание: adobe], «хижин» [хижин - примечание: jacal] и «землянок» [землянок - примечание: dug-out], когда дощатый пол и дощатая крыша были роскошью, на которую не рассчитывал никто, кроме командира части. В памяти моей встает прекрасная молодая женщина из благородной городской семьи, которая вышла замуж за бедного второго лейтенанта и последовала за ним на его пост в прериях; ее жилищем была «землянка» размером десять на пятнадцать футов, высотой семь футов, с земляной крышей; четыре фута стен составляла естественная земля, а остальные три — дерн, с отверстиями для окон и мешками из-под зерна вместо занавесок. У этой малышки был ее дорожный сундучок «Саратога», служивший главным предметом мебели; тем не менее, постелив коврик на земляной пол, расставив несколько ящиков из-под свечей, обтянутых красным ситцем, в качестве стульев, соорудив стол из бочарного днища и выкопав камин с дымоходом в задней стене или откосе, она превратила свою «дыру в земле» в чрезвычайно привлекательный очаг для своего молодого мужа-воина; и она угостила меня ужином, состоявшим из лучших сортов кофе, жареной ветчины, пирожных и желе из армейского пайка, который произвел на меня более неизгладимое впечатление, чем любое из сотен великолепных банкетов, посещенных мною впоследствии во дворцах и особняках нашей и зарубежных стран.
Еще больше мне хотелось бы заново пройти через те многочисленные великолепные путешествия, совершенные по внутренним равнинам, горам и пустыням до завершения строительства Тихоокеанской железной дороги — на регулярных повозках типа «Догерти», запряженных четырьмя резвыми мулами, когда один солдат с карабином или заряженным мушкетом в руках сидит рядом с кучером, а два других — на заднем сиденье со снаряженными винтовками, висящими в заготовленных для них петлях; с самым легким багажом и, как правило, с мешком овса для подкормки травой и привязывания мулов к лагерю. С упряжкой из двух, трех или четырех таких повозок я совершал поездки протяженностью до восемьсот миль за один сезон, обычно от поста к посту, преодолевая в среднем около двухсот миль в неделю с такой же регулярностью, с какой сегодня паровоз преодолевает свои пятьсот миль в день; но те дни прошли, и хотя я сознаю огромные национальные преимущества более быстрого передвижения, я не могу не сожалеть время от времени об этих переменах. В моей памяти всплывает один случай 1866 года, который я должен зафиксировать: возвращаясь на восток из Форт-Гарланда, мы поднялись в Скалистые горы к перевалу Сангре-де-Кристо. Дорога, спускавшаяся с горы, была очень пересеченной и крутой. Я вышел со своей винтовкой и прошел вперед около четырех миль, где стал поджидать свою повозку «Догерти». Час спустя я увидел спускавшуюся по дороге упряжку и не узнал в ней собственную, пока она не приблизилась вплотную. Она перевернулась, верх был полностью смят, а средств для ремонта под рукой не оказалось. Вследствие этого я свернул с главной дороги к кавалерийскому лагерю возле испанских пиков [испанских пиков - примечание: Spanish Peaks], где нас самым гостеприимным образом принял майор А—— со своей искусной супругой. Они занимали большую больничную палатку, в которую около десятка прекрасных борзых могли свободно заходить по своему усмотрению. Фургон починили, и на следующее утро мы возобновили путешествие под конвоем майора и его жены, ехавших верхом на великолепных скакунах.
Они сопровождали нас около десяти миль пути; и хотя годы с тех пор начали брать свое, я вечно буду помнить их полными гордости и силы, когда они скакали галопом рядом с нашими фургонами по длинным склонам испанских пиков в разгар метели.
И вновь было бы приятной задачей вспомнить те многочисленные банкеты и пиршества различных ассоциаций офицеров и солдат, сражавшихся в праведных битвах гражданской войны, в которых я участвовал в качестве гостя или хозяина, когда мы могли позволить себе изрядную долю восхваления совершенных и зафиксированных в истории дел под остроумие, юмор и песни — в ту пору, когда память была свежа и когда старых солдат приветствовали лучшими угощениями и овациями в каждом городе и селении страны. Но нет! Я должен спешить к завершению, ибо это путешествие и без того затянулось.
Я всегда намеревался разделить время со своим естественным преемником, генералом П. Х. Шериданом, и заблаговременно уведомил его, что примерно в 1884 году уйду с поста командующего армией, оставив ему примерно равный отрезок времени для замещения высшей должности в армии. Так получилось, что тем временем Конгресс серией законодательных актов сократил армию до двадцати пяти тысяч человек — обычной численности армейского корпуса, законного командования генерал-лейтенанта. Вплоть до 1882 года офицеры, не ставшие инвалидами вследствие ранений или болезней, могли воспользоваться правом выхода в отставку лишь по собственному заявлению после тридцати лет службы по достижении шестидесяти двух лет; но 30 июня 1882 года был принят законопроект, который в силу самого закона в обязательном порядке отправлял в отставку всех армейских офицеров независимо от звания по достижении шестидесяти четырех лет. Когда этот закон обсуждался в Конгрессе, со мной самым дружеским образом консультировались сенаторы и другие лица, заявлявшие, что при моем желании можно справедливо и легко сделать исключение в пользу генерала и генерал-лейтенанта, чьи полномочия истекают лишь с их жизнью; однако я неизменно отвечал, что не прошу и не жду исключения для себя, поскольку никто не может знать или осознать момент, когда начинают угасать его собственные умственные и физические силы. Я хорошо помнил историю Жиля Блаза с епископом Гранадским и выступал за принятие закона, устанавливающего жесткий срок выхода на пенсию, чтобы в будущем исключить частные случаи несправедливости, свидетелем которых я был в недавнем прошлом. Закон был принят, и каждый офицер теперь знал точный день, когда он обязан выйти в отставку, и мог делать соответствующие приготовления. В моем собственном случае закон был предельно либеральным, поскольку предусматривал сохранение текущего жалования и довольствия в полном объеме.
8 февраля 1884 года мне исполнялось шестьдесят четыре года — дата неудобная для переезда и неподходящая для прочих дел; поэтому я решил уйти в отставку 1 октября 1883 года, вернуться к своему прежнему дому в Сент-Луисе и дать моему преемнику достаточно времени для встречи с новоизбранным Конгрессом. Но в качестве предварительного шага я решил совершить еще одно турне по континенту, отправившись на Тихоокеанский берег северным маршрутом и вернувшись по тридцать пятой параллели. Мы осуществили это, начав поездку в Буффало 21 июня и завершив ее в Сент-Луисе, штат Миссури, 30 сентября 1883 года. Исчерпывающий и превосходный отчет об этом путешествии содержится в «Дневнике» полковника Тидбалла, который является частью доклада Генерала армии за 1883 год.
Кроме того, перед выходом в отставку, как того требовал мой долг, я пожелал, чтобы мои адъютанты, столь верные и преданные мне, не пострадали от моего шага. Все они сохраняли звание полковников кавалерии до самого последнего дня — 8 февраля 1884 года, но тем временем каждый из них получил должности следующим образом:
Полковник О. М. Пое являлся подполковником инженерного корпуса армий США и по собственному выбору был назначен в Детройт ведать инженерными работами на Верхних озерах, какова служба была ему наиболее по душе.
Полковник Дж. К. Тидбалл был назначен командовать Артиллерийской школой в Форт-Монро в силу своего звания подполковника 3-го артиллерийского полка — на этот пост он подходил идеально благодаря своей особой квалификации.
Полковник Джон Э. Туртельот к тому времени имел право на производство в майоры 7-го кавалерийского полка — звание, в коем он мог быть уверен в получении почетного назначения.
Единственным оставшимся адъютантом был полковник Джон М. Бэкон, который совершенно пренебрегал собственными интересами из-за личной привязанности ко мне. Тогда он был капитаном 9-го кавалерийского полка, но практически с гарантией получения чина майора 7-го полка до наступления даты моей официальной отставки, что в действительности и произошло. Последние двое сопровождали меня в Сент-Луис и оставались со мной до самого конца. Предварительно перевезем семью в Сент-Луис и завершив мою последнюю поездку на Тихоокеанский берег, я написал следующее письмо:









HEADQUARTERS ARMY UNITED STATES,


WASHINGTON, D. C., October 8, 1883.





Hon. R. T. LINCOLN, Secretary of War.





SIR: By the act of Congress, approved June 30, 1882, all
army-officers are retired on reaching the age of sixty-four years.
If living, I will attain that age on the 8th day of February, 1884;
but as that period of the year is not suited for the changes
necessary on my retirement, I have contemplated anticipating the
event by several months, to enable the President to meet these
changes at a more convenient season of the year, and also to enable
my successor to be in office before the assembling of the next
Congress.





I therefore request authority to turn over the command of the army
to Lieutenant-General Sheridan on the 1st day of November, 1883,
and that I be ordered to my home at St. Louis, Missouri, there to
await the date of my legal retirement; and inasmuch as for a long
time I must have much correspondence about war and official
matters, I also ask the favor to have with me for a time my two
present aides-de-camp, Colonels J. E. Tourtelotte and J. M. Bacon.





The others of my personal staff, viz., Colonels O. M. Poe and J.
C. Tidball, have already been assigned to appropriate duties in
their own branches of the military service, the engineers and
artillery.  All should retain the rank and pay as aides-de-camp
until February 8,1884.  By or before the 1st day of November I can
complete all official reports, and believe I can surrender the army
to my successor in good shape and condition, well provided in all
respects, and distributed for the best interests of the country.





I am grateful that my physical and mental-strength remain
unimpaired by years, and am thankful for the liberal provision made
by Congress for my remaining years, which will enable me to respond
promptly to any call the President may make for my military service
or judgment as long as I live.  I have the honor to be your
obedient servant,





W. T. SHERMAN, General.












Ответ был таковым:









WAR DEPARTMENT,


WASHINGTON CITY, October 10, 1888.





General W. T. SHERMAN, Washington, D. C.





GENERAL: I have submitted to the President your letter of the 8th
instant, requesting that you be relieved of the command of the army
on the 1st of November next, as a more convenient time for making
the changes in military commands which must follow your retirement
from active service, than would be the date of your retirement
under the law.





In signifying his approval of your request, the President directs
me to express to you his earnest hope that there may be given you
many years of health and happiness in which to enjoy the gratitude
of your fellow-citizens, well earned by your most distinguished
public services.





It will give me pleasure to comply with your wishes respecting your
aides-de-camp, and the necessary orders will be duly issued.





I have the honor to be, General, your obedient servant,





ROBERT T.  LINCOLN, Secretary of War.












27 октября я представил военному министру, достопочтенному Р. Т. Линкольну, свой последний ежегодный доклад, включивший в себя, помимо прочих ценных материалов, интереснейший и сжатый отчет полковника О. М. Пое, адъютанта, об «изначальном замысле, ходе и завершении» четырех великих трансконтинентальных железных дорог, которые, по моему мнению, сделали для покорения и цивилизованности индейцев больше, чем все прочие причины вместе взятые, и сделали возможным хозяйственное освоение огромных пространств пастбищных земель и минеральных регионов, прежде бывших практически недоступными. Своим участием в этом деле я горжусь не меньше, чем долей своего участия в любой из битв, в которых мне довелось сражаться.
Безотлагательно 1 ноября были изданы следующие общие приказы, и командование Армией Соединенных Штатов перешло от меня к генерал-лейтенанту П. Х. Шеридану с не большей церемонией, чем та, с которой подполковник полка сменяет своего полковника, отправляющегося в отпуск:









HEADQUARTERS OF THE ARMY


WASHINGTON, November 1, 1885.





General Orders No. 77:





By and with the consent of the President, as contained in General
Orders No. 71, of October 13, 1883, the undersigned relinquishes
command of the Army of the United States.





In thus severing relations which have hitherto existed between us,
he thanks all officers and men for their fidelity to the high trust
imposed on them during his official life, and will, in his
retirement, watch with parental solicitude their progress upward in
the noble profession to which they have devoted their lives.





W. T. SHERMAN, General.





Official: R. C. DRUM, Adjutant-General.









HEADQUARTERS OF THE ARMY


WASHINGTON, November 1, 1885.





General Orders No. 78:





In obedience to orders of the President, promulgated in General
Orders No. 71, October 13, 1883, from these headquarters, the
undersigned hereby assumes command of the Army of the United
States....





P. H. SHERIDAN, Lieutenant-General.





Official: R.  C.  DRUM, adjutant-General.












Посвятив несколько дней завершению прощальных визитов и совершив краткую поездку к моей дочери, миссис А. М. Таккара, в Филадельфию, я тихо отбыл в Сент-Луис — надеюсь, окончательно и навсегда; наша семья вновь воссоединилась в том самом месте, откуда нас изгнала жестокая, ненужная гражданская война, начатая в Чарлстонской бухте в апреле 1861 года.
8 февраля 1884 года мне исполнилось шестьдесят четыре года, и потому я был отправлен в отставку в силу закона Конгресса, утвержденного 30 июня 1882 года; однако этот факт был изящно отмечен президентом Артуром в следующих общих приказах:









WAR DEPARTMENT, ADJUTANT GENERAL'S OFFICE,


WASHINGTON, February 8, 1984.





The following order of the President is published to the army:





EXECUTIVE MANSION, February 8, 1884.





General William T. Sherman, General of the Army, having this day
reached the age of sixty-four years, is, in accordance with the
law, placed upon the retired list of the army, without reduction in
his current pay and allowances.





The announcement of the severance from the command of the army of
one who has been for so many years its distinguished chief, can but
awaken in the minds, not only of the army, but of the people of the
United States, mingled emotions of regret and gratitude--regret at
the withdrawal from active military service of an officer whose
lofty sense of duty has been a model for all soldiers since he
first entered the army in July, 1840; and gratitude, freshly
awakened, for the services of incalculable value rendered by him in
the war for the Union, which his great military genius and daring
did so much to end.





The President deems this a fitting occasion to give expression, in
this manner, to the gratitude felt toward General Sherman by his
fellow-citizens, and to the hope that Providence may grant him many
years of health and happiness in the relief from the active duties
of his profession.





By order of the Secretary of War:





CHESTER A. ARTHUR.





R. C. DRUM, Adjutant-General.












На что я ответил:









St. Louis, February 9, 1884.





His Excellency CHESTER A. ARTHUR,
President of the United States.





DEAR SIR: Permit me with a soldier's frankness to thank you
personally for the handsome compliment bestowed in general orders
of yesterday, which are reported in the journals of the day.  To me
it was a surprise and a most agreeable one.  I had supposed the
actual date of my retirement would form a short paragraph in the
common series of special orders of the War Department; but as the
honored Executive of our country has made it the occasion for his
own hand to pen a tribute of respect and affection to an officer
passing from the active stage of life to one of ease and rest, I
can only say I feel highly honored, and congratulate myself in thus
rounding out my record of service in a manner most gratifying to my
family and friends.  Not only this, but I feel sure, when the
orders of yesterday are read on parade to the regiments and
garrisons of the United States, many a young hero will tighten his
belt, and resolve anew to be brave and true to the starry flag,
which we of our day have carried safely through one epoch of
danger, but which may yet be subjected to other trials, which may
demand similar sacrifices, equal fidelity and courage, and a larger
measure of intelligence.  Again thanking you for so marked a
compliment, and reciprocating the kind wishes for the future,





I am, with profound respect, your friend and servant,





W. T. SHERMAN, General.












Я расцениваю это как окончание своей военной карьеры. Оглядываясь на пройденный путь, я могу лишь сказать вместе с миллионами других людей, что совершил немало поступков, которых совершать не следовало, и оставил ненаписанными еще больше дел, которые надлежало исполнить; что я вижу, сколь сотни возможностей были упущены, но в целом я доволен и чувствую уверенность, что могу путешествовать по этой нашей необъятной стране и каждую ночь быть желанным гостем как во дворце, так и в хижине; и поскольку

«Весь мир — театр,
В нем женщины, мужчины — все актеры»,





Я оставляю за собой право опустить занавес.
У. Т. ШЕРМАН, генерал.
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